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ÖNSÖZ  

Her şeyden önce şunu hatırlatmak gerekir ki Osmanlı Türkçesi başka bir milletin dili değildir. 

Türkçeden ayrı bir dil de değildir. Kendi dilimizdir. Bu sebeple kendi öz varlığımız olan dilin 

ecdadımız tarafından kullanılan şeklini öğrenmekteyiz. Geçmişimiz, bizler için yabancı bir 

ülke değildir ve biz de o ülkenin yabancısı değiliz. Her ne kadar yabancı düşürülmüş olsak da 

bunu iliklerimize kadar reddetmek zorundayız. Çünkü yüzlerce hatta binlerce yıldır var olan 

soyumuzun kullandığı dili hala kullanmaktayız.  

Osmanlı Türkçesi bizim kendi vatanımızdır. Onu ne kadar iyi tanırsak kendimizi de o kadar 

iyi tanırız. Ondan ne kadar uzağa düşersek kendimize de o kadar uzak düşeriz. Geçmişte 

ortaya koyduğumuz medeniyetimizin güzellikler ve değerler manzumesi adına ne varsa 

Osmanlı Türkçesinde yer almıştır. Bize düşen, o güzelliklerle ve değerlerle irtibatı güçlü bir 

şekilde sağlamak ve dildeki o güzelliklerin dilimizi ve zihnimizi inşa etmesi için çaba 

göstermektir.    

Osmanlı Türkçesine bu bakış açısıyla yaklaşırsak onu en kısa yoldan başımızdan savacak 

bir ders olarak görmez, bir kimlik meselesi olarak kabul ederiz. Dolayısıyla hayatımızın her 

aşamasında onunla birlikte yürürüz.  

Bu düşüncelerle kolaylıklar ve muvaffakiyetler diliyorum. 
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GİRİŞ 

 

Bir dili öğretmemenin en iyi yolu, eğitimi dilbilgisine boğmak ve onu ezberletmektir. 

Efendim ezberletmiyorum diyebilirsiniz. Dilbilgisine daha fazla yer vererek ve sürekli 

dilbilgisi sorarak zaten öğrencinizi büyük bir başarıyla boğmaya başlamışsınız hatta o dil ile 

ilişkisini öldürmüşsünüz demektir.  

Dil öğretmekten maksat, o dilin zevkini, güzelliğini, inceliğini, derinliğini, kuşatıcılığını 

ve bakış açısını, dil öğrenen muhtaplara hissettirmek ve onlarda dilin bütün bu özelliklerini 

yaşatmaktır. Evet, her dilin bir bakış açısı vardır. Hayata, insana, hayvana, eşyaya ve ahirete 

karşı bir bakış açısı vardır ve dil kendisiyle yakınlaştığımız oranda bunu bize verir.  

Dil, bütün bir kültürün taşıyıcıdır. Bunda tarihimiz, edebiyatımız, felsefemiz ve bunların 

bir araya gelmesinden müteşekkil kimliğimiz vardır. Mesela Osmanlı Türkçesi için 

“imparatroluk dili” denir. Bir imparatorluk diline ait bakış açısı onun gramerine boğularak 

asla verilemez.  

Peki, gramersiz dil olur mu? Öğrenciler gramersiz nasıl öğrenecek diye sorulabilir. 

Dilbilgisini uygulamalı olarak vermek fikri daha tercihe şayandır kanaatimizce. Daha işin 

başlangıcında bütün ayrıntılara girerek öğrenciye ne kadar öğrenme hevesi verilebilir? Ne 

kadar dil zevkini hissedebilmesi için kapılar aralanabilir?  

Yeni yürümeye ya da konuşmaya başlayan çocuğun öğrenmesi nasıl ise öğrencilerin de 

öyle olmalıdır. Bizzat kendisi yürüyerek tercrübe etmelidir. Yeni konuşmaya başlayan bir 

çocuğun gramerle ilişkisi ne ise yeni başlayan bir öğrencinin de öyledir. Çocuk hatalı 

kullandıkça bizden küçük uyarı ve düzeltmeler alır ve yavaş yavaş doğrusunu söylemeye 

başlar. Dil öğretimi de bu şekilde olabilir.  

Dil öğretiminin bir başka çıkmazı da kelime örnekleri üzerinde çok fazla durmaktır. Yine 

çocuk üzerinden örnek verecek olursak şunu diyebiliriz: Çocuk sürekli konuşmaya 

muhataptır. Cümleler halinde duymaya ve öğrenmeye başlar. Bu şekilde bir 

kelimenin/parçanın cümle/bütün içindeki yerini çok iyi kavrar ve bizim tahmin ettiğimizden 

çok daha iyi ve belki de bir müddet sonra bizden daha iyi kullanmaya başlar. Buradan 

hareketle şu sonucu iletelim: Dil öğretiminde kelime ezberi sadece test gibi dilsiz ve zevksiz 

sınavlar için geçerlidir. Bizim öyle bir zorunluluğumuz olmadığı için kelime örneklerini çok 

kısa tutup bol metin okumayı tercih ettik. Çünkü dilin yukarıda saydığımız özellikleri ancak 

metinlerde kendini gösterir ve okuyucuya sirayet eder. Farklı dönemlerde yazılmış dinî, edebî, 
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tarihî ve tasavvufî metinleri vb. okudukça, nasıl bir letafet ve zerafetle karşılaştığını ve asıl 

büyük bir imparatorluk dilinin ne demek olduğunu hissedecek ve bizzat kendisi tecrübe 

edecektir. Önemli olan bu aşamada öğrencide daha sonra da okuma aşkı oluşturabilmektir. 

Aksi halde bu dil, sadece bir ders geçmenin aracı haline gelir. Sınavdan sonra bütün kitap ve 

dokümanların gideceği tek yer, herkesin bildiği gibi maalesef çöptür. Bu ifadelerle resmî bir 

dilin ve kalıp ifadelerin içinde kalmadığımın farkındayım; ancak herkesin görüp konuştuğu 

bir problemi çözmenin tek yolu öncelikle onu kabul etmektir.  

Kitapta ayrıca Arapça ve Farsçadan geçen unsurlar kısmını da kaldırdık. Böyle eksik bir 

Osmanlı Türkçesi kitabı olabilir diye düşünebilir ve neden diye sorabilirsiniz. Mantığını izah 

edelim: Osmanlı Türkçesinde bulunan kelimeler, aynen metinde geçtiği gibi sözlükte de 

bulunabilmektedir. Bundan dolayı zaten gramerden yorulmuş bir zihne ilaveten Arapça ve 

Farsça gramer yüklemek çok faydalı olmayacaktır. Pratikte de bütün o grameri işlemek 

mümkün değildir. Mesela   (إستغنا) istiğna kelimesi için kelime köküne (غنا) ihtiyacı yoktur 

öğrencinin. Veya avize ( آوزە)   kelimesi için avihten  (آوختن) kelimesine gitmesine gerek yoktur. 

Metinde geçen kelimeyi sözlükte olduğu gibi bulabilmektedir. Bütün bu kelimeleri sözlük 

kısmında göstermek yeterli ve faydalı olacaktır. Bu sayede öğrencinin sözlük çalışması 

yapması sağlanmış olacaktır. Dolayısıyla bir Türkçe dil nasıl öğreniliyorsa Osmanlı Türkçesi 

de öyle öğretilmeye çalışılmıştır. Bu sebeple dipnotta bazı kelimelerin manaları verilmiştir. 

Metinde geçen kelimeleri pratik şekilde görebilsin diye bu şekilde yapılmıştır.  

Kitapta bazı kolaylıklar da sağlanmıştır. Okuyucunun kelimeleri kolay okuyabilmesi için 

her harf bizzat kendi işareti ile gösterilmiştir. Özellikle bazı Osmanlıca metinlerde ڭ، گ pek 

dikkat edilmemektedir. Bu da yeni başlayan okuyucunun okumasını güçlendirmektedir. Oysa 

yeni başlayanlar için okuma işaretleri daha da önem arz etmektedir.  

Bazı kelimelere özellikle hareke işareti konulmuştur. Mesela    ق ِّيلەح    kelimesini okuması 

için böyle bir harekeleme desteği sağlanmıştır. Burada hem şedde işareti hem de esre işareti 

konularak okuyucunun kafa karışıklığı giderilmeye çalışılmıştır. Elbetteki her metinde bu 

yapılmamıştır. Bu tarz uygulamalar, okuyucunun kelimelere âşina olmasını sağlamak içindir. 

  .kelimesindeki elifin fethalı gösterilmesi, bu tarz verilmiş örneklerden biridir ا سرار

Harekeleme ile yapılmak istenen sadece kolaylık değil ayrıca ilk karşılaştığı kelimeler 

karşısında bezginliğe düşmesine de engel olmaktır. Mesela normal şartlarda karıştırılmayacak 

olan bir kelime okyucuya zor gelmektedir. Bu kelimelerden biri, ( ْا شْك) eşk’tir. Gözyaşı 

manasına gelen bu kelime eşik veya eşek şeklinde de okunabilmektedir. Çeşm ( ْشْم  de aynı (چ 
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şekilde öğrencilerin zorluk çektiği bir kelimedir. Çünkü daha önce bu ve bunun gibi 

kelimelerle doğal olarak karşılaşmamıştır. Bu kelimelerin okunuşunu kolaylaştırdığımızda 

geriye manası kalır. Manasını ya metin okuma esnasında cümle içindeki yerinden çıkarabiliriz 

ya da öğrenciyi sözlüğe yönlendirebiliriz. Sürekli sözlük uygulaması da öğrencide yılgınlık 

oluşturabileceğinden sözlük çalışmasını da dengede tutmakta fayda görmekteyiz. Burada 

amaç öğrencinin gözünde âşinalık oluşturmaktır. Bütün metin boyunca bunun yapılmadığını 

da hatırlatmak isteriz. Zihin o tarz kelimeleri okunuşuyla gördüğü zaman sonraki 

okunuşlarında hatırlayacak veya küçük yanlışlarla da olsa kendisi tecrübe ederek 

pekiştirecektir.  

Temennimiz yeni başlayanlara verimli ve keyifli bir öğrenme süreci oluşturmaktır.  

Gayret bizden, tevfik Allah’tandır.  
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BİRİNCİ HAFTA  

UNİTE-I: OSMANLI TÜRKÇESİNE GİRİŞ  

KONULAR: 

1. Osmanlı Türkçesinin Tanımı 

2. Osmanlı Türkçesinin Tarihi Gelişimi 

3. Osmanlı Türkçesinin Dönemleri  

4. Alfabe ve Yazım  

5. Harflerin Yazım Özellikleri 

6. El Yazısında Bitişmeyle İlgili Özellikler 

7. Ünlü ve Ünsüz Seslerin Yazım Şekilleri 

 

AMAÇLAR 

1. Osmanlı Türkçesi hakkında bilgi sahibi olmak 

2. Osmanlı Türkçesinin tarihi sürecini bilmek 

3. Osmanlı Türkçesinin dönemlerini bilmek 

4. Alfabedeki farklı harfleri ve yazımlarını tanımak 

 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Osmanlı Türkçesi size neyi hatırlatıyor? 

2. Osmanlı Türkçesi ile tarihi sürecimiz arasında nasıl bir bağlantı kurulabilir? 

3. Osmanlı Türkçesindeki kelime ve okunuşları ile Anadolu’da hala konuşulan Türkçe 

ağızları arasında benzerlikler görüyor musunuz?  
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OSMANLI TÜRKÇESİ, TARİHİ SÜRECİ ve DÖNEMLERİ 

Osmanlı Türkçesi Oğuz Türklerinin belirli bir dönemde kullandıkları Türkçe’nin adıdır.  Bu 

dil, Anadolu, Balkanlar, Ortadoğu, Kafkasya ve Kuzey Afrika’yı da içine alan büyük bir 

imparatorluğun ve onun da arka planında inşa edilen ve inşa eden dinamik bir medeniyetin 

dilidir. Çok çeşitli inançlar, din ve kültürlerin yaşama imkânı bulduğu topraklar, bu dille 

tanzim edildi.  

Osmanlı Türkçesi, Türklerin İslam’a girmesi ve Anadolu’ya gelmesi neticesinde Arapça ve 

Farsça ile tanışmış ve bu iki dili kendi dil mantığı ve gramer yapısı süzgeçlerinden geçirerek 

uyarlamıştır. Bu sayede zengin ve derin bir ifade gücü elde etmiştir. Dil üzerinde gerçekleşen 

bu oluşum, aslında Türklerin başka kültür ve anlayışlara ne kadar açık ve onları bir bütün 

içinde ne derece eritebilme gücüne sahip olduklarını göstermektedir.  

Dönem olarak ifade edecek olursak 11. yüzyıldan itibaren Anadolu’ya yerleşmeye başlayan 

Türklerle birlikte Türkçe yazı dili şeklinde gelişmeye başladı. Selçuklu’nun Arapça ve 

Farsça’yı devletin resmî dilleri olarak kabul etmesi Selçuklularla birlikte sarsılınca Türkçe 

bilim, sanat ve devlet dili olarak önem kazanmaya başladı.  

Osmanlı Devleti’nde Türkçe ilimde ve sanatta zirvesini görmüştür. Devletin siyasi gücüne 

nispetle yaygınlık kazandı ve kullanılır oldu. Bu konuda Giovanni Molino’nun İtalyanca-

Türkçe Sözlüğünün ön sözünde kayda geçtiği sözler önemlidir. Molino, Osmanlı Devleti’nin 

sınırları dâhilindeki 55 krallık ve beylikte, 33 millet ve dil olduğunu bunların tümünde ise 

güncel olarak Türkçenin konuşulduğunu dile getirmektedir.   

Kaşgarlı Mahmud, Oğuz Türkçesinin ifadedeki rahatlık ve kolaylıktan dolayı “yeğni” sıfatıyla 

tavsif etmektedir. Anadolu’daki en eski eserlerinden biri olan Dede Korkut bunun bir kanıtı 

sayılabilir. Zira anlatımındaki incelik ve derinlik ve ayrıca zenginlik gibi özellikler, 

araştırmacılar tarafından teslim edilmektedir.  

Ünlüler açısından zengin olan Oğuz Türkçesi, ünsüz harfler üzerine oturmuş olan Arap 

alfabesine Farsça’nın Arap alfabesine kattığı ünsüzleri bünyesine katmış, ünlüleri alfabede 

göstermek için bazı ünsüz harflere ünlü değerleri ilave etmiştir.  

Oğuz Türkçesini ana hatlarıyla üç ana döneme ayırmak mümkündür: 

1. Eski Anadolu Türkçesi 

2. Osmanlı Türkçesi 
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3. Türkiye Türkçesi 

Anadolu döneminde gelişen Türkçe için Türkiye Türkçesi denilmesi ve ana hatlarıyla iki 

döneme ayrılması mümkündür. Burada yapılan tasnif Faruk K. Timurtaş tarafından dilin 

niteliğine ve söz dizimindeki değişimlere göre yapılmıştır:  

1. Tarihî Türkiye Türkçesi (Osmanlı Türkçesi) 

a. Eski Osmanlı Türkçesi (Eski Türkiye Türkçesi): 13. yüzyıldan 15. yüzyılın 

ortalarına kadar   

b. Klasik Osmanlı Türkçesi: 15. yüzyılın ortalarından 19. yüzyıla kadar. 

c. Yeni Osmanlı Türkçesi: Tanzimat döneminden 1908’e kadar.  

2. Yeni Türkiye Türkçesi (Günümüz Türkçesi): 1908’den günümüze kadar. 

Osmanlı Türkçesi Alfabesi 

Osmanlı Türkçesi alfabesi Arap alfabesine dayanır. 28 harften oluşan Arap alfabesine 

Farsçadan eklenen 3 harfle harf sayısı 31’e çıkarılmıştır. Farsça’nın bu sesleri Türkçe’de de 

bulunduğu için, bu 31 harflik alfabe Türkler tarafından da aynen alınıp benimsenmiştir. Bu 

alfabenin harfleri şunlardır: 

 ء ا آ ب پ

pe be medli elif elif hemze 

 ت ث ج چ ح

ha çim cim se te 

 خ د ذ ر ز

ze ra peltek ze de hı 

 ژ س ش ص ض

dad sad şın sin je 

 ط ظ ع غ ف
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fe ğayın ayın zı tı 

 ق ك گ ڭ ل

lam nazal ne/sağır 

kef 

gef kef kaf 

 م ن و ه لا

lam elif he vav          nun mim 

 ى ة   

   te ye 

 

Osmanlı Türkçesi alfabesi sıralanırken لا (lamelif) şeklinde bir harfin eklenmesi geleneği 

vardır; ancak bu harf,  ل lam ile ا elif harflerinin birleştirilmiş şekli olan لا (lamelif )’dir. 

Kelimede hece olarak ‘lâ’ okunan bu harf yazıda yalın bir harfmiş gibi değerlendirilir. 

Arapçada “hayır” anlamına gelmektedir.  

Harflerin şekilleri yazıda değişikliğe uğrar. Yazılış özelliklerine göre de harfler bitişen 

bitişmeyen harfler şeklinde iki ayrı grupta toplanır.  

 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 ,a, e  ا

ı, i, 

u, ü 

 ṣ ص 

ا،آ  a, ā  ض ḍ, ż 

  ,ṭ ط  ᵓ ء



15 

 

 ẓ ظ  b ب

 ᶜ ع  p پ

 ğ غ  t ت

 f ف   s̱ ث

 ḳ ق   c ج 

 k ك  ç چ 

 g, ğ گ   ḥ ح 

 ñ ڭ  ḫ خ 

 l ل  d د

 m م  ẕ, ḏ ذ

 n ن  r ر 

 v, u, ū و  z ز 

ü, o, ö  

 h, a, e ه  j ژ 

 y, ı, ī ى  s س

    ş ش

Harflerin Bitişme Şekilleri 

Arap yazısı malumdur ki, sağdan sola doğru yazılmaktadır. Bu yazım usûlünde harfler sağdan 

sola doğru dizilirken bazıları kendisinden sonraki harfle bitişmez, yalın şeklini muhafaza eder. 

Bazılarınınsa önden ve sondan bitiştiğinde biçimi değişime uğrar; başta, ortada ve sondaki 

yazılış biçimleri küçük farklarla da olsa birbirinden ayrılır.  
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a. Bitişmeyen harfler: Yalnızca kendilerinden önce gelen harflerle bitişir; içinde kendileri de 

yer almak üzere, sonra gelen harflerle ise bitişmez:  

 .he ه ,vav و ,je ژ ,ze ز ,ra ر ,zel ذ ,dal د ,elif ا

Sonuncu harf “hâ-i resmiye (= şekilce he)” olarak da isimlendirilir. Bu harf, bir ünlü yerine 

kullanıldığı yerlerde bitişmez. 

b. Bitişen harfler: Hem kendileriyle, hem kendilerinden önce ve sonraki bütün harflerle 

bitişirler. Başta ve ortada değişikliğe uğrarlar. Önceki harf bitişmeyen harfse baştaki şekliyle, 

bitişen harfse ortadaki şekliyle yazılır; sonda yer aldıklarında ise yalın biçimleriyle yazılır: 

 ,tı ط ,dad ض ,sad , صşın ش ,sin س ,hı خ ,ha ح ,çim چ ,cim ج ,se ث ,te ت ,pe پ ,be ب

 .ye ى ,he ه ,nun ن ,mim م ,lam ل ,kef ك ,kaf ق ,fe ف,gayın غ ,ayın ع ,zı ظ

Bitişmeyen Harfler 

Kendisinden sonra gelen harflere bitişenlere hurûf-ı muttasıla, bitişmeyenlere ise hurûf-ı 

munfasıla denilmektedir.  

Aşağıda görülen harfler kendilerinden sonra gelen harflere bitişmez: 

 و  ,ژ ,ز ,ر ,ذ ,د ,ا 

TÜRKÇE ÜNLÜ ve ÜNSÜZ SESLERİN YAZILIŞLARI 

Ünlülerin Yazılışı 

Türkçe’nin ünlü seslerini yazıya geçirmekte Arap alfabesi yetersiz kalmıştır. Çünkü Arapçada 

a, i ve u ile bunların uzun şekilleri olan â, î ve û bulunmaktayken Türkçede sekiz ünlü 

bulunmakta ve uzun ünlü bulunmamaktadır. Bundan dolayı aynı işaret birden çok ses için 

kullanılmaktadır.  

Türkçedeki sekiz ünlü için şu dört harf kullanılmıştır:  ی ه ,و ,ا. 

  ;a , e ünlüleri için  ;ه , ا 

  ,ı , i ünlüleri için  ;ی

  .o, ö, u, ü ünlüleri için kullanılır ;و

Bir ünlü, kelimenin başında, ortasında ve sonunda oluşuna göre değişik yazılabilir. Ayrıca 

bazen bir harfle belirtilmediği durumlar da bulunmaktadır. Bazı kelimelerin yazılışları gramer 
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kurallarına uymayıp belirli kalıplarda gelmiştir ve öylece devam ettirilmektedir. Dolayısıyla 

bol metin okumalarıyla kelimelerin kendilerine mahsus yazılışları bilinmelidir.  

Ünlü yazılışlarına dair verilen örnekler güncel gramer kurallarına göre oluşturulmuştur. 

Ancak eski metinlerde farklı yazılışlarla karşılaşılabilir. Bu farklılıkları, farklı dönemlere ait 

metinlerde görmek mümkündür.  

Şimdi ünlülerin yazılışlarına dair kısa açıklama ve örneklere bakalım:  

A Ünlüsünün Yazılışı: 

• Kelime başında, içinde ve sonundaki yazılışlarında değişiklik gösterir. Kelime başında 

kalın (a) veya uzun (â) okunduğu yerlerde آت at, آی ay örneklerinde olduğu gibi آ (medli 

elif) ile yazılır. İnce ( e ) okunduğu zaman ise ا ile yazılır.  ات et örneğinde olduğu gibi.  

 

Kelime içinde “a” elif ile gösterilir. Ancak kelime ortasında he ه ile de gösterilmesi 

mümkündür. Kelime içinde yazılışlarıyla ilgili örneklerden bazıları şunlardır:  

Tek hecede: بال bal,دار  dar; 

İki hecede: باتاق batak, يابان , yaban; بتاق batak, sakal طانق ;صقال tanık. 

İkiden fazla hecede:  ياز،    مادم دممه    .yazmadım ياز مدم , ياز 

 

Kelime sonunda a ünlüsü, elif ile bazı eklerin ve kelimelerin kalıplaşmış yazılışlarında ise  ه ile 

gösterilir. Bununla ilgili şu örnekler verilebilir:  

  ;yara يارا :elif ile ا

 .oda vb او طە ,baca باجە :he ile ه

A Okutucusu ile İlgili Örnekler 

 آر دار زار تار چار  وار  قار 

 بار فاش  داش  بال باق چاق  یاش

 آن آق  جان قال  وان ذال  دال 

 شان چاە  راە آە ماە آی  گاە
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 قال  فال  باغ صار  قاش  طاش  رای 

 

“e” ünlüsünün yazılışı:  

Belli bir kuralı yoktur. 

Kelime başında ا elif ile gösterilir. Bazen “a” ile karışmasını önlemek için elif harfinin üzerine 

  .konulabilir ( أ ) et örneğinde olduğu gibi hemze أت

-İlk hecede harfle gösterilmez: سس ses, كل gel, كس kes gibi. 

-İkinci ve sonraki hecelerde kök ve gövde sesi olarak gösterilmediği gibi he ه sesi ile de 

yazılabilir: بكە كل  kelebek, تدیە اس  istedi, دیە ال  eledi vb. 

كه    .diledi vb ديلە دی, bezek بز 

Kelime sonunda her zaman ه he ile yazılır: تپه tepe كچه keçe vb. 

 

E ünlüsünün yapım ve çekim eklerindeki yazılışı   ی ye iledir. Bugünkü kullanıma göre e olan 

ses, i sesinin işareti ile, yani ي ile gösterilmiştir. Bununla ilgili bazı örnekler şu şekildedir:  

 vermek وير مك ,gece كيجه ,etmek ايتمك ,elçi ايلچی ,el ايل ,ermek اير مك ,demek ديمك

Örnek Yazımlar  

 اركك گرچە ك الك اجل ارادە  ارباب 

 اثر اتكلی  چتە  گوملك گلنك گيجە 

 گلە جك پچە  جوجە  يوجە  چتەلە  كوتك 

 گرك چورك  تپە  كسمە جە  كسر كستانە 

 

Kelime sonunda a ünlüsünün he ile de gösterildiği örnekler: 

 يونجە  قارغە  آطە نە  دامغە قابورغە  يومورطە 

 

Kelime sonunda veya içinde okutucu olan he  kendinden sonraki harfe bitişmez. Bazı   ە  

örnekleri görelim: 
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لر  يومورطە دە آطە نە آوطە دن  تپە دە   يی  قارغە  يی  يونجە   

 

ı ve i ünlülerinin yazılışı.  

Türkçe’nin bu iki ünlüsünün Arap alfabesiyle gösterilmesinde yetersizlik söz konusudur. 

• Kelime başında bu iki ses sadece elif ile  ا ve elif + ye  اي  ile yazılmıştır: 

 

o ا elif ile: ال il , اسسز ıssız, اصر مق ısırmak, اصلاق  ıslak, 

 

o ا elif + ye ي ile : ايل il, ايسی ısı 

 

 

• Kelime içindeki yazılışında da tek tip şekil yoktur.  

o İlk hecede çoğunlukla bir ünsüz harf önünde ي ye ile gösterilir: قير kır, كير , kir 

örneklerinde olduğu gibi. 

o Bir okutucu (ünlü) harf kullanılmadan da yazılmaktadır:  بر bir, يل  yıl, شمدی şimdi, 

  .sıçramak gibi صچر امق

o İkinci ve sonraki hecelerde de ı, i ünlüleri için aynı durumlar söz konusudur:  سيليك 

silik, ايليق ılık; كلر gelir, آلم alım gibi. 

 

• I ve i ünlüsü, kelime sonunda ی ye ile yazılır:  كشی kişi, ىگ ي  yeni,  .başı gibi  باشی

• Kelime içinde ünlünün ı veya i olduğunun tespit edilmesinde ince ve kalın harfler dikkate 

alınmalıdır. س ,ص ;ك ,ق harflerinde olduğu gibi.  

 

Örnekler 

 ايپ ديپ  ديش ايت ايچ

 قيل  دين صاری قيش  قيت 

 قيز  ايش يازی داری آری 
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Yuvarlak Ünlülerin Yazılışı 

Arapçada u/û şeklindeki yuvarlak ünlüsüne karşılık Türkçede dört yuvarlak ünlü (o, ö, u, ü) 

bulunmaktadır. Dört ünlüyü birbirinden ayırt etmek için Osmanlı Türkçesinde bir işaret 

yoktur. ط ve ق gibi  kalın harflere bağlı olarak okunuş da kalın olur. Yine de harfler tam 

anlamıyla belirleyici değildir. Ko-ku, kö-kü, gö-gü gibi okuyuşlar aynı harflerle 

yapılabilmektedir. Bazı alfabelerde kelime başındaki ünlünün ince okunduğunu belirtmek için 

hemze kullanılmıştır.  

•Kelime başındaki yuvarlak ünlüler genellikle او gibi yazılır: 

گاو ,ok اوق  ön, اون un, اوزوم üzüm gibi.  

•Kelime içinde ilke hecede çoğunlukla و vav ile görülür. 

ولق   kol,  گوز göz, بوز buz, قو  جاق kucak gibi tek heceli kelimelerde bu tarz yazılış bir 

kuraldır.  

Birden çok heceli kelimelerde ikinci ve sonraki hecelerin de yuvarlak ünlü taşıması hâlinde, 

ilk hecede yazılmayabilir: 

 .buçuk gibi بچو ق ,büyük بيو ك

b. İkinci ve sonraki hecelerde yalnız u, ü bulunduğunda, çoğunlukla و vav ile yazılır: 

 .üstün gibi اوستو ن ,boynuz بوينو ز ,kabuk قابو ق

Bu yazılış tarzı bir kural değildir; zira bazen yazılmadığı da görülür: 

 .buluş gibi بو لش ,yavuz ياوز

•Kelime sonundaki yazılışında farklılık söz konusudur. Aynı dönem içinde de farklı 

yazılışlarla görmek mümkündür. Genellikle و vav ile gösterilir: 

  .kutu gibi قو طو ,kuyu قو يو ,koyu قو يو

Aynı kelimelerde ی ye ile yazılmış biçime de rastlanabilir.  

 قويى  ,قوطى

Bazı örnekler: 

 اوف  اوچ  شو بو  او
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 صور  بول  اول قوطو  دور 

 سوز  سور  دوش دوك دون

 

 

Ünsüzlerin Yazılışı 

Osmanlı Türkçesindeki bazı harfler bugünkü kullandığımız Türkçe kelimelerden farklı 

şekilde, yalnız kalın ya da yalnız ince ünlülelerle kullanılır. ت ile ك ;ط ile ق harflerinde olduğu 

gibi. Türkçede ister kalın ister ince, ister peltek ister normal bir ses olsun, hepsi de aynı harfle 

gösterilmetedir.  

K =  ك، ق 

Ğ= غ، گ، ك                                       

S= ث، س، ص     

T= ت، ط    

 

- Kalın ve ince sessizler, kelimelerin doğru okunması için yarar sağlamakla birlikte her 

kelime içn geçerli bir kural şeklinde değildir. Farklı kullanımlar da söz konusudur. 

 

 tı ط ,dal harfinin de yanındaki ünlünün niteliğini tanıtmaya elverişli olmaması yüzünden د -

kimi zaman kalın ünlüye işaret olmak üzere د dal yerine de kullanılmıştır: 

  .doğru gibi طوغرو ve  دوغرو ;dış طيش ve ديش

 

- Türkçe kelimelerde ص  ve  ط kelime başında kalın ünlülerle kullanılır. Kalın ünlü olsa 

dahi iç seslerde س ve ت harfleri de kullanılır. Şu örneklerde olduğu gibi:  

 

 

 طاس طات يات آت طوت  آس صوس
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 اوقومه متنلری 

 

 اللّهی گورەجكمييز؟/ محمد ياشار قاندەمير 

 

اللهی گورمەیی نە چوق ایستەدیگڭیزی بیلییورم. بیوكلریڭزە كیم بیلیر قاچ دفعە: "اللهی نیچون  

گورەمییورز؟" دییە صورمشسڭزدر. طپقی بالقلر گبی هانی اونلر دە بر برینە: "دڭز دییە بر شي  

  وارمش. گدوب بز دە گورسەك" دیرلرمش.

ی كندینن دە بیوردیگی گبی "بزە بویون طماریمزدن داها یاقین."  اما  اللە هر زامان یانی باشمزدە حت   

یینە دە بز اونی گورەمەیورز. ذاتاً گورەجگمز دە یوق؛ چونكە بو گوزلرمز اللهی گورەجك شكلدە  

 یاراتلمامش.  

"یا آخرەتدە؟  اورادە دە اللهی گورەمیەجكمییز؟" دییە صورارسەڭز، بو اوڭملی صورینڭ جوابینی  

بر افندیمزدن آلالم دیرم. عیناً سز گبی پیغمبرافندمزڭ آرقاداشلری دە بو قونویی پك مراق ایتمشلر  پیغم 

و اوڭا: "ای اللهڭ ایلچیسی! بز آخرتدە رب ِّمزی گورەجكمییز؟ دییە صورمشلر. پیغمبر فندمز دە  

چ بر بلوط  شونلری سویلەمش: " أوت، گورەجكسڭز. بر اوگلە وقتی آچیق بر هوادە، گوك یوزیندە هی 

یوقكن گونشی گورەبلمك ایچون بربریڭزی هیچ قاقارمسڭز؟ آیڭ اون دوردنجی گیجەسندە آچیق و  

 بلوطسز گوكیوزندە آیی گورەبلمك ایچون زورلق چكرمیسڭز؟  

 پیغمبرمزڭ آرقادشلری بو صورییە: خاییر یا رسول اللە دییە جواب ویردیلر.  

مك ایچون زورلق چكمەیورسەڭز آخرت گونی اللە تعالی  او زمان پیغمبر افندیمز:    آیی گونشی گور

 یی گورمك ایچون دە هیچ بر صیقینتی چكمەیەجكسڭز بیورنش.  

 بر باشقە گون دە پیغمبرمز شونلری آڭلاتمشدر:  

جنَّتلِّكْلر جنتە گیرینجە اللە تعالی اونلرە: سزە داها فضلە شیئلر ویرمەمی ایسترمیسڭز؟ دییە صوراجق.  

مز سن بزم یوزیمزی آقْ ایتدِّڭ.  بزی جَنَّتە قویوب جَهنَّمْدن قورتاردِّڭ. سندن داها فضْلە نە  اونلر دە: رب ِّ 

 ایستەیەبیلریز؟ دییەجكلر.  

یلە قولْلرَی آراسندەكی أنْگَلی قالدیراجَق. جَنَّتلِّْكلر اللە تعالی یە طویە طویە باقمقدن   اوُ زمان اللە تعالی كنْدِّ

شی اولمادیغنی آڭلایاجَقْلر.   داها اوستون و داها گوزَلْ    
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 آل اليڭه بر دگنك 

 

 آلْ ألِّيڭە بِّر د گْنك 

 طيرمان داغلرە شويلە! 

ر فارقسز اولسون ت ك،  ش هِّ

ادن بِّر كويْلە.    مُق و 

 

 اوُزاس ەڭ گوگە ايرس ڭ، 

 جوجەسڭ شهردە سن؛

 بر ديو اولمق سيەرسڭ،

 داغلردە شرقی سويلە! 

 

 

 آتا  سوزلری 

 

ايچندر.آق آقچه قارا گون   

 صاقله صمانی گلير زمانی. 

 آلاجقلی، آرسلان؛ بورچلو صيچان گبيدر. 

 آچ آيی اوينامز. 

 ات طيرناقدن .ثيرلماز. 

 آغاچدن ماشا اولماز.  
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 بو گنونڭ ايشينی يارينه براقمه.

 بوگونكی طاووق يارينكی قازدن اييدر. 

 گورينن كوی قلاووز ايستهمز. 

آغريتر يا باش.گوڭلسز يهنن آش يا قارين    

طوزاقدن قوتولماز. گوزی طانهدە اولان قوشڭ آياغی   

 هر آغاچ كوكندن قورور. 

 هركس قاشيق اپار اما صاپينی اورتايه گتيرەمز.  

 ايتڭ احمغی باقلاوادن پای اومار.  

 ايتله ياتان بيتله قالقار. 

لانير.  تقارنجه زوالی گلنجه قانا  

. منارە ياپدرمايان ييردن بيتمش صانيير  

 نه طوغرارسهڭ آشيڭا او چتقار قاشيغيڭا. 

 سرچهدن قورقاب داری اكمز.

 شيطانله قاباق اكانڭ قاباق باشينه پاتلار.  

 

 خسيسڭ طاووغی 

: خسيس بر كويلونڭ واردی بر طاووغی  

 صاپ صاری تويلری، قويروغی سيم سياه؛

صباح او مطلق هر   

 قوجامان بر آلتون يومرطلار دوروردی، 

يورەگی سوينجله ووروردی.كولونڭ   

 بر گون بو خسيسڭ پك عقلی دولاشدی.

 بو بزم طاووقدە وار مطلاق بر خزينه! 
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 قارنينی دلسهم دە  

 آلتونلری آلسهم ديهرك صاواشدی.

 سوينجندن فيرلادی باشندن قاووغی! 

 آز طمع چوق زيان گتيرير، محقق... 

 طاووقدە هيچ بر شی بولامادی بو احمق. 

 

 

 اساس   تربيه 

حقدن قورقمق، دائما سوديگی و امر بيورديگی شيلری ياپمق، رحمتنی ايستەمك،  تربيە؛ جنابِ  اساسِ 

"ياپما!" ديديگی ايشلری ياپمامق، رجا و طلب دئرەسندن طيشاری چيقمامق، دائما اطاعت  سومەديگی و 

 و عبادت ايتمكدر. 

لونور. بيوك آدملرە، انا و بابايە خواجە و جناب حقدن قورقمايان آدم هر دورلو عصيان و طوغياندە بو

استادينە وسائر بيوكلرە اطاعت ايتمز. اللهدن قورقان آدملرڭ بعض اويغونسز حاللری اولسە بلە اصلاح 

 اولونەبيلير.  

  

 

 علم و ادب 

دنيا و آخرتدە انسانی معزز و مشرف ايدن و آلچاقلقدن، سفيللكدن، جاهللكدن قورتاروب نور معرفت و  

 طريق سعادتە ايريشدرن علم و ادبدر. 

ينجيسی،ادب؛ ايكينجيسی علم؛اوچنجيسی صداقت؛  انسانڭ قدر و شرفينی آرتيران دوتر شيدر. بر 

 دوردنجيسی امانتی صيانتدر. 

ضرتلری كمال ادبلە سوز سويلەين بر چزجوغە "سن كيمڭ مخدومسڭ؟" دييە  بر گون مأمون خليفە ح

سؤال ايدينجە "پدرم ادبدر." جوابينی آلمش. خليفە حضرتلری غايت ممنون اولارق "نە گوزل پدريڭز  

 وار ايمش!" دييە چوجوغی تحسين بويورمشدر. 
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ز عسكرە بڭزر. بونڭ ايچون انسان  ادبی اولمايان عاقل الە عملی بولونمايان عالم، شجاعتلی فقط سلاحس

 دائما علم و ادب  تحصيلينە چالشماليدر.  

 ادب، علمڭ عمليدر. علم بر آغاچ، ادب دە آنڭ ثمرەسيدير. ادبی اولمايان عالم، ميوەسز آغاچ گبيدر. 

 ايشتە بورالرينی بيلوب هركس عمليلە عامل اولمالی، كە دنيا و آخرتدە عزيز و شريف اولسون.  

ڭ حقيقی دگری آز چوق علمی و عملی ايلە بيلينير. يعنی انسانڭ بيلديگی شيلر ايلە ايی عمللرندن  انسان

اعلا بر دگری يوقدر. علمی، عملی نە مرتبەدە ايسە دگريدە او قدردر. بونڭ ايچون دائما علمنی، ادبنی  

 آرتيرمغە چاليشمالديدر.   

 

 ضروب امثال عثمانيه 

 آلتون آتشدە، انسان محنتدە 1 تجربە اولونور. 

 اوكوزی بوينوزندن، انسانی سوزندن طوتارلر. 

 أولمش آرسلانە طوشانلر بيلە هجوم ايدرلر. 

 بعض ميوەنڭ رنگی گوزلدر اما طعمی آجيدر. 

 چالشيمق عبادتڭ نصفيدر. 

 چوملك طاشە طوقونورسە وای چوملگڭ حالنە. طاش چوملگە طوقونورسە وای چوملگڭ حالنە! 

 ديشی آرسلان تك طوغورور اما آرسلان طوغورور. 

 ديلەنجينڭ طوربەسی طولماز. 

 قارغا ليلەگی تقليد ايدەيم ديركن كندی يورويوشنی غائب ايتمش. 

      

بّی   بيت- مح 

 خلق ايچندە معتبر بر نسنە يوق دولت گبی  

 اولميە دولت جهاندە بر نفس صحت گبی. 

 
 درت، چیلە.  1
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 بيت 

لە توفيقڭی بو بندەڭە يا رب رفيق يْ اَ    

التوفيق    ولی    تَ نْ قيل عنايت بڭا كيم اَ   

 

 خودبينلك 2

انسانڭ نفسينی بگەنوب سائرينی آشاغی طوتماسی، كنديسينی عقللی، باشقەسنی عقلسز و ديوانە ييرينە  

سی گبی اويغونسز حاللرە خودبينلك و  قويماسی، هر ايی شيئی كنديسنە، فناسينی باشقەسنە لايق گورمە

 خودپسندلك ديرلر.  

مز اولرلر. حالبو كە باشقالرينڭ جزئی  بويلە آدملر، دائما كندی قصورلرينی يا گورمزلر، يا خود بيل

تينی قصورلرينی بولونجە درحال عيبلارلر. بونلر انسانلر بينندە منفور اولرلر ، سائر پك چوق مَضَر 

 گورورلر.  

قصورينی آصلا گورمەين و گوروب اخطار ايدن اولسە دە اينانمازلر. آنڭ ايچون چيركين و كوتو  

بو خويڭ اثری گورنمگە باشلاينجە همان دفعی چارەسينە باقمالی،  اڭ فناسی بودر. بر انساندەخويلرڭ 

           بويلە آدملرلە دە الفت ايتمەمەليدر. 

  

 چوبان چشمهسی- فاروق نافز 

 دەريندن دەرينە ايرماقلر آغلار،

 اوززاقدن اوزاغە چوبان چشمەسی، 

 أی صويڭ سسڭدن آڭلايان باغلار! 

چشمەسی؟ نە سويلر شو داغە چوبان   

 

 گوڭلنی شيرينڭ عشقی صارينجە،  

 يول آلمش حياتنڭ افقلرينجە  

 
 بنجیللك، انانییت.  2
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 او خيزلە داغلری فرهاد يارينجە 

 باشلامش آقمغە چوبان چشمەسی. 

  

او زمان باشندن عَشْقِندی دردی،   

 مرمری اوياردی، طاشی دەلردی،

 قاچ ياننق يولجييە صوؤق صو ويردی  

 دگدی قاچ دوداغە چوبان چشمەسی. 

 

صلييە يول گوستەرن بو،وفاسز آ  

 كرمڭ سازينە جواب ويرن بو، 

 قورويان گوزلرە ياش گوندرەن بو،

 صيزمازدی طوپراغە چوبان چشمەسی. 

 

 نە شاعر ياش دوكر نە عاشق آغلار،

 تاريخە قاريشدی اسكی سودالر، 

 بيهودە سسلەنير، بيهودە چاغلار،

 بر صولە بر صاغە چوبان چشمەسی. 

  

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Türkçesinin dönemleri hakkında bilgi veriniz.  

2. Osmanlı Türkçesinin bitişmeyen harfleri nelerdir? 

3. Düz ve yuvarlak ünlüler hangi harflerle gösterilmektedir? 
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İKİNCİ HAFTA 

ÜNİTE II:  ARAPÇA ve FARSÇA KELİMELERDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

TÜRKÇE EKLERİN YAZILIŞI 

 

KONULAR 

1. Arapça ve Farsça Kelimelerde Ünlülerin Yazılışı 

a. Şedde 

b. Kâf-i Fârsî 

c. Ñ Ünsüzü 

d. Ayın ve Hemze 

2. Türkçe Eklerin Yazılışı  

a. Çokluk Eki 

b. Yapım Ekleri 

c. Fiil Yapım Ekleri 

d. Zarf-fiil  

e. Sıfat-fiil Ekleri 

f. Türkçe Zamirler 

g. Türkçe Sayılar 

h. Bildirme Ekleri 

AMAÇLAR 

1. Arapça ve Farsça kelimelerdeki ünlülerin yazılışını öğrenmek 

2. Türkçe eklerin yazılışını ve okunuşunu öğrenmek 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Kalın ve ince sessizlerle sesli ve sessiz harflerin uyumu hakkında bilgi veriniz. 

2. Bildirme eki ile de- fiili arasındaki yazım farkı nedir? 

3. Çokluk eklerinin yazımında kalın ve ince sesler dikkate alınır mı? 
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ARAPÇA ve FARSÇA KELİMELERDE ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

Arapça ve Farsçanın ünlü sesleri Türkçenin ünlülerine göre farklılık arz etmektedir. Bu 

farklılıkların başında ise Türkçede bulunmayan uzun ünlülerin bulunmasıdır. Bununla birlikte 

her iki dilde de Türkçdeki kadar geniş bir ünlü kadrosu bulunmamaktadır. Arapça ve Farsçada 

genel bir kural olarak ünlü yazılmaz, sadece uzun ünlüler yazılır.  

Arapça ve Farsça kelimelerde kelime başlarındaki medli elif (â) okunmaktadır:  

 آب آتی آداب آسودە  آلو آتس

 

Kelime içinde ve sonunda elif, “ â ” okunur: 

زاد آ باران جام شاە ظالم ماە  

 

Kelime içinde ve sonunda vav, ünlü olarak görev almışsa “ û ” şeklinde okunur: 

 آهو بوسه  ترازو جادو سبو طوفان

 

Kelime başında elif+ye ünlü görevindeyse “ î ” okunur:  

ب ايجا ايجاد ايفا  ايمان  ايضاح ايقاظ  

 

Kelime içinde ve sonunda ye, ünlü görevinde ise “ î ” okunur: 

 شير تكبير شيرين مالی  والی پير
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 ,Arapça ve Farsçada kısa ünlüler yazılmaz. Ancak e ünlüsü kelime başında hemzeli elif٭

kelime sonunda ise güzel he ile gösterilir. Osmanlı Türkçesi’nde kelime başında hemze 

genellikle yazılmaz, sadece elif ile gösterilir:  

 اساس اثر ابد اشك گيجه تپه 

 

Bazı Örnek Kelimeler: 

 تجارت  زيارت نهايت  سفالت  اكرام اسلام

 دامن چشم سياست  جهلا كتبخانه  برادر 

 اصول مداوم جسارت امور مهندس اخلاص 

 

Şedde 

Arapçada aralarında ünlü bulunmadan yan yana gelen eşsesler bir harf ile yazılır. Harfin çift 

okunması için üzerine şedde denilen bir işaret konulur. Metinlerde bu işaret konulmaz. Ayrıca 

son ünlüsü şeddeli olan kelimeler yalın halleriyle okunurken şeddesiz okunur. His /حس    , 

فن/ fen, /حق hak bu tarz kelimelerdendir.   

 تشكّل  فتاّن تجّار لذتّ  شدّت دقتّ

 

Kâf-ı Fârisî  

Osmanlı Türkçesi alfabesinde kef harfi, birden fazla ünsüzü göstermek amacıyla 

kullanılmaktadır. Bunlar, k, g, ğ ve nazal n denilen damaksı ünsüz harfi olan ñ harfidir. 

Başlangıçta g’yi k’den ayırt etmek için üç noktalı kef veya kef-i Fârisî denilen  گ işareti 

kullanılmıştır. Ancak daha sonra, metinlerde bu işaret kullanılmaz olmuş; harfin g mi, k mi 

olacağı genellikle cümlenin anlamına bağlı olarak belirlenmiştir.  Bazı örnek kelimeler 

şunlardır: 
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 گون گوك گول گوز گور گوچ

 

Ñ Ünsüzü 

Bu ünsüz, Türkçeye mahsus bir ünsüzdür.  Genizden söylenen damaksı bir sestir. Nazal n de 

denilmektedir. Kef harfinin üzerine üç nokta konulmaktadır. 

Bu sesi taşıyan bazı kelimeler aşağıdaki gibidir:  

 صوڭ دوڭوز ديڭلهمك  اوڭ اڭسه آڭلامق 

 يالڭز صوڭ بيڭ  بڭزەمك ياڭليش  يڭی

Türkçede Karşılığı Olmayan Harfler 

Osmanlı Türkçesindeki bazı harfler, Arapça ve Farsça seslere özgüdür. Bu sesler orijinal çıkış 

özellikleri itibariyle Türkçede bulunmazlar; ancak Türkçedeki en yakın sese uydurularak 

okunurlar. Bu konuda tam bir kural yoktur. Aynı harf farklı kelimelerde farklı harflerle 

karşılanabilmektedir.  

Bunları özetle şu tablo ile gösterebiliriz: 

Z=  ذ، ظ، ض، ز 

H=  ح، خ، ە 

S=  ص، س، ث 

T=  ط، ت 

 

Bazı Örnek Kelimeler 

 

رّعتض موضوع  بياض  ضرورت  ماضی ظهور 
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 ثابت  مظهر ذلتّ  جاذبه مذبحه ذرّيت

 

  

Ayın ve Hemze 

• Ayın ve hemze harfleri Arapçaya özgü seslerin işaretleridir. Gırtlak çarpması ile 

oluşturulan bu sesler, Türkçe ve Farsça asıllı kelimelerde bulunmazlar.  

Ayın harfi Türkçe söyleyişte kelime başında sadece ünlü şeklinde okunur:  

  .kelimelerinde olduğu gibi (ömr) عمر ,(ilm) علم ,(azâb) عذاب ,(aşk) عشق

 

• Hemze, kelime başında elif harfinin üzerinde veya altında yazılır: 

 .gibi إذن ,أثر ,أبد

• Osmanlı Türkçesinde hemze işareti genellikle yazılmaz. Elif harfi kelimenin ses değerine 

göre okunur: 

بدا  (ebed), اثر (eser), اثر (isr), اجرت (ücret), اجل (ecel), اذن (üzn), امّت (ümmet) gibi. 

 

• Bilimsel çalışmalarda ayn ve hemze ünsüzlerini göstermek için özel bir kesme işareti 

kullanılmaktadır. Bu ünsüzler kelime sonlarına geldiklerinde okunmazlar.  

 صنعت  هيئت  بعضی يأس نشئه  مسئله 

mes’ele neş’e ye’s ba‘zı hey’et san‘at 

 

Sondaki ünsüzler Türkçede kelime sonunda okunmazlar.  

 اجزاء بيضاء  جزء ماء  شفاء  شيئ

şey şifâ mâ cüz beyza ecza 
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Örnekler 

 

 عبادت  تعليم  عاجل عالم  علم معمار 

 مرجع متاع  تعاون  تعريف تعهّد تعطيل

 

• Arapçadan dilimize geçen bazı kelimelerde ünlü ses türemesi olmaktadır.  

Fikr = fikir, ilm=ilim, cism=cisim, şekl=şekil, ufk=ufuk, lutf= lütuf, şükr=şükür, hüzn=hüzün. 

Ancak bu kelimeler kendilerinden sonra bir ünlü alırlarsa eklenen iç ünlü ses düşürürler. 

Fikr+imiz, ilm+e, şekl+inde, cism+ine gibi.  

Osmanlı Türkçesinde bu kelimeler, günümüz Türkçe söyleşinde olduğu gibi türeyen ünlüler 

ile yazılmaz. Orijinal imlalarıyla yazılır: 

 شكر جسم افق لطف علم فكر 
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TÜRKÇE EKLERİN YAZILIŞI 

Osmanlı Türkçesinde eklerin birçoğunun yazılışı kalıplaşmıştır. Bugün birden fazla, mesela 

sekiz şekilli olan ek, tek şekilli olarak yazılmıştır. Eklerin yazılışı ve okunuşu hususunda şu 

noktalara dikkat edilmelidir: 

• Eklerin yazılışı genellikle kalıplaşmıştır.  

• Birçok ek tek şekilli olmakla birlikte kaf, kef ve ğayın harflerini bulunduran ekler, kalınlık 

incelik uyumuna göre iki şekillidir.  

• Eklerdeki yardımcı ünlüler genellikle yazılmaz.  

 

Çokluk Eki 

Türkçedeki çokluk eki, -lar, -ler’dir ve لر şeklinde yazılmaktadır. 

  .bu ekin örneklerindendir (sabahlar)  صباحلر ,(dağlar) داغلر ,(işler) ايشلر ,(evler) اولر

Yapım Ekleri  

   :(lık, -lik-) لك ,لق

Yapım ekleri içerisinde en çok kullanılan eklerdendir. –lık, -lik, -luk, -lük şeklindeki yazımlar 

kalınlık ve inceliklerine göre kaf ve kef ile لك ,لق biçiminde yazılır ve kelimelerdeki dudak 

uyumuna bağlı olarak düz veya yuvarlak okunur. Ek ünlüsü aşağıdaki örneklerde görüldüğü 

üzere hiçbir zaman yazılmaz. 

وزلكگ ,(eskilik) اسكيلك ,(incelik) اينجه لك  (gözlük) 

 (ucuzluk) اوجوزلق ,(doğruluk) طوغريلق ,(kitaplık) كتابلق

 :(cı, -ci-) جى

Bu yapım eki, genelde meslek ve iş ismi; ayrıca mensubiyet bildiren sıfatlar yapmaktadır. –cı, 

-ci, -cu, -cü, -çı, -çi, -çu, -çü ekleri tek şekille yazılır ve ses uyumuna bağlı olarak okunur. 

  (sütçü) سودجى ,(mühürcü) مهرجى ,(helvacı) حلواجى ,(aşçı) آشجى

 :(lı, -li-) لو ,لى

Bu ek, daha çok sıfat yapmaktadır. Düz ünlü kelimelerde -lı, -li, yumarlak ünlülerde ise -lu, -

lü şeklinde gelmektedir. قارلى (karlı), مرحمتلى (merhametli) عمرلو (ömürlü), ستونلو (sütunlu) 
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• Bu ek, Türkiye Türkçesinin tarihi dönemlerinde -lu, -lü şeklinde yazılmaktaydı. Özellikle 

resmî yazışmalarda, saygı bildiren ifade biçimlerinde –lu, -lü şekli devam ettirilmiştir.  

Bununla ilgili örnek kelimeler: سعادتلو  (sa‘âdetlü), عزّتلو (izzetlü), دولتلو (devletlü) gibi.  

  :(sız, -siz-) سز

Genellikle sıfat yapma görevini icra eden bu ek, tek biçimde yazılır; kelimenin düz veya 

yuvarlak oluşuna göre okunur.  

 گوگلسز آصلسز عقلسز باباسز

Babasız Akılsız Asılsız Gönülsüz 

 

 :(ki-) كى

Osmanlı Türkçesinde tek yazım şekli vardır. Bugünkü Türkçede dudak uyumuna bağlı olarak 

“dünkü, bugünkü” örneklerinde olduğu gibi yuvarlak yazılmaktadır.   

 قارشيكی  أودەكی دونكی  شيمديكی 

Şimdiki Dünkü Evdeki Karşıki 

 

• Aitlik eki olan –ki’yi Farsça bir edat olan كە  (-ki) ile karıştırmamak gerekir.  نكهچ  (Çünki), 

ركهگم ,(sanki) صانكه  (meğerki) edat olan –ki’nin örneklerindendir.  

  :(ce, -ca-) جه

Türkçede çeşitli türlerde kelimeler üreten -ce, -ca, -çe-, ça eki her zaman aynı şekilde yazılır.  

 چوجوقجە  انسانجە  عربجە  توركجە 

Türkçe Arapça İnsanca Çocukça 
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 :(cık, -cik-) جق ,جك

-cık, -cik; -cuk, -cük; -çık, -çik; -çuk, -çük şeklinde okunan bu ekler, isim ve sıfat yapımında 

kullanılmaktadır.  Kalın ünlülü isimlerde جق, ince ünlülü kelimelerde جك şeklinde yazılır.  

 كتابجق  عليجك طومورجق  كيمسەجك 

Kimsecik Tomurcuk Alicik Kitapçık  

 

زگج  :(ceğiz –cağız-) جغز ,

İsimlerde küçültme yapma görevinde kullanılır. Kalın ünlülü isimlerde جغز, ince ünlülü 

isimlerde جكز şeklinde kullanılır.  

جگز كوي ياوروجغزلر  قيزخغز  قاردشجگز   

Kardeşçeyiz Kadıncağız Yavrucağız Köyceğiz  

 

 :(ıncı, -inci-)  نجى

Sıra sayı sıfatları yapmaktadır. –ıncı, -inci; -uncu, -üncü şeklinde okunmakta ancak tek 

şekilde yazılmaktadır. Yardımcı bir ünlü kabul etmez.  

 اوننجی  دوردونجی  بشنجی  برنجی 

Birinci Beşinci Dördüncü Onuncu  

 

 :(mek, -mak-) مق ,مك

Fiilerin mastar isimlerini yapmaktadır. Kalın ünlülü fiillerde مق, ince ünlülülerde ise مك 

şeklinde yazılır.  مق eki almış fiil, ünlüyle başlayan bir ek aldığında مغ ,مق şekline dönüşür.  

 قوشمغە  ايتمك  گولمگە  آچمق 
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Açmak Gülmeğe İtmek Koşmağa  

 

 :(ma, -me-) مه

Fiileden isim yapmak ekidir. Tek şekilde yazılır. Son zamanlarda kalın ünlülü fiillerde  ما 

şeklinde de yazılmaktadır.  

 گورمە  گولمە  قالما/قالمە  آلما/آلمە 

Alma Kalma Gülme Görme  

• Bu ekten sonra iyelik ekleri geldiğinde ek sadece mim harfiyle yazılır. 

یلرآلم الملریق  سی گولم  ڭز گورم   

Almaları Kalmaları Gülmesi Görmeniz 

 

  :(ıcı, -ici-) يجى

Fiilden fail isimleri yapan ektir. -ıcı, ici; -ucu, -ücü şeklinde okunur ama tek şekilde yazılır. 

Yuvarlak ünlülü kelimelerde de tek yazım şeklini korur. 

 گوريجی  دەليجی كسيجی  آليجی

Alıcı Kesici Delici Görücü  

 

 :(la, -le-) له ,لا

İsimden fiil yapma ekidir. En çok kullanılan bir ektir. Kalın ve ince ünlü oluşa bağlı olarak iki 

şekilde yazılır.  

 باشلامق  آولامق  گوزلەمك  ايشلەمك 
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İşlemek Gözlemek Avlamak Başlamak  

 

• Bu ekin –leş, -leş; -len, -lan şeklinde türemiş biçimleri de vardır. Bunlar da aşağıdaki 

örneklerde görüldüğü üzere yazılır.   

 گوزەللشمك  زورلاشمق  آياقلانمق  اولەنمك 

Evlenmek Ayaklanmak Zorlaşmak Güzelleşmek  

 

Fiil Yapım Ekleri 

 :(dır, -dir-) در

Fiilden fiil yapım ekidir. Yuvarlaklık uyumuna göre okunur; tek şekilde yazılır. Bazı 

metinlerde دير şeklinde yazıldığı da görülmektedir.  

 آلدرمق  گولديرمك  اينديرمك  آچدرمق 

Açdırmak İndirmek Güldürmek Aldırmak 

 

 

 

  :(ıl, -il; -ın, -in-) ن ,ل

Edilgenlik ve dönüşlülük bildirmektedir. Sadece lam ve nun harfleriyle yazılır, ünlüleri 

yazılmaz. Ancak ekten sonra ünlüyle başlayan bir ek gelirse, yani hece açılırsa yardımcı ünlü 

ye harfiyle yazılır.  

 چوزيلن  يازيلان  يازلمق  آچلمق 

Açılmak Yazılmak Yazılan Çözülen 
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• Son zamanlarda bu ekin dudak uyumuna göre yazılmasıyla yuvarlak ünlülü fiillerde 

yardımcı ünlü, vav ile yazılmıştır.  

  .örneklerinde olduğu gibi (kurulmak) قورولمق ,(görülmek) كورولمك

 

  :(ış, -iş-) وش ,يش ,ش

İşteşlik bildiren eklerdir. –uş, -üş şeklinde kullanımları da vardır. Ünlüyle biten fillerden sonra 

  .şeklinde yazılır وش ve يش ünsüzle biten fillerden sonra ise ses uyumuna göre ,ش

لاشمق ڭآ وروشمك گ يازيشمق    باقيشمق  

Anlaşmak Yazışmak Görüşmek Bakışmak 

 

Ünsüzle biten fillerden sonra yardımcı ünlünün yazılmaması da mümkündür.  كورشمك ,باقشمق, 

  .örneklerinde olduğu gibi بولشمق

 

Zarf-Fiil ve Sıfat-Fiil Ekleri 

  :(ıp, -ip-) وب

Türkçede zarf-fiil eklerinin en yaygın olanlarındandır. Sadece وب şeklinde yazılır. Ünlüyle 

biten fiilerde araya bir yardımcı y sesi alır:  

لوبگ آلوب لوب گو  وروب گ   

Alıp Gelip Gülüp Görüp 

 

• Eski Türkiye Türkçesi döneminde ek ünlüsü genellikle yuvarlak olduğu için bu yazılış 

kalıplaşmıştır. 19. yüzyıldan itibaren bu eki bugünkü gibi okumak gerekir. Son 

zamanlarda كليب ,آليب gibi ye ile yazılı imlâlar da denenmiştir.  
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 :(ınca, -ince; -unca, -ünce-) ينجه ,نجه

Bu zarf-fiil ekleri, ünsüzle biten fiillerden sonra نجە, ünlüyle biten fiilerden sonra ise ekin 

başına bir ye alarak ينجە şeklinde yazılır.  

 آغلاينجه  باشلاينجه  سونجه  باقنجه 

Bakınca Sevince Başlayınca Ağlayınca  

 

 :(erek, -arak-) ه رك  ,ارق

Kalın ünlülü fiillerde ارق, ince ünlülü fiillerde ise ه رك şeklinde yazılır. Ünlüyle biten fiillerde 

araya “y” sesi girer.  

له ڭاي يه رك آرايارق  بيله  رك آلارق   

Alarak Bilerek Arayarak İnleyerek 

 

 :(e, -a-) ا ,ه

Bu zarf-fiil eki iki şekilde de yazılır. Ünlüyle biten fiillerde araya “y” sesi girer. 

ولهگ بيله  بيله آتا آتا وله گ   قوشا  قوشا 

ata ata bile bile güle güle koşa koşa 

 

 :(dikçe, -dıkça-) دكجه ,دقجه

-dık, -dik sıfat-fiilinden türetilmiştir. Kalın ünlü fiillere دقجە, ince ünlü fiillere ise دكجە getirilir. 

Ses uyumuna bağlı olarak okunur. Sıfat-fiilinden farklı olarak burada ek ünlüsü 

yazılmamaktadır.  

 اوزدكجه  اولدقجه  سودكجه  ياشادقجه 
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yaşadıkça sevdikçe oldukça üzdükçe 

 

 :(eli, -alı-) ه لى ,الى

Kalın ve ince ünlüye uyumlu şekilde iki biçimde yazılır.  

يدهگ لى  آلالی باشلايالى اولالى 

gideli olalı başlayalı alalı 

 

• Bu zarf-fiilin ek ve edatlarla genişletilmiş şekilleri de vardır.  

o برو ,برى (beri, berü): bu edatla kullanışı yaygındır.  آلالى برى (alalı beri),   برىآلاليدن  

(alalıdan beri) örneğinde olduğu gibi  

 

 :(meden, -madan-) مادن ,مدن

Kalın ve ince ünlülere göre iki şekilde de yazılır.  

 بويومدن  صورمادن  ايتمدن  باغيرمادن 

bağırmadan etmeden sormadan büyümeden 

 

 :(ken, -iken-) كن ,ايكن

Ünlü uyumuna uymayan bir zarf-fiil ekidir.  

ليركنگ ايكنگلير   بويلەايكن  بويلەيكن 

gelirken gelir iken böyleyken böyle iken 

 



43 

 

Sıfat-Fiil Ekleri 

  :(en, -an-) ان ,ن

Kalın ünlülü fiillerde ان, ince ünlülü fiillerde ise  ن olarak yazılır. Ünlüyle biten fiillerde araya 

“y” sesi gelir.  

 ديڭلەين  آڭلاين اولان گلن 

gelen olan anlayan dinleyen 

 

 :(dik, -dık-) ديك ,ديق

-dık, -dik; -duk, -dük; -tık, -tik; -tuk, -tük şekillerinde okunur. Kalın ünlü olunca ديق, ince 

ünlülü olunca ديك şeklinde yazılır.  

Bu sıfat-fiil ekleri, genellikle iyelik ekleri ile birlikte kullanılırlar. Bu durumda kalın ünlülü 

fiillerde ek, ديغم ve ديغى şeklinde yazılır.  

مز گبيلدي آلديغى ى گورديگ بولديقلرى    

aldığı bildiğimiz buldukları gördüğü 

 

Türkçe Zamirler 

Türkçede bazı kelime ve eklerin yazılışları kalıplaşmış, zaman içerisinde bunların telaffuzları 

değişikliğe uğrasa da yazılışları aynı kalmıştır. Bunların yazılışlarını kalıbıyla öğrenmek 

gerekir. Bu tür kelimelerin başında zamirlerin yalın yazılışları gelmektedir. Tablo halinde 

şöyledir:  

Vasıta Eşitlik Ayrılma Bulunma Yükleme Yönelme İlgi Yalın 

 بن بنم  بڭا بنی  بندە  بندن  بنجە  بنملە 

 سن سنڭ سڭا سنی  سندە سندن سنجە  سنڭلە 



44 

 

 او اونڭ اوڭا اونی  اوندە اوندن اونجە  اونڭلە 

 

• Bu tabloda bugünkünden farklı bazı söyleyişler vardır. Teklik şahıs zamirlerinin yönelme 

halinde damaksı n -ڭ- sesini gösteren kef harfi kullanılmıştır. Bu kelimeler tarihî 

devirlerde baña/بڭا, saña/سڭا, oña/اوڭا şeklinde olduğu için böyle yazılmışlardır ve böylece 

kalıplaşarak devam etmiştir. Ayrıca seniñ ve onuñ kelimelerinde de ilgi hali eki (tamlayan 

eki) ñ ile yazılmıştır. Bu kurala göre yazılmalı ancak bugünkü söyleyişe göre telaffuz 

edilmelidir.  

Çokluk şahıs zamirlerinin yazılışları da şöyledir:  

Vasıta Eşitlik Ayrılma Bulunma Yükleme Yönelme İlgi Yalın 

ملە زب جە زب  دن زب  دە زب  ی زب  زە ب  م زب  ز ب   

 سز  سزڭ سزە  سزی سزدە  سزدن سزجە  سزڭلە 

 اونلر  اونلرڭ اونلرە  اونلری اونلردە  اونلردن اونلرجە  اونلرلە 

 

• Bazı işaret zamirlerinin yalın ve çekimli şekilleri de benzer biçimde yazılmaktadır.  

Vasıta Eşitlik Ayrılma Bulunma Yükleme Yönelme İlgi Yalın 

نڭ ب بوڭا بونی  بوندە  بوندن  بونجە  بونڭلە  و ب   

 شو شونڭ  شوڭا شونی  شوندە  شوندن  شونجە  شنڭلە 

 

Türkçe Sayılar 

Arap alfabe sisteminde rakamlar yazının aksine sağdan sola yazılır. Türkçe sayı isimlerinin 

yazımı kalıplaşmıştır. Bunların bazıları bugün söylendiği şekilden farklıdır. Osmanlı 

Türkçesindeki sayılar aşağıdaki tabloda gösterildiği şekildedir:  
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 صفر  بر  ايكی اوچ  دورت  بش آلتی  يدی

 سكز دوقوز  اون يكرمی  اوتوز  قرق  اللی  آلتمش 

 يتمش  سكسن دوقسان يوز  بيڭ    

 

Bildirme Ekleri 

Türkçede isim cümlelerinin yüklemini oluşturan bildirme ekleri şu şekilde yazılmaktadır:  

 

Çokluk Teklik 

3.Şahıs 2.Şahıs 1.Şahıs 

 

3.Şahıs 2.Şahıs 1.Şahıs 

 

 ز، يز  سڭز درلر 

 

 يم، م  سڭ در 

 

 

• Teklik 1. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Kelime ünlüyle bitiyorsa yardımcı “y” ünsüzü ile 

yazılır.  

ونم گاوز  كويلويم  طلبه  يم دوقتورم  

üzgünüm doktorum talebeyim köylüyüm 

 

 

• Teklik 2. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Tek şekilli olup damaksı veya kafi nun denilen ñ ile 

yazılır.  

سڭ ونگاوز سڭ دوقتور  سڭ كويلو طلبه سڭ   

üzgünsün doktorsun talebesin köylüsün 
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• Çokluk 1. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Kelime ünlüyle bitiyorsa yardımcı “y” ünsüzü ile 

yazılır. 

ز ون گاوز ز دوقتور   يز كويلو طلبه  يز   

üzgünüz doktoruz talebeyiz köylüyüz 

 

• Çokluk 2. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Tek şekilli olup damaksı veya kafi nun denilen ñ ile 

yazılır.  

سڭز ونگاوز سڭز دوقتور  سڭز كويلو طلبه  سڭز   

üzgünsünüz doktorsunuz talebesiniz köylüsünüz 

 

• Teklik 3. sahıs bildirme eki, ses uyumuna bağlı olarak sekiz farklı şekilde yazılırken 

Osmanlı Türkçesinde sadece tek şekilde yazılmaktadır. Bunlar: -dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -

tir, -tur, -tür’dür.  

Bu ekin yazımında Osmanlı Türkçesinde ek ünlüsü gösterilmez. در şeklinde yazılır.  

 

• Çokluk 3. Şahıs ekinin yazılışı da aynı kurallara bağlıdır. Okuyuşta günümüz Türkçesinin 

ses düzenine uygun şekilde okunur.  

 

 

 اوقومه متنلری 

ه ميّ ك  ح   امثال    

واردر كە آنلرە امَثال حِكميّە ديرلر. انسان بونلری بيلوب انوتماز، هر  حِص ە آلينەجق سوزلر بر چوق 

حال و حركتينی دە آنلرە اويدورور ايسە چوق مستەفيد اولور. چونكە گچمشڭ تجروبلرينی كندی حياتندە  

رمش اولور و عينی حتالرە دوشمكدن بو صايەدە قورتولور، هم دە گوزل اولان حال و حركتلر  گوستَ  

لری آلير. آشاغيدە گلەجك اولان سوزلر آنلردن بعضلريدير: ايلە سوز  
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حكمڭ ابتداسی الله قورقوسيدر.  -١  

قلبيڭڭ راحت اولماسينی ايستر ايسەڭ وجدانڭی پاك طوت. -٢  

جناب حقڭ هر شيئی گورديگينە ايمانی اولان آدم نە گيزلی نە دە آشكار صورتدە گناه ايشلر.  -٣  

ايشلەين دمير پارلار. ايشلەين دمير پاصلانماز.  -٤  

ايشلردە صبر و ثبات، موَفّقيتی تأمين ايدر. ميدانە گلمەسی ممكن اولان  -٥  

اريدر.تنبللك ايلە ايشسزلك فقر و ضرورت قاپيسنڭ آناخت  -٦  

وجاهرڭ قيمی وار اما نصيحتڭ قيمتی اولاماز.   -٧  

انسان بيلمەديگی شيئلری صورمقدن چكينمەمەليدر.  -٨  

بيلمەمك عيب دگل، اما بيلمك ايستەمەمك عيبدر.  -٩  

بر شيئی اييجە آڭلايوب ديڭلەمكسزين حكم ايتمەمەليدر.   -١٠  

بيچاق ياراسی گچر اما ناموس قاراسی گچمز.    -١١  

حدت و شدت حالندە نە حكمايت، نە دە مجازات. زيرا حدت زمانندە عقل اولماز. اوفكە ايلە قالقان   -١٢

 زيان ايلە اوطورور.  

ر اما موەسی طاتلديدر.حدت طاتلی اما ثمرەسی آجيدر. نصيحت آجيد  -١٣  

باشقالرينڭ چكديكلری مَشَقّتە دِقّتلە باقار ايسەڭ سنڭكينی خفيف بولورسڭ.   -١٤  

انسان نە فقرندن طولايی حقير اولمالی نە دە زنگينلگی ايچون مغرور.   -١٥  

پاراسی چابوق بريكير. انسان مُسْرِف اولمازسە  -١٦  

قلب لازم.يالڭز عبادتلە جَنّتە گيريلمز، سلامتِ   -١٧  

انسان بيتيرەمەيجگی ايشی اوزەرينە آلماماليدر.   -١٨  

بر شيئڭ قيمتی الدن گيتدكدن صوڭرە بيلينير.   -١٩  

جفايی چكمەين آدم، صفانڭ قدرينی بيلمز.   -٢٠  
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 اوقومق آرزوسی 

نْلرينڭ  انسانڭ اڭ سويملی وقتی تحصيلِ علم ايلەديگی زماندر. انسانلر ايچندە شرفلی بولونمق ابَوََيْ  

محظوظيتلرنی 3 موجب اولمق، حياتنڭ صوڭ زمانلرينە قدر پارلاق بر عُمُرْ گچيرمك، هپ تحصيلی  

 علوم و فنون سايەسندەدر. 

يحصيل علم و اوقومق آرزوسی، انسانڭ فكرينی جلالانديرمغە ايی دوشونوب ايی حساب ايتمگە،  

 سوزينە، صحبتينە ظرافت، حال و حركتينە نزاكت ويرمگە سبب اولور.  

سايەسندەدر كە انسان، خِلْقتِ عالمدن برَی نەلر ايجاد ايلەمش و داها نەلر ايجاد اقومق آرزوسی، 

ملەسنە وقوف پيدا ايدر. زمانمزە قدر نە حاللر واقع اولمش، انسانلر نە دورلو  ايلەمكدەدر. بونلرڭ ج

 گچيرمشلر ايسە جملەسينی خبر ويروب گوز اوگينە گتيرير.

 الحاصل: انسان ايچون اوقومق، علوم و فنون تحصيل ايلەمك قدر ذوقلی، صفالی بر شی يوقدر.

تڭ جملەسی، علوم و فنون سايەسندە وجودە  هر نوع صنعتدە گورولن ترقياعالمدە، زراعت تجارت و  

   لمشدر.گ

، تاريخلردە اوقونور. اونلر  ڭ هُنرَ و معرفتلری، وفاتلرندن صوڭرە بيلە ديللردە سويلەنيرتبر چوق ذوا 

گبی ذوََاتِ مشهورانڭ تاريخلردە برر بيوك نام براقمش اولدقلارينڭ سببينيآارشديراجق اولسەق  

صيل علوم و فنونە سَعْی و غيرتلری اولديگی گورولور. جملەسنڭ اوقومغە آرزولری، تح  

امام غزالی حضرتلريندن "علمدە بو مرتبەيە ناصل واصل اولدڭ؟" دييە سؤال ايتديكلرندە "هر  

 بيلمەديگم شيئی صورمقدن عار ايتمەمكلە" جوابينی ويرمشدر.  

مشهور شيخ  فخرالدين عراقی، بش ياشندە ايكن مكتبە ويرلدی. طوقوز ماە 4 ظَرْفندە كلامِ قديمی تماميلە  

جملەسنی يحصيل  اون يدييە وارنجەيە قدر زمانندە بولونان علومِ عقلِيّە و علومِ نقليەنڭ  سِنیِّحفظ ايلەدی. 

ايلەدی.  همدان شهرندە شهرستان مدرسەسندە علوم ايلە مشغول اولدی. نهايت نظم و نَثرِدە  زماننڭ  

 فريدی5 اولدی.  

امام علی حضرتلری بيورمشلردر كە "يتيم، پدر و والدەسی اولمايان دگل، علم و ادبدن و فضل و  

 كمالدن محروم اولاندر. 

 
 خوشلانمە دورومی، خوشنتلق.  3

 آی. 4
 اشسز، بڭزرسز.  5
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تحصيل علم يالڭز مكتبلرە محصوص دگلدر. خواجەسز اولارق سعی و غيرتلە دە چوق شيئلر 

اسی و سعی و غيرت اوگرەنيلير. ايشتە علوم، فنون و صنايعدەكی ترَقِّياتڭ جملەسی اوقومق آرز

 ثمرەسی اولديگی گبی بونجە كشفيات و مُخْترَعاتِ 6 جديدە  دخی او سايەدە وجودە گلمشدر.  

تی اولديگی   مثلا گوزلرمزڭ اگوندە برهوا7 اولان و بوش بر شی ظن اولونان بخاردە بيڭلرجە آت قوُ 

 كشف اولوندی، هركسی حيرتدە بيراقدی. 

          

 

 سقاريه توركوسی – نجيب فاضل 

 انسان بو صو مثالی قیوریم قیوریم آقار یا!

 بر یاندە آقان بنم، اوبر یاندە سقاریە.

 

،  صو اینر یوقشلردن هپ باصامق باصامق   

 بمنسە آلین یازم یوقشلردە صوسامق. 

 

شی آقار، صو تاریخ، ییلدیز، انسان و فگر، هر    

 اولوقلر چفت، برندن نور آقار برندن كیر.  

 

 آقیشدە دامیتلمش بیوك گوچوك كائنات، 

 شو چیقان بولوطە باق، شو اینن صویە عناد. 

 

 فقط سقاریە باشقە، یوقوشمی چیقیور نە! 

 قورشندن بر یوك بنمش كوپوكدن گوگدەسنە  

 

ییرتینیور، یوقوشی سوكمك ایچین، چاتلییور،   

 
 ایجادلر، بولوشلر.  6

 زیان اولان، اچوب گیدن. 7
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 هی سقاریە كیم دیمش صویە وورولماز پرچین!

 

 ربم ایسترسە صولر بوكلم بوكلم بوورولر، 

 صیرتنە سقاریانڭ تورك تاریخی وورولر.  

 

سڭا می دوشدی بو یوك؟  مەایواە ایواە سقاری   

 بو دعوی خور، بو دعوی اوگسوز، بو دعوی بیوك. 

 

كی سقاریە  نە آغیر امتحاندر باشڭدە   

 بیڭ بر باشلی قارتالی ناصل طاشیر قاناریە؟ 

 

یوكە حمال  انساندر صانیوردم مُقد س  

 حماللق كە صوڭندە نە رتبە وار نە دە مال. 

 

 یالڭز آجی بر لوقمە  زهرلە پیشمش آشدن، 

 و آیریلق آنەدن، وطندن، آرقاداشدن. 

 

 شیمدی دوگون سقاریە، دوگونمك وقتی بو آن، 

 كهكشانلرە قاچمش أسكی گونشلری آڭ. 

 

 هانی یونس امرە كە قییڭندە گزییوردی، 

 هانی آردیندە چیل چیل قبەلر سَرْپَن اوردو! 

 

 نرەدە قاردشلر؟ جومرد نیل، یەشیل طونە، 

     گیدن شانلی آقینجی نە گون دونر یوردینە؟
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 مرمرلرڭ نبضندە حالا چارپرمی تكبیر؟ 

صدایی: اللە بر! بولور می دلی روزگار او   

 

فْت بیلمەجلر،  رِّ  بوتون بونلر سندەدر، بو گِّ

 سقاریە قندیللرە قاطران دوكدی گیجەلر. 

 

 وجدان عذابنە اش، قاینا قاینا سقاریە، 

 اوز یوردڭدە غریبسڭ، اوز وطنڭدە پاریا!

 

 انسان اوچ بش داملە قان، ایرماق اوچ بض داملە صو، 

پوصو. بر حیاتە چاتدیق گە حیاتە قورمش   

 

 گلدی اولوملی یالان، گیتدی اولومسز گرچك، 

 سز حیات سورن لشلر، سزی كیم دیریلتەجك؟ 

 

 قاف داغینی آصسەلر بلكە چكر دە بر قیل، 

یتدن سؤالڭ قیلینی چكمز عقل.  فْرِّ  بر عِّ

 

 سقاریە صاف چوجوغی معصوم آناطولینڭ، 

 دیوانەسی ایكمز قالدق اللە یولونڭ! 

 

نمش حاموردنز، سن و بن گوز یاشیلە ایصلا  

 رنگمزە باقسینلر، قاندن و چاموردنز. 
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 عقربڭ قیصقاجندە یوغورمش بزی قدر، 

 آلدیرمە بویلە گلمش، بو دنیا بویلە گیدر.   

 

 بڭا كفندر یاتاق، سڭا طابوتدر حوض، 

 سن قیوریل، بن گیدەییم، صوڭ پیغمبر قیلاووز. 

 

 یول اونڭ، وارلق اونڭ گریسی هپ آنغاریا، 

اوستی چوق سوریندڭ، آیاغە قالق سقاریە!یوز   

 

 

 تنبل آحمد – ضيا گوك آلب 

بر پادشاهڭ عشق یوزندن دلیرمش بر اوغلیلە اوچ قیزی واردی. قیزلرڭ دوگون زمانی  

گچمگە باشلامشدی. بر گون بو اوچ  سلطان، بوستانجی باشییی چاغیردیلر. هر بری بر  

گوچوگی   وز؛ اورتانجەسی آز گچمش،قارپوز ایصمارلادی. بیوگی چوق گچمش بر قارپ 

گتیردی. سلطانلردن تام كمالندە بر قارپوز سیتەدی. بوستانجی باشی ایستەنیلن قارپوزلری 

اه قارپوزلری برر  هر بری كندیننكنە آدینی یازارق قارپوزلری پادشاهە  گوندردیلر. پادش

 برر كسدی. قیزلرینڭ بو بیلمەجەلرندەكی معنالری آڭلادی.  

ه ابتدا بیوك قیزینی چاغیردی. "سنی بر گنجە می ویرەیم یوقسە ارگین و اولغون  پادشا   

بیوك سلطان "سز بیلیرسڭز پادشاهم" دیە جواب  بر آدمە می ویرەیم؟" دیە صوردی. 

ویردی. پادشاه بونی صاغ وزیرڭ اوغلینە ویردی، دوگونلرینی یاپدی. صوڭرە اورتانجە  

و عینی جوابی آلدی. بونی دە صول وزیرڭ  قیزینی چاغیرارق عینی سؤالی صوردی  

اوغلینە ویردی. صیرە گوچوگ قیزینە گلنجە اونی دە چاغیردی. اوڭا دە عینی سؤالی  

صوردی. فقط گوچگك سلطان سرایلرە مخصوص نازكانە ریایە لزوم  

گورمەدی: "شوكتلی باباجیغم! بنی گنجە ویریڭز." دیدی. پادشاه بو جوابدن اوفكەلندی.  

لر چاغیرتارق نرەدە تنبل، عاجز، خیمبیل بر گنج وارسە خبر ویریلمەسینی  همان تلال
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اعلان ایتدردی. مگر فقیر بر قادنجغیزیڭ تنبل احمد آدلی بر اوغلی وارمش. یریندن  

قالقمەیە بیلە اوشەنیرمش. بونڭ قولوبەسینی پادشاهە خبر ویردیلر. پادشاه كوچوك قیزینی  

ونلرڭ دە دوگونی یاپیلدی.  جزا اومق اوزرە بو گنجە ویردی. ب   

تنبل احمد بر گون اوڭ باغچەسندە هاوا آلمق ایستەدی. آننەسی اونی آرقاسینە آلارق  

م دیدی كە "سن اونی باغچەیە گوتوردڭ اونی باغچەدن  باغچەیە گوتوردی. سلطان خان 

ناسی دیدی كە "آه سن اونی ناصل گتیربلیرسڭ" دیینجە  گتیرمك دە بڭا دوشر." قاینا

ام دگلمی؟ الَْبت ە گتیریرم." دیدی و همان موطفاغە قوشدی؛ آتشلی بر اودون آلارق  "قوج 

تنبل احمدڭ یانینە گیتدی. " سن هیچ اوطانمازمیسڭ؟ آننڭ سنی باغچەیە صیرتندە گتیروب  

گوتورویور. داها نە زمانە قدر اوْدە قالاجقسڭ؟ هایدی گیت، چالش، پارا قازان! سن دە بر 

دیدی. تنبل احمد بو حالی  یافت چكریم."  ضِّ و اودنلە سڭا اعلا بر آدم اول! یوقسە ب 

گورنجە قورقوسندن صوقاغە فیرلادی، چارشییە گیتدی. اورادە اونڭ بونڭ اشیاسینی  

طاشیمایە باشلادی. آقشامە قدر بش اون قروش قازاندی. آقشام اولنجە اوە گلدی، یاواشچە  

 قاپییی چالدی. 

 تنبل احمد: طاق طاق طاق!

 آننەسی: كیم او؟ 

 تنبل احمد: بنم تنبل احمد.

 آننەسی: گیر ایچەری. 

اودە. -خانم اودە می؟     

الندە.  -ن الندەمی؟ و اود  

 اویلە ایسە ایچری گلەمەم. آل بو پارایی بن ینە چالشمایە گیدیورم.  

 آننەسی هر نە یاپدی ایسە تنبل احمد ایچری گیرمەدی. 

آقشام قاپییە گلدی.ارتەسی گون ینە بش اون قروش قازانرق   

 تنبل احمد: طاق طاق طاق!

 آننەسی: كیم او؟ 

 تنبل احمد: بنم تنبل احمد.
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 آننەسی: گیر ایچەری. 

اودە. -خانم اودە می؟     

الندە.  -ن الندەمی؟ و اود  

 اویلە ایسە ایچری گلەمەم. آل بو پارایی بن ینە چالشمایە گیدیورم.  

ار تنبل احمدە بش یوز لیرە ویردی. " بو پارایی خارجلق اولارق   ارتەسی گون بر تجُ 

عائلەڭە بیراق. سنی كروان باشی تعیین ایدیورم. بنملە برابر بغدادە گیدەجكسڭ. حیوان  

تنل احمد بو تكلیفی قبول ایتدی. بش یوز قروش  باشینە سڭا یوز قروش ویرەجگم." دیدی.  

 آلارق اوە گلدی.  

 

طاق طاق طاق!  -  

كیم او؟  -  

بنم تنبل احمد.  -  

گیر ایچەری.  -  

خانم اودە می؟  -  

اودە.  -  

اودون الندەمی؟  -  

الندە دگل.  -  

آل بو بش یوز قروشی بن تجارت ایچون بغدادە گیدیورم.   -  

اوغلم ایچری گل دە بر یوزینی گورەیم.   -  

. اللهە ایصمارلادق.  خانم اودەدر، گلەمم -  

 

كروان بر گون ایصسز، آغاچسز، صوسز بر چولە    انلە برابر یولە چیقدی. تنبل احمد كرو 

راصت گلدی. آرایە آرایە تپەلر آراسندە گیزلی بر قویو بولدیلر. تجار، تنبل احمدە قووَە  

ایلە قویویە اینمەسینی، اورادە قویویو صو ایلە طولدورناسینی امر ایتدی. بو ایشڭ  

د قویویە ایندی، قووایی صو  اوجرەتی اولارق حیوان باشنە بر لیرە آلیناجقدی. تنبل احم



55 

 

ایلە طولدوردی. كروان خلقی قووایی، قووایی یوقاری چكدیكجە حیوانلرە صو 

ویریورلردی. حیوانلر صویی بیتیرنجە تكرار قووایی صاللیورلر، تنبل احمد اونی ینیدن  

 طولدورییوردی.  

ر كوشك  ب تنبل احمد قویونڭ ایچندە بر قاپی گوردی. قاپیدن ایچری گیرنجە كندیسنی 

ایچندە بولدی. بو كوشكدە قارە گوزلو گوزل بر قیز اوترمش، محزون محزون  

دوشونویوردی. قارە گوزلو قیز تنبل احمدی گورنجە " آمان اللە عشقنە اولسون، بنی بو  

قویودن قورتار." دیە یالوارمایە باشلادی. تنبل احمد "شمدی سنی بورادن چیقاریرسەم  

سڭا فنالق ایدرلر. داها برقاچ گون صبر ایت. ایلك  دیشاریدەكی آرقادشلرم بلكە

اوغرادیغمز شهردە كرواندن آیریلارق ایكی آت و بر مردیونلە بوراە گلەجگم، سنی  

قورتاراجغم." دیدی. قیز كندیسنی اونوتماسین دیە یوزیگونی پارماغندن چیقارارق تنبل  

شْلری طبیعی  احمدڭ پارماغینە طاقدی. تنبل احمد، كوشكڭ باغچەسنە چیقینج  ە اورادە یمَِّ

نارلردن فارقسز صنعی نار آغاچلری گوردی. تنبل احمد طبیعی صاندیغی بو نارلردن  

ڭ ایكی گوزینی طولدیردی و قیزە ودا ایدەرك قویودن  بەسین یْ حَ قوپارارق اوموزندەكی  

چیقدی. یولدە كندی مملەكتینە گیدن بر كروان راصت گلدی. بو كروانڭ ایچندە اسكی بر  

قاداشینی گوردی. حیبەیی بو آرقاداشینە ویرەرك اوینە گوندردی.  آر  

قاپی  بر گون آقشامە طوغری تنبل احمدڭ قاریسیلە آننەسی اوڭ اوگندە  قونوشیورلردی.  

چالندی. " تنبل احمد سزە گوندردی." دییە ایچریە نارلرلە طولو بر حیبە ویریلدی.  

رە گوتوردی. بر گیجە گلین خانم  كوچوك سلطان نە گزل نارلر دییرك حیبەیی كیل

قایناناسینە "بو گوزل نارلردن بر تانەسینی كسەلم دە ییەلم." دیدی. بر نار گتیرەرك  

لرلە طولو اولدیغینی  دْ رُ مْ كسدی. نارڭ یاپمە اولدیغینی اچینڭ اینجی، الماس، یاقوت و زُ 

بو نارلری صاقلایالم دیدیلر. گوردیلر.   

هرلری صاتدیلر. بونڭ پاراسیلە پادشاهڭ سراینە قارشی  ارتەسی گون ناردن چیقان مجو 

گوزل بر سرای یاپتیردیلر. ایچندە تكَْیَە گبی بتون یولجیلرڭ  و سیاحلرڭ مسافر 

، اعلا یمكلر ویریلەجگنی اعلان ایتدیلر. ایدیلەجگنی  
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سرایڭ صاحبینی بیلمك ایستیورم. قیافتمیزی تبدیل ایدەرك بر چوربە   پادشاه وزیرینە "بو 

درویش قیافتینی گیەرك یڭی سرایە گلدیلر.  ایچەلم، بلكە صاحبلرینی دە گورورز" دیدی. 

 آدملردن هیچ بیرینی طانیامادیلر.  

تنبل احمدڭ كروانی بغدادە اولاشنجە تجار اوڭا بر آلتون تپسی ویردی. "بو تپسیی موصل  

پادشاهنە گوتورورسەڭ سڭا چوق بخشیش ویرەجكدر." دیدی. تنبل احمد موصلە گیدەرك  

تپسیی پادشاهە تقدیم ایتدی. پادشاه تنبل احمدڭ پارماغندەكی یوزیگی گورنجە درت سنەدن  

یوزیگی اولدیغینی طانیدی. پادشاه یویزگڭ نە صورتلە النە   بری غائب اولان قیزینڭ

گچدیگینی صوردی. تنبل احمد، قویو ماجراسینی آڭلاتدی. پدشاه "او بنم قیزیمدر. سزڭ  

ینە نشانلیدر. بر گون قیزیم اورتەدن غائب اولدی. چوق آرادق بولامادق.   مملكتڭ وَلِّی عَهْدِّ

شمدی قیزیمی قویودن قورتاریرسەڭ هم بندن  ی. نشانلیسی دە اوغرادیغی فلاكتدن چیلدیرد

هم دە كدنی پادشاهڭدن چوق احسانلرە نائل اولورسڭ." دیدی. تنبل احمدە بش اون آرابە  

ایلە بر طابور عسكر ویردی. تنبل احمد قویونڭ یاننە گلنجە ایچنە ایندی. قارا گوزلی  

ە "شمدی سن دە سلطانڭ بتون ەشیاسینی دیشاری چقاردقدن صوڭرە سلطانە دیدی ك

چیقمغە حضرلان، فقط اوڭجە بن چیقاجغم. چونكە سن داها اول چیقارسەڭ بنی بورادە 

بیراقمە احتمالی وار." تنبل احمد قیویدن چیقدقدن صوڭرا سلطانی دە چیقاردی. موصلە 

باباسینڭ یانینە گوتوردی. قیز باباسیلە، آننەسیلە گورشدكدن صوڭرا نشانلیسینڭ یانینە  

ستەدی. تنبل احمد نشانلسینڭ انشتەسی اولدیغینی كندیسی دە مملكتە گیتمك اوزرە  گیتمك ای 

سلطان ممنونیتلە برابر گیتمگە راضی  اولدیغندن برابر گوتورەبیلەجگینی سویلەدی. 

 اولدی. 

كویە  اولاشنجە تنبل احمد: "سز بورادە قوراجغمز    بر ساعت مسافەدەكی شهرە برقافلە  

گیدوب گلدیگیڭزی خبر ویرەیم." دیدی. تنبل احمد قولوبەسینڭ  چادیردە بكلەیڭز. بن  

قاپیسنە گلدی. سلطان خانم تنبل احمد گلینجە طانیەبیلسن دیە قولقبەیی ییقتیرمامشدی. تنبل  

 احمد قاپیی چالدی.  

طاق طاق طاق.   -  

كیم او؟  -  



57 

 

بنم، تنبل احمد.  -  

ایچری گلسەڭە قوجاجیغم.  -  

خانم اودە می؟  -  

اودە. -  

اودون الندە می؟  -  

الندە دگل.  -  

تبنل احمد ایچری گلدی. بر دە نە گورسون. اولرینڭ ایچی محتشم بر سرای اولمش.  

یالڭز بر تانەسینی صاتمقلە بر  ولو اولدیغینی د قاریسی گوندردیگی نارلرڭ مجوهرات ایلە 

دورت  سرای یاپتیردقلرینی آڭلاتدی. تنبل احمد دیدی كە "بونلرڭ پریسینی دە گتیردم. 

سنەدن بری دلی اولان قاردشڭ بو پرییی گورنجە یڭدن آقلاناجق. چونكە بو پری اونڭ او  

تنبل احمدە : "س  چوق ممنون الدی.    نقدر عشقلە سودیگی نشانلیسیدر. سلطان بو خبرد

حمامە گیت، البسەڭی دگیشدر، بن اونی گتیریرم." دیدی. همان آلتون آرابالری 

تدی.  قارە گوزلو سلطانی بیوك بر دبدبە ایلە سرایە گتیردی.  حاضرلاتارق قارشولامغە گی 

ارتەسی آقشام پادشاهلە اوغلینە بر گوزل ضیافت چگدی. پادشاه اسیتر ایستەمز دلی  

ضرری یوقدی. یالڭز  شهزادەیی دە برابر گوتورمگە راضی اولدی. دلینڭ هیچ كمسەیە بر 

وزلردن هیچ خبردار اولمیوردی.  درین بر قسوت ایچندە یاشییور، ەطرافندە سویلەنن س

پادشاه تنبل احمدی طانیامادی. او صیرادە كوچوك قیزی یاسمین چوبوغینی گتیرەرك  

 كندیسنە تقدیم ایدینجە طانیدی.  

پادشاهم! "بنی تنبللكدن قورتاروب هیچ یورلماز بر آدم حالنە قویان قیزیڭزدر. او بنی  

اوڭا و سزە غایت قیمتلی بر هدیە گتیردم. دورت  كندیسینە لایق بر قوجە یاپدی. بن دە 

" بو آندە دورت سنەلك  سنەدن بری شهزادەیی بو حالدە بولوندوران سوگیلیسینی گتیردم.

عشق حسرتیلە یانان قارە گوزلو سلطان ایچری گیرەرك شهزادەیە طوغری قوشدی.  

الندن، طورندن  شهزادە بونی گورنجە النی النە گوتوردی. گزلری جانلانمغە باشلادی. ح 

یاوش یاوش خاطرالرینڭ اویاندیغی، حافزاسنڭ ییرینە گلدیگی آڭلاشیلیوردی. برقاچ ثانیە  

گچدكدن صوڭرا تمامیلە عقلی باشنە گلدی. "آه سوگیلم!" دیەرك نشانلسنە صاریلدی. 
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قیرق گون قیرق گیجە دوگون یاپیلارق شهزادە پادشاه قیزینە و دامادینە تشكرلر ایتدی. 

        ارە گوزلو سلطان مرادلرینە ایردیلر. ایلە ق

     

         

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Fiil yapım ekleri nelerdir? 

2. Zarf-fiil ve sıfat-fiil eklerini yazınız. 

3. Türkçe zamirleri yazınız. 
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ÜÇÜNCÜ HAFTA 

ÜNİTE III:  HAL EKLERİ, İYELİK EKLERİ, ZAMAN EKLERİ,    

  KAPALI E, SORU EDATI 

KONULAR: 

1. Hal Ekleri 

a. İlgi Eki (Tamlayan Eki) 

b. Yönelme Eki 

c. Yükleme Hali 

d. Bulunma Hali 

e. Ayrılma Hali 

f. Vasıta Hali 

2. İyelik Ekleri 

a. Teklik 1. Şahıs 

b. Teklik 2. Şahıs 

c. Teklik 3. Şahıs  

d. Çokluk 1. Şahıs 

e. Çokluk 2. Şahıs 

f. Çokluk 3. Şahıs 

3. Zaman Ekleri 

a. Görülen Geçmiş Zaman 

b. Geniş Zaman 

c. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

d. Şimdik Zaman 

e. Gelecek Zaman 

4. Kapalı e 

5. Soru Edatı (mı, mi) 

AMAÇLAR: 

1. Hal eklerini öğrenmek 

2. İyelik eklerini öğrenmek 

3. Zaman eklerini öğrenmek  
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4. Kapalı e’yi öğrenmek 

5. Soru Edatını (mı, mi) öğrenmek 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Damaksı n sesinin kullanıldığı yerler nerelerdir? 

2. Bulunma hali ekininin yazımında t-d farkı var mıdır?  

 

 

 

HAL EKLERİ  

İsim çekim eklerinin imlâsı da diğer birçok ek gibi kalıplaşmıştır ve tek şekillidir.  

İlgi Eki (Tamlayan Eki) ك ,نك : 

-ın, -in; -un, -ün; -nın, -nin; -nun, nün şeklinde yazılan bu ek, ünsüzle biten kelimelerde nazal 

n sesini gösteren ك ile ünlüyle biten kelimelerde نك şeklinde yazılmaktadır. Ek ünlüsü hiçbir 

zaman yazılmaz.  

 (kurunun) قورونك ,(annenin) آننە نك ,(sözün) سوزك ,(defterin) دفترك ,(kitabın) كتابك

 Yönelme Eki (يه ه): 

-a, -e; -ya, -ye şeklinde okunan bu ek,  ünlü ünsüz ile bitme durumuna göre يە ه şekillerinde 

yazılır.  

 .gibi (babaya) بابايە ,(kitaba) كتابە

Yükleme Hali (ى يى): 

-ı, -i; -u, -ü; -yı, -yi, -yu, -yü şeklinde okunan ek,  ünlü ünsüz ile bitme durumuna göre ى  يى 

şeklinde yazılır.  

 (babayı) بابايى ,(kitabı) كتابى

Bulunma hali (ده): 

-de, -da; -te, -ta şeklinde okunur ancak tek şekilde yazılır.  



61 

 

 .gibi (başta) باشده ,(evde) اوده

Ayrılma Hali (دن): 

-den, -dan; -ten, -tan şeklinde okunur. Tek şekilde yazılır.  

 (köşkten) كوشكدن ,(evden) اودن

Vasıta Hali (له يله): 

-la, -le; -yle, -yla 

Bu ek, edat olarak (ile) ayrı da yazılabilir.  

 (deveyle) دوه يلە ,(hızla) خيزلە

• Osmanlı Türkçesindeki eklerin birçoğu bugün yazılıştan farklı okunmaktadır. Okunuşları 

bugünkü telaffuza göre yapılsa da yazarken kalıplaşmış şekillerine dikkat etmek gerekir.  

• İlgi hali eki, isim tamlamalarında tamlayan unsurudur. Tamlanan unsurun aldığı ek, 3. 

şahıs iyelik eki, yani tamlanan ekidir. Günümüzde Türkçesinde  -ı, -i; -u, -ü; -sı, -si; -su, 

sü şeklinde yazılan bu ek, سى ى şeklinde yazılır ve ünlü uyumuna göre okunur.  

 .gibi (Türklerin anayurdu) توركلرك آنايوردى  ,(Ali’nin babası) على نك باباسى

İYELİK EKLERİ 

Teklik 1. Şahıs (م): 

-m, -ım, -im, -um, -üm 

Yardımcı ünlü yazılmaz.  

 (kuzum) قوزوم ,(sözüm) سوزم ,(kitabım) كتابم

 

Teklik 2. Şahıs (ك): 

-n, -ın, -in, -un, -ün 

Yardımcı ünlüsü yazılmaz.  

 (baban) باباك ,(sözün) سوزك ,(kitabın) كتابك

Teklik 3. Şahıs (سى ى): 

-ı, -i; -u, -ü; -sı, -si; -su, sü 
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Aynı zamanda tamlanan ekidir.  

ڭن باباسى ڭتوركلر آنايوردى  ,(Ali’nin babası) على   (Türklerin anayurdu) gibi. 

 

Çokluk 1. Şahıs (مز): 

-mız, -miz; -muz, -müz; -ımız, -imiz; -umuz, -ümüz 

 (kuzumuz) قوزومز ,(defterimiz) دفترمز ,(kardeşimiz) قاردشمز

 

Çokluk 2. Şahıs (كز): 

-nız, -niz; -nuz, -nüz; -ınız, -iniz; -unuz, -ünüz 

زڭقاردش  (kardeşiniz),  زڭقوزو  (kuzunuz) 

 

Çokluk 3. Şahıs ( ىلر ): 

-leri, -ları 

 (sözleri) سوزلرى ,(kardeşleri) قاردشلرى

 

• Teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik eklerinden sonra isim hal ekleri geldiğinde araya n sesi 

girer. Bu durumda; 

o Bitişik harflerden sonra teklik 3. şahıs iyelik ekini gösteren ى yazılmaz.    

ىباشن  باشى   كتابنى  كتابى ; 

 

o Ayrı yazılan harflerden sonra ve çokluk 3. şahısta  ى yazılır.  

  كتابلرينى ,سوزينى
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KAPALI E  

Günümüz Türkçesinde kullandığımız e harfi, açık-geniş bir e sesini gösterir. Bunun dışında 

bazı kelimelerde daha dar bir e sesi görülmektedir. Buna kapalı e denilmektedir. Bilimsel 

çalışmalarda bu ses, ė şeklinde gösterilmektedir. Bugünkü Türkçede yazılmamakla birlikte 

okunuşta duyulur. el: organ eli; ėl: yabancı gibi.  

Anadolu ağızlarında bu ses daha çok görülür.  

Bugün e ile telaffuz ettiğimiz birçok kelime, 13. – 14. yüzyıllarda, yani Türkiye Türkçesinin 

yazı dili olarak gelişmeye başladığı devirlerde i sesi olarak yer almaktaydı. Bazı örnekleri şu 

şekilde verebiliriz:  

el = il, gece = gice, ertesi = irtesi, yedi = yidi, demek = dimek, etmek = itmek, vermek = 

virmek, yemek = yimek. 

Bazılarının yazılışları şu şekildedir: يجەگ ,ايل  ايرتسى ,

 Soru Edatı –mı, -mi 

-mı, -mi; -mu, -mü 

Her zaman مى şeklinde yazılır.  

Bitişik ve ayrı şekillerde yazılır.  

لمىگد ,وار مى   
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ZAMAN EKLERİ 

Görülen Geçmiş Zaman  

Bu zaman eki, 3. teklik şahısta –dı, -di; -du, -dü; -tı, -ti, -tu, -tü  

Yazılışı tek şekildedir: دى  

Diğer şahıs kiplerinde de d’li şekil kalıplaşmıştır, ses uyumları göz önünde bulundurulmaz. 

Tablo halinde şu şekilde gösterebiliriz:  

 آلدم گلدم بولدم گولدم آچدم ايچدم اوچدم دوشدم

ڭاوچد دوشدڭ ڭايچد  ڭآچد  ڭگولد  ڭبولد  ڭ گلد  ڭآلد   

 آلدی گلدی  بولدی گولدی آچدی ايچدی اوچدی دوشدی

 آلدق گلدك  بولدق  گولدك آچدق  ايچدك اوچدق  دوشدك

 آلدڭز گلدڭز بولدڭز  گولدڭز آچدڭز  ايچدڭز اوچدڭز دوشدڭز 

 آلديلر گلديلر بولديلر  گولديلر آچديلر  ايچديلر اوچديلر  دوشديلر 

 

Görülen geçmiş zaman ekinde şu konulara dikkat edilmelidir: 

• Kalıplaşmıştır, tek şekilde yazılır. Ses uyumlarına bağlı kalmaz.  

• Teklik ve çokluk 2. şahıslarda damaksı n harfi ك ile yazılır ancak normal n olarak okunur.  

• Çokluk 2. şahısta kalın ünlülü fiillerde دق, ince ünlülerde ise دك şeklinde yazılır.  

• Teklik 2. şahıstaki دك ile çokluk 2. şahısta ince ünlülü fiillere getirilen  دك 

karıştırılmamalıdır. Aynı gibi görünse de cümle içindeki durumuna göre ayırt edilebilir. 

o  ڭكلد  .Sen eve geldin  سن أوه 

o ڭكلد  .Biz eve geldik    بز أوه 

• Görülen geçmiş zamanın olumsuzu fiile ،م    .eklenerek yapılır (me, -ma-)  ما 

o آلمادم almadım 

o بيلمدى bilmedi 

o اوشومدك üşümedik 

o ڭلامادڭآ  anlamadın 
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Geniş Zaman Ekleri 

-r, -er, -ır, -ir, -ur, -ür 

  .şekillerinde yazılır ور  ير  ار  ر

Şahıslara göre yazılışları aşağıdaki tablodadır:  

 

ورم بول يرمگل  يرم آل   

 آليرسڭ  گليرسڭ بولورسڭ 

 آلير  گلير بولور 

 آليرز  گليرز  بولورز 

 آليرسڭز  گليرسڭز  بولورسڭز 

 آليرلر  گليرلر  بولورلر 

 

• Türkçe fiil çekimlerinde düzensiz bir yapıya sahiptir. İşiterek öğrenilir. Mesela bulmak 

bulur iken bölmek bölür yerine böler; bilmek, bilir iken gitmek gidir yerine gider 

şeklindedir.  

• Kelime kalın ünlülü  ار  ise ince ünlülü ise ر gelir.  

 düşer   دوشر ;atar     آتار

• Ünlüyle biten fiil gövdelerine sadece ر getirilir.  

لارڭآ     anlar; لەڭاي ر   inler 

•  Eski Türkiye Türkçesinde -ır, -ir şekilleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı değildi. 

Alur, gelür, bilür vs. 18. Yüzyılın sonlarına kadar olan metinlerde bu gibi yazılışlarla daha 

çok karşılaşılır: لور گ  بيلور   .gibi ويرور  

• Geniş zamanın olumsuzu da zaman çekimleri içinde düzensizdir. Zaman içindeki 

değişimler, bu düzensizliği artırmıştır. Geniş zamanın olumsuz eki, -mez, -maz / ماز  , مز  

şeklindedir. Ancak birinci teklik ve çokluk şahıslarda ek değişmektedir.  



66 

 

• Bazı dönemlere ait metinlerde 1. teklik ve 2. çokluk şahısta –maz, -mez eki görülmektedir. 

لمزمگ  (gelmezem),  ايستمزك (istemezük) 

 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

-mış, -miş; -muş, -müş 

 مش 

Tek şekilde yazılır.  

Ek ünlüsü hiçbir zaman kullanılmaz.  

Şahıslara göre çekim tablosu aşağıdaki gibidir: 

مشمگل مشمآل   

 آليرسڭ  گلمشسڭ

 آلمشلر  گلمشلر

 آلمشز  گلمشز 

 آلمشسڭز  گلمشسڭز 

 آلمشلر  گلمشلر

 

• Ekin olumsuz çekimi fiil gövdesine kalın ünlülü fiillerde ما, ince ünlülü fiillerde de م 

getirilerek yapılır.  

o كسممشسك (kesmemişsin); طورمامشسكز (durmamışsınız) 

 

*** Arapça kelimelere özgü olan hemze, kelime içinde kendisinden önceki harf yuvarlak 

ünlülü ise var harfinin üzerinde ؤ gibi yazılır.   

 (müellif) مؤلف ,(mü’min) مؤمن
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*** Tenvin yalnızca Arapçadan alınan kelimelerde bulunur. Osmanlı Türkçesinde daha çok 

kullanılan tenvin iki üstündür; ة , ا ve bazen de ى harfi üzerine konur. Konulduğu harfi, an, en 

şeklinde okutur. ة Osmanlı Türkçesinde ya ت  ya da ه şeklinde bulunur.  

Tenvin daha çok harf anlamında kelimeler yapar. Hareke işareti de kullanılmayabilir. Bazı 

örnekleri görelim:  

 اساسا    ,فكرا    ,بعضا  

 

Şimdiki Zaman 

  ييور ,يور

-yor, -iyor, -uyor, -üyor 

Ünlü ile iten fiillerde يور, ünsüzle biten fiillerde ييور gelir.  

Şimdiki zamanın yazılışı tablodaki gibidir:  

يورم گل يورم آل   

 آليورسڭ  گليورسڭ 

 آليور  گليور 

 آليورز  گليورز 

 آليورسڭز  گليورسڭز 

 آليورلر  گليورلر 

 

• Şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan –mekte, -makta eklerinin yazımı şöyledir: 

زڭس (beklemekteyim) بكلە مكده يم  (düşünmektesiniz) دوشونمكده 

 

• Yardımcı ünlüyü gösteren ى harfi, fiil bitişen harflerden biriyle bitiyorsa yazılmaz, 

bitişmeyen harflerden biriyle bitiyorsa yazılır.  

ورييورگ  آليور   gibi.  
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• Bekle-mek, dinle-mek, işle-mek, inle-mek gibi fiil tabanlarına ek doğrudan eklenir.  

لەڭدي يور  بكلە  يور  gibi.  

Bu gibi kelimeler bilimsel çalışmalarda bekleyor, dinleyor şeklinde yazılmaktadır. Ancak 

son zamanlarda bazı metinlerde bu tarz yazılışlar görülmektedir. 

• Şimdiki zamanın olumsuzu م ile yazılır.  

  .gibi بيلميورز آلميور

 

Gelecek Zaman Eki  

-ecek, -acak 

  ,kalın ünlülerde : اجق

  ince ünlülerde : ه جك

Fiil ünlüyle bittiği zaman araya ye harfi gelir.  

Kalın ünlülü fiil tabanlarında teklik ve çokluk birinci şahıs eklerinde ek ünsüzü ğayın ile 

yazılır. Aşağıdaki tabloda gösterilmektedir: 

ەجگمگل جغمآلا   

جقسڭآلا گلەجكسڭ  

 آلاجق  گلەجك

 آلاجغز  گلەجگز

 آلاجقسڭز  گلەجكسڭز 

 آلاجقلر  گلەجكلر

 

• Gelecek zaman olumsuzu, fiile kalın ünlülü fiillerde ما, ince ünlülü fiillerde ise مە 

getirilerek yapılır. Ayrıca araya ى sesi getirilir.  

زڭجكس (almayacağım) آلماياجاغم   .gibi (gelmeyeceksiniz)  گلمه يه 

 



69 

 

*** Gelivermek, alıvermek, oluvermek gibi yardımcı birleşik fiillerin oluşturulmasında 

kullanılan –ı, -i; -u, -ü zarf-fiil eki ى ile yazılır: 

ليويرديلرگ   (geliverdiler) آليويردم (alıverdim) gibi. 

 

 اوقومه متنلری 

یحیی كمال   –آقینجی   

آتلی آقينلردە چوجقلر گبی شندك! بيڭ  

 بيڭ آتلی او گون ديو گبی بر اوردويی يندك،

 

 آق طولغالی بگلر بگی هايقيردی: ايلرلە! 

 بر ياز گونی گچدك طانادن قافيلەلرلە 

 

 شِمْشَك گبی بر سمتە آتيلدق ييدی قولدن 

 شِمشك گبی تورك آتلرينڭ گچديگی يولدن. 

 

رميزلە طولی ديزگين بوشانان آتلبر گون   

 ييردن ييدی قات عرشە قاناتلاندق او خيزلە. 

 

 جنتدە بگون گللری آچمش گورورز دە 

 حالا او قيزيل خاطرە تيترر گوزومزدە  

 

آتلی آقينلردە چوجقلر گبی شندك! بيڭ  

 بيڭ آتلی او گون ديو گبی بر اوردويی يندك،
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بديع الزمان سعيد النورسی  -برنجی سوز  

باشيدر. بز دخی باشدە اوڭا باشلريز. بيل أی نفسم، شو مبارك كلمە إسلام نشانی  بسم الله هر خيرڭ 

اولديغی گبی، بتنو موجوداتڭ لسانِ حاليلە وِرْدِ زبانديدر 8. بسم الله نە بيوك توكنمز بر قوُّت ، نە چوق  

 بيتمز بر بركت اولديغنی آڭلامق ايسترسەڭ شو تمثيلی حكايەجگە باق ديڭلە. شويلە كە: 

  بدوی عرب چوللرندە سياحت ايدن آدمە گركدر كە، بر قبيلە رئيسنڭ إسمنی آلسين و حمايەسنە گيرسين.

ندن قورتولوب حاجاتينی تدارك ايدەبلسين. يوقسە تك باشيلە دشمن و احتياجاتنە قارشی   يا شقيلرڭ شرِّ

لر. اونلردن بريسی  پريشان اولاجقدر. اشتە بولە بر سياحت ايچون ايكی آدم، صحرايە چيقوب گيدييور

متواضع ايدی. ديگری مغرور... متواضعی، بر رئيسڭ اسمينی آلدی، مغرور آلمادی. آلانی هر ييردە 

بن فلان رئسڭ إسميلە گزريم."  شقی دفع اولور، سلامتلە گزدی. بر قاطع الطريقە راست گلسە دير: " 

ور، بتون سياحتندە اويلە بلالر چكر  ايليشەمز. بر چاديرە گيرسە او نام ايلە حرمت گورور. اوتەكی مغر

 كە تعريف ايديلەمز. دائما تيترر، دائما ديلنجيلك ايدردی. هم ذليل هم رزيل اولدی. 

يشتە أی مغرور نفسم! سن او سيّاحسڭ. شو دنيا ايسە بر چولدر. عجزڭ و فقرڭ حَدْسِزدر. دشمنڭ،  

حاكم أزليسينڭ إسمنی آل. تا بتن كائناتڭ  حاجاتڭ نهايتسزدر. مادام ايلەدر؛ شو صحرانڭ مالك ابديسی و

 ديلنجيلگندن و هر حادثاتڭ قارشيسندە تيترەمدن قورتولاسڭ.

أوت بو كلمە اويلە مبارك بر دفينەدر كە: سنڭ نهايتسز عجزڭ و فقرڭ، سنی نهايتسز قدرتە، رحمتە 

ت بو كلمە ايلە ربط ايدوب قديرِ رحيمڭ  درگاهندە عجزی، فقری أڭ مقبول بر شفاعتجی ياپار. أو

حركت ايدن او آدمە بڭزرگە عسكرە قيد اولور. دولت نامنە حركت ايدر. هيچ بر كمسەدن پرواسی  

 قالماز. قانون نامنە، دولت نامنە دير، هر ايشی ياپار، هر شيئە قارشی طايانير.  

 

 

 استانبولی ديڭلهيورم 

 استانبولی ديڭلەييورم گوزلرم قاپالی 

اسييور.  اوڭجە خفييفدن بر روزگار  

 ياواش ياواش صالانييور. 

 ياپراقلر آغاچلردە. 

 اوزاقلردە چوق اوزاقلردە، 

 
 دیل.  8



71 

 

 صوجيلرڭ هيچ دورمايان چينغراقلری،  

 استانبولی ديڭلەييورم گوزلرم قاپالی. 

 

 استانبولی ديڭلەييورم گوزلرم قاپالی 

 قوشلر گچييور ديركن،  

 يوكسكلردن سورو سورو چيغلق چيغلق،  

لردە،آغلر چكيليور داليان  

 بر قادينڭ صويە دگيور آياقلری.

 استانبولی ديڭلەييورم گوزلرم قاپالی 

 

 استانبولی ديڭلەييورم گوزلرم قاپالی 

 بر قوش چيرپينيور اتكلرندە 

 آلنڭ صيجاقمی دگلمی بيلميورم، 

 دوداقلرڭ ايصلاقمی دگلمی بيلميورم،

 بياض بر آی دوغييور فيستيقلرڭ آراسندن،

ووريشندن آڭلايورم، قلبنڭ   

 استانبولی ديڭلەييورم. 

 

نامق كمال  –غزل   

  سڭا سندن گلير بر ايشدە انجاق داد 9 لازمسە

 اميدڭ كس ظفردن غيردن امداد لازمسە 

 

 حياتڭدن ندن هيچ اشِْتبِاه 10 ايتمزسڭ أی غافل 

 جهاندە گورديگڭ هر حالی اسِْتِبْعاد 11 لازمسە 

 

 چوجوقلقدن نيچون دور ايلەمش انسانی استعداد 12

 
 عدالت.  9

 شُبْهە ایتمە.  10
 اولماسینی اوزاق گورمە، احتمال ویرمەمە. 11
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 اگر هر مَ طْ لبڭ13 تحصيلنە فرياد لازمسە 

 

ق-يابِ 14 عرفان ايلەمك آحْفادی لازمدر   تفََو 

 حمِيّت مَسْلگندە غيرتِ اجَْداد لازمسە  

 

 عمومی مُسْتفيد ايتمز خصوصڭ حقينی ابطال 

 صاقين بر فردی ازَْمە غيرتِ أفراد لازمسە  

 

دە أی غداّرمسنڭ ايبلسدن فرقڭ ندر عندِ   

 خدانڭ نعمتندن هركسی اِ بْ عاد 15 لازمسە 

 

 نە جرئتلە ايدرسڭ حَقْسِز ايشدە حَقْدن اسِْتمِداد 16 

درت می اولسون عالمە جللاد لازمسە قُ  يدِ   

 

 تواضع عينِ رِفْعتْ  خِ دمتِ مِل ت سِيادتْ در17

 اولونسون خُ لْ قِ  پيغمبرلە اِ سْ تِ شهاد 18 لازمسە 

 

 صَلاح امُيدنە دوشمە مَواعيدِ 19 اكَاربدن 20

 زوالِ جهلە باق مقسودڭە ميعاد 21 لازمسە  

 

لدن    ذكا بر شعلەدركيم شانی عاليدر تنز 

 بولورسڭ اهلِ اسِْتغِنادن 22 استعداد لازمسە 

 

 
 یتَەنك، قابلیت.  12

 طلب.  13
 اوستون اولمە.  14

 اوزاقلاشدیرمە.  15
 یاردم ایستەمە، امداد دیلەمە.  16

 افندیلك، بگلك.  17
 دلیل گوسترمە، شاهد توتمە.  18

 وعدلر، ویریلمش سوزلر.  19
 یاقین اقربالر.  20

 تعیین ایدیلن سورە، تانینان زمان.   21
 قناعت ایدوب بر شیئە احتیاج دویمامە، طوق گوزلولك.  22
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 قاپليما دهرڭ اِغْفالاتنە 23 اخلاق بحثندە 

 سڭا اول فندە وجدانڭ ييتر اسُْتاد لازمسە 

 

 دينير طبعِ بشَردە اجتماعِ عَجْز و نخوتدر 24 

 جهانڭ طورينی بر حكمتە اسناد لازمسە  

 

 امين اول حشرە سورمز حسرتِ اربابِ استعداد

 براز صبر ايلە دهَْرِ دوندن 25 آلمق داد26 لازمسە 

 

  نە رتبە بذل ايدرسەڭ 27 آرتار اول نسبتدە محصولی 

 معارفدر جهاندە بی نفاد 28 ايراد لازمسە

 

مْلە سَيْرْ ايت اِضطرابِ اهلِ اقِبالیبَنمِ صبرِ   

 سڭا گر حُسْن و قبُْحی كَشْفْ ايچون امِداد لازمسە

 

 بزە واجب كمال افَْزايشِ 29 صبر و متانتدر 

 فلكدە هر جفاسين ايلەسين  مُزْداد30 لازمسە  

 

   

خليفه عمر  –ابن كثير تاريخی ترجمهسی   

ە ايدوب واردی آناسنە ايَِتدی 31: "آللهدن  ...  ناگاه بر اوغلانجق اغلاديغن ايشتديلر. عمر اوُلْ ياڭا توََج 

گرو ايشتدی. گرو واروب  ە قورق، اوغلانجيغڭ آغلاتمە!" ديدی گرو يرينە گلدی. بر زماندن صوڭر

 
 غفلتە دوشدروب یانلتما، قاندیرمە.  23

 تكب رلك، بیوكلنمە.  24
 آلچاق دنیا.  25

 عدالت.  26

 بول بول ویرمك، جومرتجە ویرمك. 27 
 بیتمە، توكنمە، یوق اولمە.  28

 آرتمە، چوغالمە.  29
 چوق زیادە، آرتمش.  30

 دیدی.  31
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ايلە ديدی، گرو يرينە گلدی. اوچنجی دفعە واروب آناسنە قاقيدی 32.  ايتدی: " نيچون بيلە آغلادرسين ؟"  

مك استەرم. باباسی بعضی غزالردە شهيد اولمشدر. عمر دخی سوتدن سْ دن كَ وتْ اسی ايتدی: "بن بونی سُ آن

غە وظيفە يازماز."  و كسيلمەينجە اوغلانج  

غڭ قاچ آيليقدر؟" ايتدی: "اون آيليقدر." عمر ايتدی: "تعجيل ايتمە، يازقدر."  وعمر ايتدی: "اوغلانج 

اولدی، صباح نامازڭ امامت ايدوب قلوركن عمر آغلادی. شويلە كە قرآن  دنوب گيتدی. چونكە ارَْتە 

ودغی آغلاديغندن بلَورْمزدی. سلامدن صوڭرە صورديلر. ايتدی: "وای عمرڭ حالنە كە نيچە  اوق

قلرڭ هلاكنە سبب اولمش اولا. مناديە امر ايتدی، چاغيردی كە:  "اوغلانجقلريڭزی سوتدن  واوغلانج

الَْبتەّ وظيفە يازارز." ديدی. و اطرافە بتيلر گوندەروب بو وجهلە امر   نجوغە كسمەيڭ كە هر اوغلا

ايتدی. و بر گيجە دخی مدينەنڭ ظاهريندە يوروردی. خاتون گشی اوغلانجق طوغرر. فی الْحال اونە 

گلدی. ام گلثوم بنت علی يە ايتدی: "هيچ خبرڭ وار می كە حق تعالی سڭا بر ثواب مُيسَّر قيلدی."  

ايتد ی: "نيجە؟"   ايتدی: "طور، اوغلانجق طوغورنڭ حوايجی 33 نَيْ سە آل، گدەلم." و كندوسی آرقاسينە  

اون گتوردی و ياغ گتوردی، گتديلر.  بر چوال   

گلوب وم گلثوم ال خاتون كيشی قاتينە گيردی.    عمر ارَِيْلە  قارڭودە 34 كلجی35 ايدرلردی. اول عورت  

چاغيردی، ايتدی: " يا امير المؤمنين يولداشڭە مژدلە كە  بر اوغلانجق طوغوردی. ام گلثوم

امير المؤمنين آدنی ايشتدی. بيلدی كە بو كشی عمردر. الن  اوغلانجوغی طوغدی." چون بو كشی 

 اوپوب آياغينە دوشدی، اِعتذارلر36 ايتدی. بو گتوردكلرن عمر دخی بونلرە تسليم ادوب گيتديلر.

اسِْلِم روايت ايدركە بر گيجە عمرلە طشرە چيقدق. گوردك بر اراق ييردە  اود  يانار. عمر ايتدی:  

"شوندە كاربان 37 واردر، وارالم." واردق، گوردك بر قاچ اوغلانجقلردر آغلاشورلر و بر خاتون كشی  

بو اوغلانجقلر نيچون  تينە قومُشدر، اوتورر. عمر سلام ويروب يتدی: " بر چوملەگی اود  اوس

 آغلاشورلر؟"  

 ايتدی: "آچليقلرندن." 

 ايتدی: "بو چوملك ندر؟" 

صودر." ايتدی: "  

دوندی، اوينە گلدی، بر چوال اون  و بر طغرجق ايچ ياغينی گتوردی.عمر آغلايوب   

 
 قیزمق، آزارلامق.  32

 احتیاجلر.  33
 قارانلقدە.  34

 سوز. 35
 عذر دیلەمە.  36

 كروان. 37
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 اسلم ايتدی: "يا امير المؤمنين بن گتوريين." 

مر ايتدی: "قيامتدە دخی بنم گناهلرمی سن می گتوررسڭ؟" گتوروب بو اوندن چوملگە براقدی و بر ع

يديلر و اويوديلر. اندن دنوب گيتدی.  پارە  ياغ  براقدی. بشروب اول اوغلانجقلرە ويردی.   

 

 چناق قلعه ماصالی / ناظم حكمت 

هلال شونی نقل ايدر هر گوگە چيقيشندە:    

ل اسطانبولڭ ديشيندە    بوندن ييللرجە او 

 اوچ دڭيزی سير ايدن بر اسكی قلعە واردی 

 ايچيندە پك مبارك بر اوْلِّيا ياتاردی. 

 يالچين ديوارلرينی آيدنلاتيركن غروب  

 اوزاقدن باقيلنجە بو قلعە باغداش قوروب 

ی،تپەلرە اوتوران بر ديدی آنديريرد  

 اڭ جسور يورەكلردە قورقو اويانديريردی  

 نور اينەركن سمادن قاراڭلق مازغاللارە

 يشيل صاريقلی بر پير بورونەرك آللارە 

كر ايد ردی.   گوگسوندە بر آی ييلديز هر گيجە ذِّ

 بوراسی مقدَّسْدر، كيمسە گيرەمز ديردی. 

 ولينڭ قدْرتِّنە اينانمايان دورت چاپقين  

 بو قلعەيە ايتديلر گولَّەلريلە آقين. 

ز    صانكە بر آن ايچيندە چالقالاندی بر د ڭِّ

 ايچندن گلن بر دعا دولاشدی دهْليز دهْليز  

تڭی يا رب ی!   گوستەر بو كافرلرە قدْر 

ر گبی    بردن نرە ييقيلدی قلعە داغْ گوچ 
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طاشلر آلتيندە قالدی.  دورْت چاپْقين گولَّەلرلە   

 قاراڭْلِّقلر  بوشلوقدە صاللانارق آلچالدی.

 او گيجە ەوليانڭ روحی اوچدی اللهە،

 هيچ كيمسە ياقلاشمادی بو قلعەيە بو داها. 

 

 

 

جاهد صدقی طارانجی   – اوتوز بش ياش شعری  

 ياش اوتوز بش يولڭ ياريسی ايدر

،دانتە گبی اورتاسندەييز عمرڭ  

،چاغمزدەكی جوهردلی قانلی   

، بگون  نافلە  ياقارمق  يالوارمق  

 گوزگڭ  ياشنە باقمدن گيدر.

 

 شققلرمە  قار می ياغدی نە وار؟ 

 بنم می آللهم بو چيزگلی  يوز؟ 

 يا گوزلر آلتندەكی مور خلقەلر 

 ندن بويلە دوشمن گورونرسڭز

 ييللر ييلی دوست بيلديگم آينالر.

 

 زمانلە ناصل دگشييور انسان 

 هانگی رسممە باقسەم بن دگلم 

 نردە  او گونلر، او شوق، او هيجان؛ 

 بو گولر يوزلی آدم بن دگلم 

 يالاندر، قايغيسز اولديغم يالان.

 

 خيال ميال شيئلردن الك عشقمز، 
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 خاطراسی بيلە يابانجی گلير؛

 حاياتە برابر باشلاديغمز،    

 دوستلرلە دە يوللر آيريلدی بر بر 

 گيتدكجە آرتيور يالنزليغمز.

 گوك يوزينڭ باشقە رنگی دە وارمش 

 گچ فرق ايتدم تاشڭ سرت اولديغنی  

 صو انسانی بوغار، آتش ياقارمش،

 هر دوغان گونڭ بر درت اولديغنی  

 انسان بو ياشە گلنجە آڭلارمش. 

 

نار قيرميزی صوڭ بهار، آيوە صاری،   

 هر ييل براز داها بنمسەدگم  

 نە دنوب دورويور هوادە قوشلر 

 نردن چيقدی بو جنازە  اولن كيم 

 بو قاچينجی باغچە گوردم تارمار

 

 نيلرسڭ الوم هركسڭ باشندە 

 اويودڭ ايانامادڭ اولاجق  

 كيم بيلير نردە، ناصل، قاچ ياشندە  

اولاجق،بر نمازلق صَلْطنتڭ   

 تخت مثالی او مُصلّی طاشندە. 

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Hâl eklerini yazınız. 

2. İyelik eklerini yazınız. 

3. Zaman eklerini yazınız. 
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DÖRDÜNCÜ HAFTA 

ÜNİTE IV:  KİPLER, BAZI TÜRKÇE EDATLAR, EK FİİL ve 

BİRLEŞİK FİİLLER 

KONULAR 

1. Dilek şart kipi  

2. Bazı Türkçe edatlar  

3. İstek ve emir kipleri  

4. Gereklilik kipi 

5. Ek fiil ve birleşik fiil çekimleri 

6. Farsça yapılı tamlamalar. 

7. Farsça çokluk ekleri 

 

AMAÇLAR 

1. Türkçede kullanılan kipleri öğretmek 

2. Ek fiil ve birleşik fiil çekimlerini öğrenmek 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Dilek şart kipi, kendinden sonra gelen ekle bitişir mi? 

2. Vâv-ı ma’dûle ekinin yazımına örnekler veriniz. 

3. Farsça ve Arapça tamlamlar arasındaki yazım farkları nelerdir?  

4. Kaç çeşit Farsça çokluk eki vardır? 
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DİLEK ŞART KİPİ 

-sa, -se 

 سه 

Tek şekillidir. Ses uyumlarına bağlı olarak okunur.  

Çekimi tablodaki gibidir:  

سەمگل لسەمآ   

سەڭگل لسەڭآ   

سەگل لسەآ   

سەكگل لسەق آ   

سەڭز گل لسەڭز آ   

سەلرگل لسەلر آ   

 

• Dilek-şart çekiminde eklerin ek ünlüleri gösterilmeden de yazılabilir. Bu tarz yazım 

metinlerde görülebilir:  

 (dönmeseler) دونمسلر (gelmesem) گلمسم (alsam)  آلسم

 

 

Bazı Türkçe Edatlar 

  İle / ايله

İle bazen kelimelerle birleşerek vasıta hâli eki işleyişinde kullanılır. Bu durumlarda ünsüzle 

biten kelimelerde لە, ünlüyle biten kelimelerde يلە şeklinde yazılır.  

 (sözle) سوزله  (taşla) طاشله (benimle) بنمله
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 içün / ايچون

Yaygın olarak vav ile yazılır. Son zamanlarda ايچين imlâsı da görülmektedir. Ayrıca kelimeye 

-çün şeklinde eklenir.  

 (onunçün) اونگچن  (gitmek için) گيتمك ايچون

 niçün / نيچون

Bazen niçin şeklinde de yazılır.  

 

İstek ve Emir Kipleri 

Geçmiş dönemlerde istek ve emir kipleri ayrı ayrı yazılmıştır. Yakın dönemde bu ikisi aynı 

yazılmaya başlanmıştır. İstek ve emir oluşları, bağlama göre ayrıt edilir. Ayrıca zaman içinde 

“alır mısınız, gelir misiniz” gibi ifadeler de istek ifadesi için kullanılmaktadır.  

Çekimleri tablodaki gibidir: 

ومق قا گلمك   

Teklik 1. Şahıs  اوقيايم  گلەيم 

Teklik 2. Şahıs  اوقو، اوقوياسڭ  گل، گلەسڭ 

Teklik 3. Şahıs اوقوسون  گلسين 

Çokluk 1. Şahıs اقويالم گلەلم 

Çokluk 2. Şahıs اوقويوڭ، اوقويوڭز  گلڭ، گلڭز 

Çokluk 3. Şahıs اوقوسونلر  گلسينلر 

 

• Asıl istek ekleri olan –e, -a ekleri, bugün 1. şahısta hiç kullanılmaz: gelem,  gidem gibi.  

• 2. Şahıstaki –asın, -asınız şekli ve bunun olumsuzu özel bir rica veya uyarı anlamı için 

kullanılmaktadır.  

ڭس زڭاونوتماياس  (düşmeyesin) دوشميە   (unutmayasınız) 
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• 3. şahıstaki –sın, -sin; -sun, -sün ekleri tarihî dönemlerde sadece yuvarlak ünlülü 

yazılmıştır. Bu nedenle سون şeklinde kalıplaşmıştır. Yakın zamanda ise سين şeklinde de 

yazılmaktadır.  

لمەگ سون (alsun) آلسون  (gelmesün)  

• Emir ve isteğin olumsuzu fiil tabanına مە ما ekleri getirilmek suretiyle yapılır.  

يتمەگ يە يم  (açmayayım) آچمايايم  (gitmeyeyim)  

ڭس يتمەگ يە    (gitmeyesin) ڭآچماياس  (açmayasın) 

 

*** Kef harfi, bazı Türkçe kelimelerde iç sesteki g’ler zamanla sızıcılaşarak ğ’ye ve sonra da 

y’ye dönüşmüş; bazılarında ise g’ler yuvarlak ünlülerin etkisiyle v olmuştur. Yine de bu 

kelimelerin birçoğu kalıplaşmış olarak kef ile yazılmaya devam etmiştir.  

گب  (bey)  گتو  (tüy)  رگا  (eyer) نمكگ ب  (beyenmek/beğenmek)  

رجينگوگ  (güvercin)  دهگوگ  (gövde)  مكگسو  (sövmek) 

 

 

*** Türkçede bağlama edatı olan “ve”, Arapça’dan alınmıştır. Bu edat, و şeklinde yazılır.  كتاب 

 ise özellikle şiirlerde ve klasik dönemlerde و   gibi. Farsçada kullanılan (kitap ve kalem)  قلم و

sıkça görülür. Ünsüzle biten kelimelerden sonra u, ü ünlüyle biten kelimelerden sonra ise vu, 

vü şeklinde yazılır. شب و روز ruz u şeb gibi.  

*** Arapça ve Farsça kelimelerin tanınması:  

  .harflerini içeren kelimeler Arapçadır  ث ح ض ظ ع -

- Eğer bir kelimenin içinde ve sonunda hemze varsa Arapçadır. 

 harfi Fasrçada bulunur. Ayrıca son zamanlarda Türkçeye giren Batı kaynaklı ژ -

kelimelerde de bulunur. 

  .harfleri Arapça ve Farsça kelimelerde de görülür ذ خ -

- Zikredilen bu harflerin olduğu kelimeler köken olarak Türkçe değildir. Ancak  خ 

yazılan Türkçe kelimeler de vardır. خان ve خانم gibi.  

- Türkçede kelime başlarında, birkaç zamir, edat ve ses taklidi kelime dışında c, l, m, n, 

r ve z harfleri bulunmaz.  
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Gereklilik Kipi 

-meli, -malı 

  ملى

Kalın ünlülülerde مالى,  ince ünlülerde ise مە لى şeklinde yazılabilmektedir.  

Tablo aşağıdaki gibidir:  

مەلييم گل لمالييمآ   

مەليسڭ گل لمالی سڭ آ   

مەلی گل لمالی  آ   

مەلييز گل ز ييلمالآ   

مەليسڭز گل سڭز لمالی آ   

لر ليەمگل لرلماليآ   

 

• Gereklilik kipinin olumsuzu fiil tabanlarına –ma, -me getirilerek yapılır.  

ڭس (açmamalıyım) آچمامالى يم چمەگ ملى   (geçmemelisin) 

 

 

Ek Fiil ve Birleşik Fiil Çekimleri  

Türkçede tek başına kullanılmayan i-mek fiili bulunmaktadır. Bu fiil, isimleri yüklem haline 

getirir ve hikâye, rivayet, şart olarak isimlendirilen birleşik çekimlerin oluşturulmasında 

kullanılır.  

• i-mek fiilinin şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart 

çekimleri vardır. Şimdiki zamanda i-mek fiilinin kendisi düşmüş bulunur. Bunların 

şahıslara göre dalımı şöyledir: 

ڭچاليشقانس çalışkanım چاليشقانم  çalışkansın  چاليشقان çalışkan 
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زڭچاليشقانس  çalışkanız چاليشقانز  çalışkansınız  چاليشقانلر çalışkanlar 

 

• Görülen geçmiş zaman, i-di ekiyle okunur. Hasta idim, çalışkan idiniz gibi. Günümüzde i-

mek fiili düşmüş halde kullanılır: hastaydım, dersteydim gibi. 

ڭايد hasta idim خستە ايدم   .hasta idi gibi خستە ايدى  hasta idin خستە 

 

• Öğrenilen geçmiş zaman, i-miş ekiyle yapılır.  ەخست ايمش   Hasta imiş gibi. 

 

• İ-mek fiilinin şart kipi de aynı şekilde oluşturulur.  

 solgunsam صولغونسە م ,solgun isem صولغون ايسە م

 

• Şart kipinin olumsuzu değil edatı ile yapılmaktadır. زڭ لسەگد   .solgun değilseniz صولغون 

Bu ekin aldığı şahıs ekleri bu eklerle kurulan zamanların aldıkları eklerle aynıdır.  

Damaksı ñ sesinin yazıldığı ekler: 

• İlgi hali / tamlayan eki 

-nıñ, -niñ; -nuñ, -nüñ  

Ünsüzle biten kelimelerde ك, ünlüyle biten kelimelerde نك şeklinde yazılır.  

ڭكتاب آدى  kitabın adı, ڭن ديوارى  .Kalenin duvarı gibi قلعە 

 

• Ben, sen ve o zamirlerinin yönelme eki almış şekillerinde 

اڭب اڭس    اڭاو       

 

• Çokluk ve teklik 2. şahıs ekleri  

ڭقاردش  kardeşin  زڭقاردش  kardeşiniz 

 

• Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinin teklik ve çokluk 2. şahıs ekleri 

ڭلدگ  geldin زڭلدگ  geldiniz قوشسە ڭ koşsan زڭ  koşsanız قوشسە 

• Geniş zaman, şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik kipleri 

çekiminde teklik ve çokluk 2. şahıs ekleri  

ڭليورسگ  geliyorsun زڭليورسگ  geliyorsunuz ڭاويومشس  uyumuşsun 
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زڭس ڭآلماليس bilesiniz بيلە   almalısın 

 

• Emir çekiminde  

ڭلگ  gelin زڭلگ  geliniz 

 

• Bildirme teklik ve çokluk 2. şahıs eklerinde  

ڭيورغونس  yorgunsun زڭيورغونس  yorgunsunuz 

 

Aşağıdaki atasözlerini okuyunuz, yazım şekillerine dikkat ediniz. 

 

Vâv-ı Ma‘dûle:  

Farsça kelimelerde okunmayan vav harfidir. Her zaman hı خ harfi ile başlayan kelimelerde ve 

kendisinden sonra bir elif harfiyle bulunur. Bazı örnekler şöyledir:  

  hâhiş خواهش hâb خواب ,hân خوان ,hâce خواجە

 

Farsça Yapılı Tamlamalar 

Osmanlı Türkçesinde Türkçe tamlamaların yanında Arapça ve Farsça tamlamalar da 

kullanılmıştır. En çok da Farsça tamlamalar kullanılmıştır.  

Farsça İsim Tamlaması 

Türkçe isim tamlaması: bahçenin kapısı.  

Burada asıl unsur “kapı”dır. Buna tamlanan denir. “Bahçenin” ise kapının niteliğiyle ilgilidir 

ve tamlayandır.  

Türkçe isim ve sıfat tamlamalarında tamlayan önce tamlanan da sonra gelir.  

Farsça ve Arapça isim ve sıfat tamlamalarında ise aslî unsur olan tamlanan ise önce gelir. 

Bâb-ı beyt gibi. Burada tamlanan önce gelmektedir.  

Dîn-i İslam, Şehr-i İstanbul örneklerinde birinci kelimeler tamlanandır ve aslî unsurdur. -i ise 

izafet kesresidir.  
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Farsça Tamlama  Türkçe Tamlama 

Bâb-ı beyt   evin kapısı 

Dîn-i İslam   İslam Dini 

Lisân-ı Osmânî  Osmanlı lisanı 

 

• Kelime ünsüzle bitiyorsa izafet kesresi yazılmaz. Ünlü ile bitiyorsa hemze veya ye ile 

gösterilir.  

  dîl-i bîtâb ديل بيتاب  lisân-ı Osmânî لسان عثماني

ۀليل قدر  leyle-i Kadr  ۀديد كريان  dîde-i giryân 

 

• Kelime î şeklinde okunan ye ile bitiyorsa izafet kesresi yine hemze ile yazılır.  

 .keştî-i Nuh Nuh’un gemisi gibi كشتئ نوح

• Kelime â okunan elif ve û okunan vâv ile bitiyorsa izafet kesresi ye ile yazılır ve –yı/-yi 

okunur.  

  .arzû-yı muhâl gibi آرزوى محال ,ulemâ-yı İslâmiyye علماى اسلا مية

Farsça Sıfat Tamlaması 

İsim tamlamasından tek farkı, tamlayıcının sıfat görevinde bulunan bir kelime olmasıdır. Din-

i İslam (İslam dini), isim tamlaması; dîn-i mübîn (apaçık din), sıfat tamlamasıdır.   

• Bazı Farsça sıfat tamlamalarında uyum gerekmektedir. Hem tamlayanı hem de tamlananı 

Arapça olan sıfat tamlamalarında cinsiyet ve tensiye noktasında uyum aranır.  

• Eril (müzekker) bir kelimeyi dişil (müennes) hale getirmek için kelimenin sonuna bir e 

sesi eklenir ve güzel he ه ile yazılır.  

 .gibi مرحومە   مرحوم

  .gibi دولت   ظلمت   رحمت .ile yazılan kelimeler de müennestir ت harfinin açık şekli olan ة •

 

• Gramer açısından müennes sayılan kelime türleri de vardır: 

 

o -ûn ve -în ekiyle yapılan müzekker çokluklar hariç bütün çokluklar müennestir. 

  .şuarâ gibi شعرا ,kütüb كتب

o Bütün kadın isimleri müennestir. لثومگ     مريم  gibi.  



86 

 

o Kadınlarla ilgili akrabalık terimleri, ünvanları müennestir. اخت   بنت   ام gibi.  

o Ülke, şehir, kabile isimleri vb. قدس Kudüs, حلب Halep gibi. 

o Bazı çift organların isimleri. يد  عين   اذن gibi.  

 

• Farsça sıfat tamlamalarında tamlanan tekil ve müzekker ise tamlayan da tekil ve müzekker 

olur. Dîn-i mübin بينم    دين 

• Tamlanan tekil ve müennes olursa tamlayan da aynı şekilde olur. بلدۀ طيبە  belde-i Tayyibe 

gibi.  

• Tamlanan –ât eki ile çokluk veya vezne bağlı çokluk (cem’-i mükesser) olursa sıfat ه ile 

müennes yapılır. Rivâyât-ı kadîme روايات قديمە gibi.  

• Tamlanan çoğul olduğu zaman sıfat da çoğul olabilir. Vüzerâ-yı fihâm ٯ زراى فخام   gibi.  

• Tamlanan eki -în ekiyle çokluk yapılmışsa sıfat da aynı eki alır. مورخين محققين   gibi. 

• Tamlanan tesniye şeklinde ise sıfat da tesniye şeklinde olur. حرمين محترمين   gibi.  

 

*** Bu kurallara uymayan tamlamalar da bulunmaktadır.  صنعت عجيب san’at-ı acîb (san’at-ı 

acîbe); يد مبارك yed-i mübârek (yed-i mübâreke) gibi.  

 

Üç Kelimeden Oluşan Farsça Tamlamalar 

Farsça tamlama üç kelimeden oluşabilir. Tamlama, tamlayan unsurun niteliğine göre isim 

veya sıfat tamlaması olur.  

Devlet-i âl-i Osmân دولت  آل عثمان Osmanlı Ailesi (Osmanoğulları) Devleti isim tamlaması 

Devlet-i Aliyye-i Osmâniyye  ۀي  علِ  عثمانية  Yüce Osmanlı Devleti  دولت 

• Üç kelimeden oluşan bir tamlamada önce iki kelime kendi aralarında tamlama oluşturur, 

sonra diğer kelimeyle tamlayan veya tamlanan ilişkisine girerler.  

• İkinci ve üçüncü kelimeler kendi aralarında tamlama oluşturup birinci kelimenin 

tamlayanı olabilirler. Bu durumda üçüncü kelime isimse oluşan ilk tamlama bir isim 

tamlaması olur. Üçüncü kelime sıfatsa oluşan ilk tamlama sıfat tamlaması olur; ancak sıfat 

tamlaması burada gramer açısından isim tamlaması olur, diğer kelimeyle birleşerek isim 

tamlaması yapar.  Memâlik-i devlet-i aliyye örneğinde devlet-i aliyye (yüce devlet) sıfat 
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tamlamasıdır, gramer açısından isim değerindedir; memâlik kelimesinin tamlayanıdır. 

Dolayısıyla isim tamlaması oluşur.  

 

• Aşağıdaki metinde anlamını bilmediğiniz kelimeleri sözlükten bulup yazılışlarını 

öğreniniz.  

 

Ay Adları 

Osmanlı Devleti’nde ay esaslı bir takvim olan Hicrî takvim kullanılmıştır. Bu takvim, 

Osmanlının resmî ve sosyal kurumlarında 17. yüzyılın ikinci yarısına kadar kullanılmıştır. Bu 

dönemden sonra güneş esasına dayalı takvimler de kullanılmıştır.  

Hicrî-kamerî takvimin ay adları Arapçadır. Özellikle arşiv belgelerinde kısaltmalarla 

kullanılmıştır. Aşağıda tablo şeklinde görülmektedir: 

 

Muharrem  م محرم 

Safer  ص صفر 

Rebîü’l-evvel  را ربيع الاول 

Rebîü’l-âhire  ر  ربيع الاخرە 

Cemâdiye’l-evvel  جا جمادی الاولی 

Cemâdiye’l-âhire  ج  جمادی الاخرە 

Recep  ب رجب 

Şaban ش شعبان 

Ramazan  ن رمضان 

Şevvâl ل شوال 
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Zi’l-kade ذا ذی القعدە 

Zi’l-hicce ذ ذی الحجە 

 

 

Cumâdelûlâ Türkçede Cemâziyelevvel; Cumâdelâhire ise cemâziyelâhir şeklindek 

kullanılmaktadır.  

• Bazı tarihî metinlerde ve vesikalarda aynı günleri bazı kalıp ifadelerle belirtilir.  

o غره gurre: ayın ilk günü 

o سلخ selh: ayın son günü 

o ئ والا  evâil: ayın 1-10. Günleri 

o اواسط evâsıt: ayın 11-20. Günleri 

o اواخر evâhir: ayın 21-30. Günleri 

 

• Bunlar dışında kısaltmalar da bulunmaktadır. Yeniçerilere maaşları üç ayda bir 

verilmektedir. Her üç ay, ayların harflerinden oluşan kısaltmayla yazılır. 

o Muharrem – Safer – Rebiü’l-evvel:   masar,   مصر 

o Rebiü’l-ahir – Cumadelula – Cumadelahir:  recec,   رجج   

o Receb – Şaban – Ramazan:    reşen,   رشن   

o Şevval  - Zilka‘de – Zilhicce:    lezez, لذذ      

 

• Arapçadaki فى edatı –de, -da anlamında kullanılır ve tarih bildiriminde sıkça 

kullanılmıştır.  ۹۹۵فى  اواسط شوال سنە  gibi.  

 

• 1678’den itibaren malî işlerde 365 günlük güneş yılını esas alan ve Rumî veya Mâlî 

takvim olarak adlandırılan takvim kullanılmaya başlandı. Bu takvim, 1839’dan itibaren 

bütün resmî ve malî işlerde kullanıldı. 1 Mart sene başlangıcıdır ve ayları şu şekildedir:  

Mart  مارت   Nisan  نیسان   Mayıs  مایس  

Haziran حزیران   Temmuz  تموز   Ağustos آغوستوس  
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Eylül  ایلول   Teşrîn-i evvel   تشرین اول    Teşrîn-i sânî  تشرین ثاني  

Kânûn-ı evvel كانون اول Kânûn-ı sânî كانون  ثاني  Şubat شباط 

 

Farsça Çokluk Ekleri 

• Farsça kelimelerde çokluk, eklerin kelime sonlarına getirilmesiyle yapılır. İki ek vardır: -

ân آ ن ve -hâ   ها  

• Farsçada cansız nesneler için kullanılan -hâ eki Osmanlı Türkçesinde fazla kullanılmamış, 

sadece bazı resmî belgelerde kullanılmıştır. چفتلكها  çiftlikhâ çiftlikler, آسیابْها âsiyâbhâ 

değirmenler gibi.  

• Osmanlı Türkçesinde yaygın olarak kullanılan Farsça çokluk eki –ân’dır.       شاهان 

padişahlar erkekler    مردان kadınlar  زنان gibi.  

 

• -ân ekinin kelimelere eklenmesiyle ortaya çıkan bazı ses ve yazılış özellikleri vardır.  

o Kelime sonunda e ünlüsünü karşılayan ه ile bitiyorsa araya bir g ünsüzü alır, ه he 

harfi yazılmaz. بنده   بندكان bende bendegân gibi. 

o Kelime û ünlüsü ile bitiyorsa araya v ünsüzü; â ve î ile bitiyorsa y ünsüzü 

getirilerek okunur. ابرو    ابروان  ebru ebruvân; ماهى   ماهیان mâhî mâhîyân gibi.  
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 اوقومه متنلری 

 

آنَّه / علی علویبيوك   

 

بيوك آنە، ندن بويلە صاچڭ باشڭ آغارمش  -  

اختيارم، چونكە ياوروم اختيارلق قارلی قيش !  -  

بيوك آنە، نيچون باشڭ بر دوزيە صالانير ؟    -  

ل وجودمە دولانير.  - يول گوروندی ياوروم، ا ج   

يا طوپراغە هپ باصارسڭ، يوقسە باشڭ اگريمی؟  -  

چوقورْدادر، تاصارلارم يەريمی. بر آياغم  -  

پكی نيچون اوْلادلرڭ اللرڭی اوپ ركن دوداقلرڭ اوينار؟ -  

زە دُعا ايدەركن - . اوينار سِّ  

 

 

يحيی كمال   –قوجا مصطاپاشا   

! اوجرا و فقير اسطانبول قوجا مصطا پاشا  

 تا فتحدن بری مؤمن، متوكل، يوقسول 

 حزنی بر ذوق ايديننلر ياشيورلر بورادا 

ونلرلە بتون گون بو گوزل رؤياداقالدم ا  

 اويلە سينمش بو وطن سمتينە مليتمز،  

 كە بزيز هم گورولن، هم دويولان، يالڭز بز. 

 معنوی چرچور بش يوز سنەدر هپ برَّاق 

 ياشيانلر دگل اللهە گيدنلردن اوزاق

 بر بهار ياغمورو ياغمش دە  آچيلمش هوايی 
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هوليايی. حس ايدن كمسە حقيقت صنيور   

 آخرت اويلە ياقين سير ايدلن منظرادا

 او قدر قومشو كە دنيايە ديوار يوق ارادا

ندن برينە يگچر انسان بر آدم آتسە بر   

 قووشور قارشيدە قايبتديگی سوديگنە.

 

 سرويلكلردە سكون، يولدە سكون، اودە سكون 

 بو طرف خلقی صانكە بو حليلە ازلدن مسكون. 

 بر عفيف عائلە سسزلگی وار اولردە؛  

 اورتويور فَقْری آصالتلە چكيلمش پردە 

 قالديرمسز، داراجق، ايگری صوقاق، طوغرو صوقاق 

 هر گچيلديكچە باصيلمش و دوزلمش طوپراق. 

 قورق اكمكلە بايات پينيری لَذ تلە ييين، 

 چشمەدن هر صو ايچركن "شكر اللهە" ديين 

  ايند ياشيور صادە معيشتلرڭ اڭ صاف

   اروح  اسََن قويتو مزارلقلرڭ اطرافند 

 بو وطندش براز آخشبلە براز كرپيچدن  

 ياپابيلمش  بو گوزلْلِكلری  برقاچ  هيچدن 

 توركڭ آسودە مزاجيلە بيزانسڭ كدری 

 قاريشوب مغفرت ايقليمی ايدنمش بو يری 

 

 شو فتح وقعەسی يا رب نر بيوك معجزەدر! 

بر بر  هر تجليسينی نقل ايتمك اوزوندر   
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 بر تجليسی فقط روحو ساتلرجە صارر 

 قوجا مصطاپاشا وار، جامع وار، سمتی دە وار 

 الَلِی ييل گچديگی گونلردە بيوك معجزەدن  

 حقدن الحام ايلە بر گون او گوزل سمتە گيدن  

 روم وزير اسكی مناستيردە ايدركن سجدە 

 قالبی چوق طولديرن ايمان ايلە گلمش وجدە  

 اونو تك تڭريسينڭ معبدی ايمش دە حيال 

 وقف ايدوب هر نەيە مالكسە بتون مال و منال  

 بر فتح جامعی ياپمق ديلەمش اسلامە 

 سبب اولمش بو اثر ياد ايديلير بر نامە 

   

 دورت عصيردر اينرك جامعە نور اوستونە نور  

ە اولنر دە حضور يردە بولمش ياشايانلر د   

 اوڭا حالا گيديلركن گچيلير بر يولدن  

 صارماشيقلر، يازيلر، طاشلر، آغاچلر، قاريشق 

 حافظ عثمان گبی خطاطلە  گوملمش بر عيشيق 

؛بو مزارلقدە  سياه  طوپراغی  آيدينلاتيور  

 بلَْلِی، قبريندە، او، بر نورە صاريلمش ياتيور 

 

 گيجە شعريلە طاراركن قوجا مصطاپاشايی 

 سير ايدنلر گورو اللهە ياقين دنيايی،

 يولدە تك توك گوروننلر چاكيلير اولرينە، 

 گيجە سسزلگی سمتڭ ياييلير هر يرينە.  
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 بر زيارتجی درين ذوق آلارق منظرەدن  

 اونوتور سمتينە يوللانمايی آرتيق برادن 

يور  گيزلی بر حس بڭا هاتف گبی اخطار ايد   

 چوق ياواش، يالڭز ايچمدن طويولن بر سسلە ديور:  

"گيتمە، قال! سن بو طرف خلقينە دوست انسانسڭ     

 انولرڭ مشربی، اقِليمی و عرقندنسڭ.

 گيجە هر يردەكی افسونلو سكونندن ايی 

 آووتور غمليی، تسكين ايدر انديشەليی؛ 

 نە لدونیِّ گيجەدر! تا آغارن وقتە قدر 

. حو يانارل سنانڭ روبُ نْ بر مجوهر گبی سُ   

 نە سعادت بو طرفلردە هر اولفتدن اوزاق 

 وطنڭ فاتحی جدلرلە برابر ياشامق. 

 

 گچ وقت سمتيمە دوندوم قوجا مصطاپاشادن  

 قالبم آيريلمادی بر آن او گوزل رؤيادن  

   ،بو مُعمَّايی اوزون بويلو دوشوندم دە ينە

ثەنڭ واردی درينلكلرنە، دقتم حادِ   

 بو گنيش اولكەدە بيڭلرجە لطيف ايللردە 

 نيجە ييل جدلريمز كوكلەشرەك بر يردە 

 معنوی وارليغينڭ رسمنی چيزمش هوايە  

كە بگون قارشيلاشن بڭزەتيور رؤيايە  -   

 

 قوپموشز بزلر او اوز وارلق اولان منظرەدن  
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 بحث ايدر گرچە طويانلر بر اوڭولماز يارادن؛ 

يرلر انساندە درين بر يارادر كوكسُزلكُد   

 بودر عالمدە حدودسز و حزين اوكسزلك.

 سيزلاتير بعضی ساعتلر طايانيلماز بر آجی، 

 كوكو طوپراقدە قالمش كندی كسيلمش آغاجی. 

للی هر اسََن روزگاردە  روح آرار باشقە تس   

!شمدی او طوپراقلردە طوغميوروز   نە يازيق  
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لرڭ حياتی / احمد حاشم   كل م 

هيچ بر شي لسان قدر آغاجە مشابە دگلدر. لسانلر طپقی آغاچلر گبی موسم موسم رنگنی غائب ايدن  

زەلرينی آچارلر. لسانڭ ياپراقلری كلمەلردر.   ادبی بر متنی اوقويوركن  أولوم ياپراقلرينی دوكرلر و تا

ل كْ" كلدها دونە قدرزندە بر معناسی او نڭ بو گون تماماً حياتيەتِّنی توك تْمش، رنگسز و  لان "م  مەسِّ

شكلسز بر لفظ حالِّنە گلديگنی  حس ايتدم. بو كلمە شمدی توركچەدە صوغوقْ بر ن عْشدن باشقە بر  

 شی دگلدر.  

 ملك نەدر؟ 

ادبياتدەكی معناسنە گورە ملك، بر قادندر كە گوزلری موی، صاچلری صاری و بياض انتاريسنڭ  

يسْتِّيان صنعتيندە ملك، لپسقە صاچلری طوپوقلرينە قدر اوزانان، بيوك گوگرجين  اتكلری اوزاندر رِّ . خِّ

ندن اوزون بر موسيقی آل تی   تِّندە تمثيل ايديلير و دائما صور نوْعِّ قانادلی محجوب بر گنج قيز صور 

 اولديغی حالدە گوگدە بياض بلوط يغينلرينڭ كنارندن تبسُّم ايتديريلير.   

ورائی گوزلڭ معجزەسی قادين قيافتنڭ صوڭ انقلابنە قدر دوام ايدەبيلمشدی. فقط  بو ورم چهرەلی ما

قادين صاچلری، بربر مقاصيلە قيصالوب، اتكلرڭ ياريسی دە ترْزی نف سيلە اچارق ديزْلری چيپلاق  

لَّری آراسينە دوشمُشدر.     بِّراقديغی گوندن صوڭرە، ملك بِّرْدن ماضينڭ سيليك ش كِّ

اسيلە طرف طرف آتش قيرمزيلغنە بويانان معاصر قادين چهرەسی يانِّندە،  شيطانی بر علويڭ تم

ل كْ شمْدی آبدال بر خلايق چهرەسندن داها فاضْلە جاذبْ دگل.   اوزان صاری صاچلی و ماوی گوزْلی م 

 

 

 

 

 

 

 

 

سليمان چلبی   /وسيلة النجات )مولد(  
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لا    اللە آيدن ذكر ايدەلم ا و 

قولە واجب اولدر جملە ايشدە هر    

 

ل آڭا   اللە آدين هر كيم اوُلْ او 

 هر ايشی آسان38 ايدە اللە آڭا

 

 اللە آدی اولسە هر ايشڭ اوڭی  

ز 39 ا بتر 40 اولمەيە آنڭ صوڭی  هرگِّ

 

ی مُدام    هر ن فسدە اللە آدين دِّ

 اللە آديلە اولور هر ايش تمام  

 

 بر گز اللە ديسە عشق ايلە لسان 

خزان  دوكولور جملە گناه مثلِّ   

 

ن پاك اولور ذكر ا   سمِّ اِّ ن  لي  يْ پاكِّ  

نايروشور اللە ديي   هر مُرادە  

 

 عشق ايلە گل ايمدی اللە ديەلم

ەلم ديلە آە ايدرد ايلە گوز ياش  

 

 اولە كيم رحمت قيلە اوُل پادشاە

لٓە اولْ كريم  و  اولْ رحيم  و  اوُلْ اِّ  

 

يوقدرر  كْ برليگنە  ش   ولْ بردر اُ   

چوقدرر ينلر ەگرچە ياڭلش سويل   

 

 جملە عالم يوغ ايكن اولْ وار ايدی  

لمشدن غنی جب ار ايدی يارادِّ   

 
 قولای.  38
 آصلا.  39

 كسیك، نتیجەسز.  40
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لك    وار ايكن اولْ يوقْ ايدی اِّنس  و  م 

 ع رْش  و  ف رْش و آی  و گون هم نە فلك

 

لە بونلری اولْ وار ايلدی   صُنْعِّ  

ملە اِّقرار ايلدیبرليگنە جُ   

 

 قدرتن اظهار ايدوب هم اول جليل  

 برليگنە بونلری قيلدی دليل 

 

ە وار اولدی جهان    اولْ ديدی بر كرَّ

 اولما ديرسە محْو اولور اولْ دمْ همان  

 

 باری نە حاجت قلاوز سوزی چوق  

 بِّردر اللە آنْدن آرتِّق تڭْری يوق 

 

 حشرەدك گر دينيلرسە بو كلام 

 نيجە حشر اولە بو اولمايە تمام  

 

س محمددر بو وارلغە سبب  پ  

 صدق ايلە آنڭ رضاسن قيل طلب  

 

دن نجات  ز اودْ ز بولەسِّ رسِّ گر ديل    

ڭ الصلاترد ايلە ايدِّ عشق ايلە د    

 

اي عزيزلر اوشدە باشلارز سوزە     

لوروز الا   سزەيبر وصيت ق   

 

 اول وصيَّت كيم ديرەم دوتە 

سك گبی قوقيسی جانلردە توتە    مِّ
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 حق تعالی رحمت ايلەيە آڭا  

 كيم بنی اول بر دُعا ايلە آڭە 

 

 هر كە ديلر بو دُعادە بولينە 

 فاتحە احسان ايدە بن قولينە  

 

 

 

 

 

 

 

خی نامه  / شيخر    

 بر ا شكْ وار ايدی ضعيف وُ نِّزار 41 

ك سْت ە وُ زار    يوكْ ا ليندن قاتی 42 شِّ

 

 گاه اودوند و گاە صودە ايدی 

 دون و گون قهْ ر ايلە قيصودە43 ايدی  

 

لر آغير  كر ايدی يوكْ ر چ  قد   اولْ   

شدی ياغير    كە ت نِّينْدە توكْ قومامِّ

 

 نيجە توكْ 44 قالمامشدی ا ت  و د ری  

 يوكْلر آلتينْدە قانە باتدْی د ری 

 
  41 ضعیف

 چوق قیریجی، حشین، سرت. 42 
 ازیەیت، صیقنتی.  43

 توی.  44
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 ا  يْ دور 45 ايدی گورن بو صورتلو

 تاڭ46 دگلمی يورور سوڭوك 47 چاتلو  

 

ش و دوشمُش ا ڭ كْ 48   طوداغی صارقْمِّ

 يورولرُ آرقاسينە قونسە سيڭ كْ 

 

رِّ  ن ايدر ايكن س يْران    خ  سكِّ مِّ  

يْران    قالدی گوروب صيغيرلری ح 

 

 نە يولار د رْدی نە غ مِّ   پالان49  

سْتە و نالان  نە يوكْ آلتيندە خ 

 

 عجبە قالور  و  تفكُّر ايدر  

ر ايدر   كندو احوالن تصوُّ

   

لقتدە  ز بونلرڭلە خِّ وكە  بر  

 الدە آياقْدە شكل  و  صورتدە  

 

رڭ باشلرينە تاج ندن  بونلِّ   

ر  و احتياج ندن   قْ بزدە بو ف    

 
 دیر، سویلر. 45

 عجاییب، توحاف.  46
 كمیك، ایسكەلت.  47

 چنە.  48
 اكر، سمر. 49
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DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Dilek şart kiplerini yazınız. 

2. Vâv-ı Ma’dûle’nin geçtiği üç kelime yazınız. 

3. Farsça ve Arapça isim tamlamaları arasındaki farkı yazınız. 
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BEŞİNCİ HAFTA 

ÜNİTE IV: ÖRNEK METİNLER 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdaki metinde geçen damaksı n harflerini işaretleyiniz. 

 ياش اوتوز بش يولڭ ياريسی ايدر  

 دانتە گبی اورتاسنداييز عمرڭ  

 دلی قانلی چاغيمزدەكی جوهر  

 يالوارمق ياقارمق نافلە بوگون  

 گزوگڭ ياشنە باقمادن گيدر. 

 

2. Aşağıdaki metinde geçen Farsça sıfat tamlamasını gösteriniz. 

 غم گونی ايتمە دلِ بيماردن 50 تيغڭ دريغ 51

 خيردر ويرمك قراڭو 52 گيجەدە بيمارە صو 

3. Aşağıdaki metinde geçen ülke isimlerini tespit ediniz. 

 

 يدی اقليمی جهانڭ طورويور قارشيدە،

 
 خستە گوڭل.  50

 اسیرگەمك.  51
 قارانلق.  52
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 اوستراليايلە برابر باقيورسڭ قانادا!

 

، لسانلر دريلر، رنگارنگ؛ چەرەلر باشقە  

 سادە بر حادثە وار اورتادە: وحشتلرە دنك.  
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 اوقومه متنلری 

احمد حمدی طانپنڭار  -نه ايچندەيم زمانڭ  

 

 نە ايچندەيم زمانڭ  

 نە دە بوسبتون ديشندە  

 تكپارە گنيش بر آنڭ  

 پارچالانماز آقيشندە  

 

 بر غريب رؤيا رنگيلە  

 اويوشمش گبی هر شكل  

 روزگاردە اوچان توگ بيلە  

 بنم قدر خفيف دگل  

 

 باشم سكوتی اوگوتن  

 اوچسز بوجاقسز دگرمن  

 ايچم مرادينە ارمش  

 عباسز پوستسز بر درويش  

 

 كوكی بندە بر صارماشق 

 اولمش دنيا سزمكدەيم   

 ماوی ماسماوی بر ايشيق  

 اورتاسندە يوزمكدەيم. 
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شعریاوتوز بش ياش   

 جاهد صدقی طارانجی  

 ياش اوتوز بش يولڭ ياريسی ايدر  

 دانتە گبی اورتاسنداييز عمرڭ  

 دلی قانلی چاغيمزدەكی جوهر  

 يالوارمق ياقارمق نافلە بوگون  

 گزوگڭ ياشنە باقمادن گيدر. 

 

 شاقاقلرمە قارمی ياغدی نە وار؟ 

 بنم می اللهم و چيزگلی يوز؟

يا گوزلر آلتندەكی مور خلقەلر     

ندن بويلە دوشمان گورونرسوڭز    

 يللر ييلی دوست بلدگم آينەلر؟ 

 

 زمانلە ناصل دگيشييور انسان

 هانگی رسميمە باقسەم بن دگلم

نردە او گونلر او شوق، او هيەجان؟    

 بو گولر يوزلی آدم بن دگلم،

 يالاندر قايغيسز اولديغم، يالان!

 

اليك عشقمز  خيال ميال شئلردن   

 خاطراسی بلە يابانجی گلير 

 حاياتە برابر باشلاديغمز  

 دوستلرلە دە يوللر آيريلدی بر بر  

 گيتدكجە آرتييور ياڭلزلغمز. 

 

 گوك يوزينڭ باشقە رنگی دە وارمش  
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 گچ فرق ايتدم طاشڭ سرت اولديغنی  

 صو انسانی بوغار آتش ياقارمش  

 هر دوغان گونڭ بر درد اولديغينی  

 انسان بو ياشە گلنجە آڭلارمش. 

 

 آيوا صاری، نار قيرمزی، صوڭ بهار  

 هر ييل براز داها بنمسەدگم  

 نە دونوب دوروييور هاوادە قوشلر؟ 

 نردن چيقدی بو جنازە، اولن كيم؟ 

 بو قاچنجی باغچە گوردم تارمار 

 

 نيلرسڭ اولم هركسڭ باشندە  

دڭ اولاجق  اويودڭ اوياناما  

 كيم بيلير، نردە، ناصل، قاچ ياشندە 

 بر نمازلق صلطنتڭ اولاجق  

 تخت متالی او مصلی طاشندە  

   

 

فضولی  /قصيدەسی صو   

 صاچمە ای گوز اشكدن گوڭلومدەكی  اودلارە صو 

 كيم بو دڭلو دوتشان اودلارە قيلماز چارە صو  

 

 آبگوندر 53 گنبدِ  دوّار54 رنگی بلمزم 

 يا محيت اولمش گوزمدن گنبد دوّارە صو  

 

 ذوق تيغڭدن 55 عجب يوق اولسە گوڭلم چاك چاك 

 
 صو رنگی  53

 دونن گوك قب ە  54
 قیلیچ  55
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 كيم مرور ايلن براغ ور رخنەلر56 ديوارە صو  

 

 وهم ايلن سويلر دل مجروح پيكانڭ57 سوزين 

 احتياط ايلن ايچر هر كيمدە السە يا رە صو  

 

زحمت چكمەسون  صويە ويرسون باغبان گلزاری   

يوزڭ تك ويرسە بيڭ گلزارە صو  بر گل آچيلماز  

 

 اوخشادەبيلمز غبارينی محرر58 خطڭا

 خامە تك 59 باقمقدن اينسە گوزلەرينە قارا صو 

 

 عارضڭ 60 ياديلە نمناك 61 اولسە مژگانم 62 نولە 

 ضايع اولماز گول تمنّاسيلە ويرمك خارە 63 صو 

 

 غم گونی ايتمە دلِ  بيماردن 64 تيغڭ دريغ 65

 خيردر ويرمك قراڭو 66 گيجەدە بيمارە صو 

 

 ايستە پيكانڭ گوڭل هجرندە شوقم ساكن ايت  

 صوسزام بر گز بو صحرادە بنمچون آرا صو 

 

 من لبڭ مشتاقييم زهّاد كوثر طالبی  

 نيتە كيم مستە 67 می ايچمك خوش گلور هوشيارە 68 صو

 
 یاریق.  56

 اوقڭ اوجندەكی دمیر.  57
 خط اط.  58

 قلم گبی.  59
 یاناق.  60

 اتصلاق، نملی.  61
 كیرپك 62
 دیكن. 63

 خستە گوڭل.  64
 اسیرگەمك.  65

 قارانلق.  66
 سرخوش.  67

 آییق.  68
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 روضۀ كوينە هر دم طورمايوب ايلر گذار

 عاشق اولمش غالبا اول سرو خوش رفتارا69 صو 

 

 صو يولن اول كويدن طوپراق اولوب دوتسەم گرك  

   وارا صو  ڭچون رقيبومدر دخی اول كويە قويما

 

 دست بوسی آرزوسيلە گر اولسەم دوستلر  

 كوزە 70 اَ يْ لڭ طوپراغم صونڭ آنڭلە يارە صو 

 

 سرو سركشلك71 قيلور قمری نيازندن مگر  

 دامنين 72 دوتا آياغينە دوشە يالوارا صو 

 

 ايچمك ايستەر بلبلڭ قانن مگر بر رنگيلە 

 گل بوداغينڭ مزاجنە گيرە قورتارە صو 

 

 سيد نوع بشر دريايی در سصطفا  

 كيم سپوبدر معجزاتی آتش اشرارە صو 

 

 قلمغيچون تازە گلزار نبوت رونقن  

 معجزندن ايلەمش اظهار سنگ خارە صو 

 

ايمش عالمدە كيم  معجزی بر بحر بي پايان   

 يتمش آندن بيڭ بيڭ آتشخانۀ كفّارە صو 

 

ديشلر كيم ايتسە استماع حيرت ايلن بارمغن   

 
 گزل یورییشلو سروی.  69

 تستی.  70
 دیك باشلیلق  71

 اتَكَ.  72
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 بارمغندن ويرديگی شدت گونی انصارا صو 

 

 دوستی گر زهر مار ايچسە اولور آب حيات  

 خصمی صو ايچسە دونەر البتەّ زهر مارە صو  

 

 ايلەمش هر قطرەدن بيڭ بحر رحمت موج خيز  

 ال صونوب اورغج وضوء ايچون گل رخسارە صو 

 

عمرلردر متصّل نپايينە يتەم دير  خاك   

 باشينی طاشدن طاشە اوروب گزر آوارە صو

 

 ذرّە ذرّە خاك درگاهينە ايسەر صالە نور 

 دونمز اول درگاهدن گر اولسە پارە پارە صو  

 

 يا حبيب الله يا خير البشر مشتاقڭم  

 ايلە كيم لب تشنەلر يانوب ديلر هموارە صو 

 

 سنسڭ اول بحر كرامت كيم شب معراجدە  

 شبنم فيضڭ يتورمش ثابت و سيّارە صو 

 

 چشمۀ خورشيددن هر دم زلال فيض اينەر  

ە صو رحاجت اولسە مرقدڭ تجديد ايدن معما  

 

 بيم دوزخ نار غم صالمش دل سوزانمە 

 وار اميدم أبر احسانڭ سپە اول نارە صو 

 

 يمن نعتڭدن گهر اولمش فضولی سوزلری 

 أبر نيساندن دونەن تك لؤلؤ شهوارە صو 
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 اومديغم اولدر كە روز محشر محروم اولميم  

 چشمۀ وصلڭ ويرە بن تشنۀ ديدارە صو 
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عاكف ارسویمحمد   /ناق قلعه شهيدلرينهچ  

؟ شو بوغاز حربی نەدر؟ وارمی دونيادە اشی  

 اڭ كثيف اوردولرڭ يوكلەنيور دودی بشی،

 

 تپەدن يول بولارق  گچمك ايچون مارمارەيە 

 قاچ دونانمەيلە صاريلمش اوفاجق بر قارايە. 

 

افقلر قاپالی! نە حياسزجە تحشّدكە   

 نردە گوستەرديگی وحشتلە "بو بر آوروپالی" 

 

 ديديرير ييرتجی، حس يوقسولی، صيرتلان كومەسی  

 وارسە گلمش، آچيلوب محبسی، ياخود قفسی! 

 

 اسكی دونيا، يڭی دونيا، بتون آقوام بشر  

؛ محشر می حقيقت محشر.قاينايور قوم گبی  

 

 يدی اقليمی جهانڭ طورويور قارشيدە،

 اوستراليايلە برابر باقيورسڭ قانادا!

 

يلر، رنگارنگ؛ چەرەلر باشقە، لسانلر در  

 سادە بر حادثە وار اورتادە: وحشتلرە دنك.  

 

 كيمی هندو، كيمی يام يام، كيمی بيلمم نە بلا، 

لدر بو رذيل استيلا! هانی طاعونە دە ذُ   

 

 آە او يگرمنجی عصر يوقمی، او مخلوق آصيل،   

، نە قدر گوزدەسی موجود ايسە حقِّيلە  سفيل  

 

قارشيسنە؛ آيلارجە طوروب قوصدی محمدجگڭ   
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 دوكدی قارنيندەكی اسَراری حياسزجەسنە. 

 

 ماسكە ييرتيلماسە حالا بزە آفَتْدی او يوز.

ز. مدنيّت ديينيلن قحبە، حقيقت، يوزسُ   

 ... 

 اوُلوم اينديرمەدە گوكلر، اوُلوم پوسكورمەدە ير؛ 

اورولور انَقاض بشر، ش تيپيدر: صاو نە مدحِ   

 

پارماق، ال، آياق،قفا،گوز،گوگدە، باجاق، قول، چڭە،   

 بوشانير صيرتلرە، واديلرە، صاغناق صاغناق. 

 

 صاچييور زرهە بورونمش دە او نامرد اللر، 

ن سللر. دَ ييلديرم يايليمی طوفانلر، آلوْ   

 ... 

 وورولوب تر تەميز آلنندن اوزنمش ياتييور، 

 بر هلال اوغرونە يا رب نە گونشلر باتييور! 

 

طوپراغە دوشمش عسكر! ای بو طوپراقلر ايچون   

 گوكدن اجداد اينەرك اوپسە او پاك آلنی دگر. 

 

 نە بيوكسڭ كە قانڭ قورتاريور توحيدی، 

 بدرڭ آرسلانلر آنجق بو قدر شانلی ايدی.  

 

 سڭا طار گلمەيەجك مقبری كيملرقازسين؟ 

ديسەم صيغمازسڭ.  ""گومەلم گل سنی تاريخە  

 

اب، هرج و مرج ايتديگڭ ادَوارە دە يَتمْز او كت  

ايدر ايستعاب.سنی آنجق ابديتلر   
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 "بو طاشڭدر" دييەرك كعبەيی ديكسەم باشڭە 

 روحمڭ وحيينی طويسەم دە گچيرسەم طاشڭە؛ 

 

 صوڭرە گوك قبەّيی آلسەم دە ردا ناميلە،

 قانايان لحديڭە چكسەم بتون اجَراميلە،

 

ر نيسانی آچيق توربەڭە چاتسەم دە طاوان، أبْ   

ثرُيّايی اوزاتسەم اورادن؛ يدی قنديللی   

 

بورنمش قانڭە  ندە   سن بو آويزەنڭ آلتِ   

 اوزانيركن گيجە مهتابی گتيرسەم يانڭە، 

 

تا فجرە قدر بكلەتسەم؛ توربەدارڭ گبی   

 گونديزن فجر ايلە آويزەڭی لبريز ايتسەم؛ 

 

بی آقشاملری صارسەم ياراڭە؛رِ غْ ن مَ ول نَ تُ   

دييەمم خاطراڭە.يينە بر شي ياپابيلدم   

 

 سن كە صوڭ اهلِ  صَ ليبڭ 73 قيرارق صَ وْ لتنی 74،

 شرقڭ اڭ سوگلی سلطانی صلاحالدينی، 

 

 قيلچ آرسلان گبی اجِلالنە 75 ايتدڭ حَ يران. 

ران، سْ سن كە اسلامی قوشاتمش، بوغويوركن حُ   

 

پارچالادڭ؛  قيروب  او دمير چنبری گوگسندە   

 سن كە روحڭلە برابر گزر اجرامی76 آدڭ  

 
 خاچلیلر.  73

د تلی هجوم، صالدیری.  74  شِّ
 بیوكلك، عولولق، عظمت.  75

 جانسز جسملر.  76
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 سن كە اعَْصارە گومولسەڭ طاشاجقسڭ، هيهات! 

 سڭا گلمز بو افقلر، سنی آلماز بو جهات. 

 

 ای شهيد اوغلی شهيد، ايستەمە بندن مقبر، 

 سڭا آغوشنی آچمش طورويور پيغمبر.  

 

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdaki metinde damaksı n geçen kelime hangisidir, iaşretleyiniz. 

 نە ايچندەيم زمانڭ  

 نە دە بوسبتون ديشندە  

 تكپارە گنيش بر آنڭ  

 پارچالانماز آقيشندە  

2. Aşağıdaki metinde Farsça tamlamaları belirtiniz. 

 

 آبگوندر 77 گنبدِ دوّار78 رنگی بلمزم 

 يا محيت اولمش گوزمدن گنبد دوّارە صو  

 

3. Aşağıdaki metinde tefa‘uul babında olan kelimeyi bulunuz. 

 نە حياسزجە تحشّدكە افقلر قاپالی! 

 نردە گوستەرديگی وحشتلە "بو بر آوروپالی" 

  

 
 صو رنگی  77

 دونن گوك قب ە  78
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ALTINCI HAFTA 

ÜNİTE V: ÖRNEK METİNLER 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a. مخلس: muhlis 

b.  موحد: muhid 

c.  مناسب: münâsib 

d. منقطع: munkatı 

e. مستقل: müstakil 

2. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a.  انسانيت: insâniyet 

b.  مكمليت: mükemmeliyet 

c.  مجبوريت : mecburiyet 

d.  محرميت: mahremiyet 

e.  مليت: millet 

3. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a. انتظام: intizam 

b. احمرار: uhmirâr 

c.  تكلم: tekellüm 

d.  تناسب: tenâsüb 

e.  استغفار: istiğfâr 
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 اوقومه متنلری 

جلالدين رومی /سليمان نحيفی افندی ترجمهسی مولانا   /ديڭله  نيدن   

كايت ايتمدە  دن كيم حِّ يْ ديڭلە ن    

كايت ايتمدە  آيريلقلردن شِّ   

 

نی دن قوپارديلار ب  دير قاميشلقْ   

نی  د و ز  رْ زار ايلەدی م   مْ شِّ نالِّ   

 

راق فِّ  مْ حە شرحە ايلەسون سين  رْ ش    

ياق  تِّ شْ إ دِّ درْ  حِّ رْ لەيم تا ش  يْ ا    

 

دا ور و جُ اولە دُ ليندن هر كيم آصْ   

دا  ت  قْ ر مُ ە للی ايْ روزگار وصْ   

 

م  ي  يَّتڭ نالانِّ عِّ بن كە هر جمْ   

م  ي  حالانِّ  دْ خال و ب  م خوشْ د  مْ ه    

 

 هر كيشی زُعْمُنْجە بڭا يار اولور  

 صُحْب تِّمدن طالب أسْرار اولور 

 

مْ  ر ِّ مْدن گرچە دور   سِّ اولماز نالِّشِّ  

شْم و  گُوشا ف يْض نوُرْ    لِّيكْ يوُقْ هرْ چ 

 

 بربريندن جان  و تن پنهان دگل  

 لِّيكْ يوُقْ د سْتور رُؤْي ت جانە بيل  

 

يْت ن يْ صانْم  هٓوا   ااولدی آتش صِّ  

يمْدە بو آتشْ يوغْ ايس   يْفْ آڭا  كِّ ە ح   
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شْق ايلەدر ت أثْير ن يْ   آت ش عِّ

شْق ايلەدر ت شْوير م   شِّ عِّ يْ جُوشِّ  

 

هْجور ه   رْد اولدی ني  د  مْ يارْدن م   

رْد اولدی ني    چاكْسازِّ پ رْد ۀ م 

 

اولەمز   ياقْ رْ ر و تِّ هْ ز    بی برْ گِّ  نيْ   

بی د مْساز و مُشْتاقْ اولەمز    نيْ گِّ

 

ب ر    نيْ ويرور بِّر راە پرُْخُونْدن خ 

جْنون قِّصَّەسينْ ت قْرير ايدر   شْق م   عِّ

 

م ا سْرار هُوشْ  حْر  لانْدر م   بی دِّ

ە گُوشْ   بانە مُشْت ری اِّلا  كِّ  يوقْ ز 

 

مزدن رُوزْلر بِّيگاه اولور   رْدِّ  د 

راه اولور مْ ايلە ه   وزْ لر چوق سُ روزْ   

 

ر  ز  لرسە گُ يْ در گونلر ا  لْ دگِّ  مْ غ    

رْ يزە ت  سن همان باقی اول ای پاكِّ   

 

يراب سازْ    ماهييی ب حْر اولەمز سِّ

رازْ   ی اولور غاي تْ دِّ  رُوزِّ بِّی رُوزِّ

 

ی خامْ    پخُْت ە حالِّنْ هيچ فهْمْ ايتسون مِّ

ك سوزْ والسَّلام   إخْتِّصارْ اوزْرە گ ر 
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 يادگار شباب / رجائزادە محمود أكرم 

 

لْ    لٓحْنِّ اوَّ

 نە گوزلدر ه ل ە ا ي ام ش باب  

   عمر انْساندن اودر بلكە نِّصاب 

 

م    طوغْريسی ف صْل ش بابڭ ايدەم 

ساب  قْتنی لذَّتنی ع دُّ و حِّ  و 

 

ق ِّندە    حال ت عُمر ب شر ح 

واب   جْ تِّ سْ إايلسەلر  بنی گرْ   

 

 گنْجْلك اولمسە ديردم بو حيات 

حْض ب لا محض ع ذاب    بزەدر م 

 

 عُق لا  ا لْب ت ايدرلر تصديق  

اب  و  ن ص  يْ بو سوزُڭ اولديغنی ع    

 

 بن دوشُنْدُكجە اوُ ايَّامی ه ل ە  

طاب    ا يْلرم گوڭلمُە بو يولْدە خِّ

 

مْلر    گچْدی رُؤْيا گبی آە اوُل د 

عالملر او گوزل گونلر اوُ خوشْ   
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سيف الدينپنبه اينجيلی قافتان / عمر    

 

ور،  وزولن ماوی، مُ گەليدی. پنجەرەلرندن سُ لی سرين ديوان بگون داها ساكن، داها گولْ ەبَّ بيوك قُ 

يوكسك اپك شلتەلرە  بِّريكيور، قويولاشييوردی.  دە  نلريكْ لِّ يلرينڭ يشيل درينْ ينِّ جابی، بهار ضيالری، چِّ نْ سِّ 

باقيورلر، اوزان، بياض    رنە ديز چوكمش يورغون وزيرلر، اوڭلرندەكی خالينڭ رنگلی نٓقيشْل

صاقالينی ضعيف أليلە طوتان إختيار صدراعظمڭ سونوك گوزلری، غايت اوزاق، غايت قاراڭلك  

 شيئلر دوشونيور گبی موجود اولمايان نقطەلرە داليوردی.  

جسور بر آدم لاظم پاشالر... ديدی. بز اونڭ صرمالرە، آلتونلرە، ألماسلرە غرق ايدەرك گوندرديگی   -

اوُ دە مقابلە ايتمگە  ەسز هبْ ساعدە ايتدك. شُ مەسنە مُ وپْ چيسنە  أل اوپدورمەدك؛ آنجق ديز اُ ايل

 قالقاجق. 

شبهەسز.  -  

هيچ شبهەسز.  -  

مطلقا!  -  

قبَُّە آلتی وزيرلرينڭ تماميلە كندی فكرلرندە اولديغنی آڭلايان صدراعظم، دوشونديگنی داها آچيق  

 سويلەدی:  

او حالدە بزدن ايلچی گيدەجك آدمڭ چوق جسور اولماسی لازم. اويلە بر آدم كە اوُلمدن   - 

رەياجغی  دولتڭ شاننە دوقونەجق حركتلرە قارشی قويسون. اولوم قورقوسيلە اوغقورقماسين. 

 حقارتلرە بويون اگمەسين.  

أوت! -  

های، های. -  

چوق طوغری... -  

صدراعظم صاقالندن چكديگی ألنی ديزينە دايادی، طدغريلدی، باشينی قالدردی. پارلاق طوغلری  

 اورپەرن وزيرلرە آيری آيری باقدی:  
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ن بنم آقلمە بويلە  هايدی اويلە ايسە... بر جسور آدم بلوڭ، ديدی. خواجگاندن، اندروندن ، ديواند -

 گوزی پك بر آدم گلمەيور. سز دە دوشونڭ باقالم.  

نمگە  وە سسز،كوچوك بر دماغ اولان ديوان، دوشنتِّ ل  قوجا دوْ صوفی، سلحپرور، ساكن پادشاهڭ  

دی.   باشلا  

 ... 

يلە غرورينڭ جزاسنی بر آندە   لَّەسِّ بو ايلچی يدی سنە صوڭرە تقديرڭ "ياووز" نامندەكی يامان سِّ

ييە  گورن  ف وِّ راحت ايستەندكجە غائلە غائلە اوستنە چيقيوردی. هلە   گوندەريلەجكدی. إسماعيل ص 

ايچيندە قيورانييوردی.ييقيلان سونن آق قويونلی خانەدانينڭ   شرق... قان ايچندە، آتش، ظلم    

أنقازی اوستوندە شاه اسماعيل سرسری بر سلطنت قورمشدی. گچديغی يرلردە ديكيلی آغاچ  

ڭ انتقامنی آلديغی ايچون دل قاپيلان بو   يجە بر غرورە  براقمايان، باباسيلە بيوك باباسی جُن يْدِّ

قودورمش شاه، آقلە گلمەدك جانآوارلرلە  صاغينە صولينا صالديريوردی. كندينە إلتجا ايدن طرفلری  

، مغلوب ايتديغی  نسُگُوش ياپابيلە چاغيردغی ظيافتدە، يمكمش گبی قايناتدرديغی بيوك قازانرە آتوب 

يْلە شٓراب ايچن   بو غ دَّارْ  شاه دنيادە حقيقتاً أشی گورلمەمش بر ظالمدی.   أوزبك پادشاهنڭ قافا طاصِّ  

ل ايدەمزلردی.   مُّ بايزد ديوانينڭ أديب، ساكن، خلوق، دندار وزيرلری، اونڭ وحشتلرينی خطرلامايە ت ح 

ەجك، شرق أيالتلرينی ضبطا قالقاجاقدی. بونی  بو ظالم بر گون مطلاقا بزم حدودومزە دە تجاوز ايد

  رْ ذُ عثمانلی طوپراغنە گچديغی ايچون عُ هركس بيلييوردی. بو شاه ظالم اولديغی قدر قورنازدی. 

او وقت طرابزون واليسی بلونان شهزادە ياووز،  ديلييور، بربری آرقاسنە ايلچييلر گوندەرييوردی. 

نْجانْە قدر هر طرفی طالان   باباسی گبی صبر ايدەمەمش، تبريز حدودينی  گچمش، بايْبوُرْدْە، أرْزِّ

 ايتمش، حتَّی شاهڭ قردەشی إبراهمی أسير آلمشدی.  

إسماعيلڭ ايلچيسی شمدی بو تجاوزدن دە شكايت ايدييور؛ عثمانلی طوپراغينە صوڭ آقينلرينڭ،  

رْفْ  ءُالدوْل ە  پادشاهڭ دولتنە قارشی دگل، صِّ ايشتە ديواندە بو  وردی. عليهنە اولديغنی تكرارليي ع لا 

ي ە   ەدِّ گوندەريلەجك مناسب بر ايلچی بولونامييوردی؛ چونكە كنديسنی   قورناز، بو ظالم، غ د ار توُر 

دولتی    قوران بو سرسری قارشيسندە   كجهانگرل شرقدە ن وعثمانلی خاقانيلە بر توتان، حت ی بت 

تمثيل ايدەجك آدامە قارشی شبهەسز بر چوق مناسبتسزلكلر ياپماغە قالقيشەجق مناسبتسزلكلرينە  

مقابلە ايدەنی إحتمال قازيغە ووراجق، دەريسنی يوزەجك، عقلە گلمەدك  قابا بر وحشتلە  

 اولدورەجكدی.  
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رندن  صدراعظمڭ صاغندەكی بر مزار طاشی گبی حركتسز دوران، قيرمزی طوغلی قاووق يي 

 اوينادی. ياواش ياواش صولە دوندی.  

بن تام بو ايلچيلگە مناسب بر آدم بيليورم ديدی. باباسی نبم يولداشمدی. آما دولت مأموريتی قبول   -

 ايتمز.  

كيم؟ -  

لبی. - محسين چ   

 صدراعظم بو آدمی طانيمايوردی. صوردی:  

بورادامی اوطوريور؟    -  

أوت.  -  

نە ايش ياپييور؟  -  

نْ  - طانيمازسڭز افندم. هيچ بيوكلرلە اولفت ايتمز. اقبال  گيندر. وقتنی اوقومقلە گچيرير. براز ز 

 ايسەمز.  

نەيە؟ -  

   بيلمەم اما، بلكی "زوالی وار" دييە.   -

تحُ ف.  -  

فقط چوق جسوردر. طوغريدن آيريلماز، اولومدن چكينمز، بر چوق دفعە غزا ايتمشدر. يوزوندە   -

 قيليچ يارالری واردر.  

بزە ايلچی اولماز می؟  -  

بيلمەم.  -  

بر كرە كنديسنی گورسەك. -  

بيلمەم، چاغيرنجە آياغيڭزە گليرمی؟  -  

ناصل گلمز؟  -  
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نَّتی يوقدر. شاهلە  - گدا نظرندە بردر.   گلمز ايشتە! دُنيايە مِّ  

دولتنی س وْمزمی؟   -  

ر صانيرم.  - س و   

او حالدە بز دە كندمز ايچون دگل دولتنە خدمت ايچون چاغيريرز.   -  

ت جْرونە بيُوُرڭ افندم.    -  

لَّتە دائِّ صدراعظم ر بر  ، او آقشام كتخداسنی محسن چلبينڭ اسُْكداردەكی أوينە گوندردی. دوْلتە، مِّ

تْ  صْل ح  ايتميوب گلمەسينی يازيوردی.   دْ دُّ سيلە قونوشاجغنی، يارين مطلقا تر  اچون كند م   

 ... 

دە هند قوماشندن آغير پردەلی، كوچوك، لوش بر  نْ غِّ صباح نمازندن صوڭرە سراينڭ سلاملِّ 

صدراعظمە محسن چلبينڭ گلديگنی خبر ويرديلر.   اودادەكاتبينڭ براقديغی كاغيدلری اوقوركن   

گتيرڭ بورايە!  -  

نْد، شن بر آدم گيردی.  قاقْ   فْ د  دقيقە گچمدن اودانڭ ص  ايكی  مالی جويز قاپيسندە پالا بِّييِّقْلی، ايری، ل و 

ايری گوزلری پارلايوردی. بلندەكی سلاحلق بوشدی. بتون قوللرڭ  اينجە سياح قاشلرينڭ آلتندە 

مور چوخە    تكاپوسنە، سجدەسنە آليشان صدراعظم، بر آن أتگنە قاپانلماسنی بكلەدی. اطورديغی

صاچاغندەكی يوماق، آلتيندن ايچی بوش كوچوك بر قافا گبی   قاپلی سديرڭ دائما اوُپولن آغير، صيرما

شاشقين دورويوردی. صدراعظم سويلەيەجك بر شی می بولامادی. بويلە گوگسی ايلەريدە، قاباريق،  

بيلە حضورندە ايكی  باشی يوقاری قالقيق بر آدم عمرندە ايلك دفعە گورويوردی. قبَُّە وزيرلری 

 بوكلوم دورويورلردی.  

 محسن چلبی طبيعی بر س سْلە صوردی: 

، نە سويلەيەجكسڭز افندم؟ بنی ايستەمشسڭز -  

شيئ ... -  

. بويروڭز افندم-  

بويبر اوغلم، شويلە بر اوطور دە ... -  
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چكنمدن، صقيلمدن، أزيلوب بزولمدن غايت طبيعی بر حركتلە كندينە گوستەريلن  محسن چلبی 

لتەيە اوطوردی. صدراعظم، حالا ألندە طوتديغی قيوريق كاغيدلرە باقارق ايچيندن: "نە بچم آدم؟  شي

بو چلبی آقِّلْلی بر انساندی. مردە، نامردە محاج اولماياجق    ...خايير.عجبا دەليمی؟" ديوردی. حالبوكە

فْتلِّْگنی ايشلەتيور،   يرە ايلە بيُوك چِّ قدر بر ثروتی واردی. چامْلِّجە اوُرْمانينِّڭ آرقاسندەكی بيوك مانْدِّ

فقرايە، ضعيفلرە، غريبلرە باقار، صوفراسندە هيچ  ناموسيلە ياشار، كيمْسەيە ا يْواللە ايتمزدی.    

ب دگلدی.   مسافر  لَّتا كسيك اولمازدی. ديداردی اما مُت ع ص ِّ عشقينی قلبندە   ، پادشاهدين، مِّ

دويانلردندی. دولتنڭ بيوكلگنی، قدسيلگنی آڭلاردی. يگانە مفكورەسی: "اللەدن باشقا كيمسەە سجدە  

كن  علمی، كمالی هركسجە معلومدی. ابن كمال، اوندن بحث ايدرايتمەمك، قولە قول اولماماق"دی. 

"بنی اقوتقر" ديردی. شاعردی. لٓكن عمرندە داها بر قصيدە يازمامشدی. حتَّی بويلە مدحيەلری  

اوقومازدی بيلە. ياش قيرقی گچيوردی. اوگندە آچيلان إقبال يوللرندن داها هيچ برينە صاپمامشدی.  

يرلی بر ا ت ك  بو آلتون قالديريملی مينە چتچكلی، جنتی آڭديران نورانی يوللرڭ نحايتندە دائما "ك 

ڭ اوزەريندە اللهڭ بر   حْرابی" بولونديغنی بيليردی. انسانلق اونڭ نظرندە چوق بيوكدی. انسان ارْٓضِّ مِّ

، هر موجودڭ فوقندە ايدی. قويروغنی  آخلاقينی ويرمك ايستەمشدی. إنسانخلفيدی. اللە إنسانە كندی 

صْ پك ياقيشردی؛ اما إنسانە ... محسن  صاللايە افنديسنڭ پابوچلرينی يالايان كوپگە ت ب صْبُ صاللايە 

لَّتی ه ضْمْ  ت  ريصْ ە ح  ر  خ  سْ ايدەرك إقبال تپەلرينە ايكی بوكلم طيرمانان م   چلبی، هر دورلو ذِّ زَّ لردن، عِّ

ثْ أسيرلردن  زاحِّ نفسسز كولەلردن،    حتَّی بونلری  نفرت ايدەردی.  فەلر گبی يرلردە سورونن مُل وَّ

ريز اولمشدی.   رْدُمْگِّ يالڭز محاربە زمانلری غربا بلوكلرينە قوماندانلق ايچون  گورمەمك ايچون م 

طبيعی امطورمش، صدراعظمی چوق شاشيرتدی. اما  ميدانە چيقاردی. حضوردە سربست 

 قيزديرمادی.  

   . طرفمزدن سن گيدرميسڭ؟ تبريزە بر ايلچی گوندرمك ايستەيورز  -

بن می؟  -  

أوت. -  

نە مناسبت؟  -  

آراديغمز گبی بر آدم بولاميورز دە...   -  

بن شيمديە قدر دولت منصبە گيرمەدم.   -  

نيچون گيرمەدڭ؟  -  
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گولومسەدی:  محسن چلبی براز دوردی، يوُتْقونْدی  

، أل أت ك أوپمەم ديدی. حالبوكە زمانڭ دولتلولری، موقعلرينە هپ بيون أگوب، أل  چونكە بيون أگمەم -

يايْلە، ت كاپوُيْلە  صْ بُ صْ ب  حتَّی آياق اوپوب، بيڭ دورلو ت  أتك  دائما هپ بو   چيقديقلرندن أطرافلرينە  لە، رِّ

گوزدەلری، نديملری، حمايە ايتدكلری،  لارلر. ذليل ماضيلرينڭ چيركين حركتلرينی تكرارلايانلری طوپْ 

لْقاوُقْلردر. مرد، طوغری،  هپ دنی رياكارلر، آخلاقسز مداهنلر، ناموسسز مسخرەلر،  حيسيتسز د 

ضْ اولور ،  عزت نفس صاحبی، حر، وزدانينڭ سسينە قلاق ويرن بر آدم گورديلر می همان غ ر 

رْل ندی پاشام؟ نْچ  يكْ آحمد پاشا نيچون خ  ينە چاليشرلر. گ دِّ حْوِّ  م 

- ...  

ردی.  صدراعظم ياواشجە ديشلرينی صيقدی، گوزلرينی سوزدی. طوتديغی كاغيدی بروشدو

دَّتلْ نەمەيوردی اما حدتلنديغی زمانلردە اولديغی گبی ياناقلرنيە بر تيترەمە گلدی.   وزيرڭ دگل حتَّی  حِّ

داها بگلربگی ايكن بيلە قارشيسندە آقرانلريندن بيلە كيمسە  بويلە دُومْدوز لافْ سويلەمەمشدی.  

قدی؟ بو دەرەجە كوستاخلق،  تكرار "عجبا دەليمی؟" دييە دوشوندی. دەلی دگلسە ... بو نە كوستخل

"نزام عالمە" مخالف دگلميدر؟ گوزلرينی داها ب تدْر سوزدی. ايچيندن : "شونڭ باشينی ووردورسەم  

زْدانِّ  ين وِّ زِّ نەرەسی اولديغی    ڭينديدی" ديدی. قاپيجيلرە باغيرمق ايچون آغزينی آچاجقدی. آڭْسِّ

تبصبص، ريا، تكاپو يوللرندن يوكسەلنلر   گلن درين سسينی ايشيتدی: ايشتە سندە بيلينمەين بر يردن  

چكەمەيورسڭ. سن دە قارشيڭدە مرد بر إنسان  دگل، آياقلريڭی يالايان بر  گبی سربست، دوز بر لافی  

لَّتِّينڭ آلتندە  ە، بر رزيل ايستەيورسڭ." سوزگون گوزلرينی آچدی.  ايكی قات كوپك، ذِّ ر  سْخ  اولمش بر م 

يدی. يكرار محسن چلبيە باقدی. اورتاسندە گنيش بر قيليچ  آووجوندە صيقديغی كاغيدی ياننە قو

ك    ياراسنڭ ايزی پارلايان يوكسك آلْنی، آل ياناقلری، يڭی طراشْلی بياض، قالين بويْنی براز بيُوُج 

ايگری بورنی، اينجە صاريغی... طيبقی شهنامە صحيفەلرندە گورولن أسكی قهرامانلرڭ رسملرينە  

ياراسی گورلن قيليجڭ يرە دوشدرەمديگی جانلی بر قهراماندی. إنصافلی  نْدە بڭزەيوردی. أوت بو، آلْنِّ 

جْدانينِّڭْ  غرورينڭ قاراڭلغيلە بوغمادی. "تام بزم آراديغمز  روحينە عقس ايدن سسينی  صدراعظم، وِّ

زْ بِّر آدم آدم ايشە" ديدی.  لَّتِّنە ياپيلاجق حقارتی دە چكەمز، بو قدر پ رْواسِّ اولومدن قورقارق  دوْلتِّنە، مِّ

 گورديغی حقارتلرە اواللە دييەمزدی. قاوُغينی حفيفجە صاللادی.

سنی تبريزە ايلچی گوندرەجگز. محسن چلبی صوردی: -  

قاتڭزدە بو قدر نِّشانْجيلر، كاتبْلر، خواجەلر وار. نيچون اونلردن إنتخاب ايتمەيورسڭز؟  -  
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سن شاه إسماعيلڭ كيم اولديغنی بيليورميسڭ؟   -  

يورم. بيل -  

دولتيڭی سوييورميسڭ؟  -  

سوييورم.   -  

 حكيم صدراعظم طوغريلدی، آرقاسينە ياصلاندی.  

پك آعْلا اويليسە ديدی. بو آدم "ايلچيە زوال يوق قاعدەسينی قبول ايتمز. بزملە رقابت   -

يە ياپْمق إ ز ايلْچِّ مِّ زدە ياپامدقلرينی بزم گوندەرەجگِّ ق ِّمِّ يْدانينْدە  ح  يسْتر. إحتمال  دعواسيندەدر. أرْ م 

قارت، دولتمزە  حالبوكە ايلچمزإشكنجە ايلە إعدام ايدر. چونكە آل لهْدن قورقوسی يوقدر.   ە ياپيلاجق ح 

كْدر.  بو حقارتی ع يْنِّيْل ە إعادە  بزە اويلە بر آدم لازم كە حقارت گورنجە باشندن قورقماسين.    ديم 

رْسەڭ بو فداكارليغی قبول ايدەجكسڭ.    ايتسون... دولتڭی س و   

 محسن چلبی، هيچ دوشونمەدی: 

ايتدم افندم، فقط بر ش رْطْل ە ديدی.  -  

نە گبی؟  -  

تلْە اولماز - ، حسبی اولور. دولتە قارشی اوجرتلە ياپيلاجق بر  مادامكە بو فداكارلقدر، فداكارلق اجُْر 

بن معاش،  بر شی دگلدر. اشقە  فداكارلق، نە اولورسە اولسون، حقيقتدە شخصی بر قازانجدن ب

 منصب، اجُْرت فلان ايستەمم، فخری اولارق بو خدمتی گورورم، شرطم بودر.  

لدی. بزم   - فقط اوغلم، بو ناصل اولور؟ اونڭ ايلچيسی آغير گيينمشدی. آتلری، خادمەلری مُك مَّ

. بونلر ايچون مطلقا  ايلچيمزڭ آتلری، خدمەلری، اثوابی داها مُحْتشم، داها آغير اولمق ايجاب ايدەر 

 خزينەدن سڭا بر قاچ آلتون ويرەجگز.  

محسن چلەبی دوردی. اوگنە باقدی، صوڭرە باشنی قالديردی.     

پول آلمام. ايجاب ايدن محتشم طاقملی آتلری، سوسلی خدمەلری بن كندی  خايير ديدی. خزينەدن بر  -

شاه إسماعيلڭ عمريندە گورمەديگی  حتَّی...  صدراعظم، گوزلرينی آچدی. صيرتمە ، پاراملە دوزەجگم

 آغير بر شی گيەجگم.  
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نە گيەجكسڭ؟   -  

يكْدن  - ن دِّ ندٌْد ن، خارجی و  گلمە "پنبە اينجيلی قافتان"ی آلاجغم.  صيرمەكش طوروغليندەكی ديباسی هِّ  

ەدە بولاجقسڭ اوغلوم؟  - نە؟ او قدر پارايی ن ر   

ل  ق ِّی واردی. بر آی أوَّ رلە ايشلەنن بو  تماملانان، اوزەری أڭ نادر پنبە اينجيلصدراعظمڭ شاشماغە ح 

قافتانڭ نامنی إسطانبولدە دويمايان يوقدی. وزيرلر، ايچيلر طوروغلينە مراجعت ايتدكجە او فياتنی  

آڭلاتدی: آرتدريوردی. محسن چلبی، بو مشهورقافتانی ناصل آلاجغينی   

ن بورچ طوپلاياجغم. ايكی بيڭ آتلرلە  چفتلگملە أويمی رهينە ويرەجگم. تجاردن اون بيڭ آلتو -

رْفْ ايدەجگم  زْ بيڭ آلْتِّنلە دە بو قافتانی آلاجغم. خدمەلرە ص  صدراعظم بو حركتی  گريە قالان س كِّ

 معقول بولمادی: 

ڭە يارامز.  - ،  يالڭز دبدبە آلەتيدر. ماللريڭی ألڭدن چيقارجقسڭگلدكدن صوڭرە بو قافتان سنڭ ايشِّ

 فقير دوشەجكسڭ.  

  خايير، سكز بيڭ آلتونە آلاجغم قافتانی آلتی آی صوڭرە طوروغلی بندن يدی بيڭ آلتونە گری آلير. -

يدی بيڭ آلتونلە بن چفتلگی رهندن قورتاريرم. گری قالان بورچلرمی اودەيەمزسەم، وارسين بابامڭ  

يريلير.  يادگار براقديغی ماندرام دولتە فدا اولسون. ... دولتدن هپ آلنماز يا... براز دە و  

   

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a.  نفس استانبول:   Nefis İstanbul 

b.  آستانۀ عليە:   Âsitâne-yi aliyye 

c. خلافت اسلاميە:  Hilâfet-i İslâmiyye 

d. آيينۀ دريا:   Âyine-yi deryâ 

e.   اوچ قسمە تقسيم اولينديغی: Üç kısma taksim olunduğu 

2. Aşağıdaki metnin doğru okunuşunu işaretleyiniz. 

 اللە آدی اولسە هر ايشڭ اوڭی  

ز ا بتر اولمەيە آنڭ صوڭی  هرگِّ
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a. Allah adı olsa her işin önü 

Hergiz ebter olmaya anın sonu 

 

b. Allah adı evvelse her işin önü 

Hergiz ebter olmaya anın sonu 

 

c. Allah adı olsa her işin önü 

Herkes ebter olmaya anın sonu 

 

d. Allah adı olsa her işin ona 

Her kez ebter olma yanın sonu 

 

e. Allah adı olsa her eşiğinin önü 

Hergiz ebter olmaya anın sonu 

3. Aşağıdakilerden hangisi metnin doğru okunuşudur? 

 نه آغير امتحاندر باشڭدەكی سقاريه!   /   بيڭ بر باشلی قارتالی ناصل طاشير قاناريه؟ 

a. Ne ağır imtihandır başındaki, Sakarya!/ Bin bir başlı kartalı nasıl taşır kanarya? 

b. Ne uğayr imtihandır başındaki, Sakarya!/ Bin bir başlı kartalı nasıl taşır kanarya? 

c. Ne ağır imtihanadır başkadaki, Sakarya!/ Bik bir başlı karatallıyı nasıl taşır kanarya? 

d. Ne ağır imtihandır başındaki, Sakarya!/ Beyin bir başlı kartalı nasıl taşayr kanariyya? 

e. Ne ağır imtihandır başındaki, Sakarya!/ Bikbir başallı kartalı nasıl taşır kanarya? 
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YEDİNCİ HAFTA 

ÜNİTE VII: ÖRNEK METİNLER 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

 ?kelimesinin doğru okunuşu ve manası aşağıdakilerden hangisidir اشك

a. Eşke = eşik 

b. Eşk= eşik 

c. Eşk = göz yaşı 

d. Eşik = göz yaşı 

e. Eşük = eşik 

2. Aşağıdakilerden hangisinin yazımı yanlıştır? 

a.  ضرب : darb  

b.  كتب: kütüb  

c.  فكر: fikr  

d. صغر: sığar  

e.  قفلت: gaflet  

3. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a.  غربت: gurbet 

b.  غروب: gurûb 

c.  سهولت:  sehvelet 

d. ظلام: zalâm 

e.  ضرورت: zarûret 
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ه مهاجرتی ش  ب  برينجی ح    

 

دوام ایتدكجە و دین اسلامی قبول ایدنلرڭ  حضرت پیغمبر صلی اللە علیە و سلم افندمز دعوتِّ علنیَّەدە  

خانۀ ارقمدە اقامت ایتمكە باشلادقدن صڭرە اذَا و  عددی آرتدقجە قریش دە تعقیباتی آرتیرییوردی.  

ها زیادە آرتردیلر.  جفایی دا  

یسی او درەجە   دعوت علنیەیە مباشرتدن ایكی سنە صڭرە قرُیْشڭ اصحاب كرام حقندەكی جور و تعد ِّ

كە مَكَّەدە آنلر ایچون اقامت قابل اولەمەیوب  ترك وطنە مجبور اولدیلر. تزاید ایتدی   

ی تجاوز ایتدیگندن آرە صیرە    امام واقدیدن روایت اولنركە: قریشڭ اصحاب كرامە اذا و جفاسی حد ِّ

گلوب حضرت پیغمبرە شكایت ایدرلردی. فخر كائنات افندمز هیچ بر جواب ویرمزدی. نهایت بو گون  

یق حضرتلری گلوب: "یا رسوللە! اگر قریشڭ حاطب بن عمرو بن عبد شمسە ایتدیتگی    ابو بكر صد ِّ

اسی  دیدی و اصحابڭ مهاجرتنە مساعدە استرحام ایتدی. رججفایی گورەیدڭ بالضرورە ترحم ایدردڭ." 

"یا رسوللە! نە طرفە گیدەلم؟" دیە  عاف اولدی، اصحابڭ هجرت ایتمەلرینە مساعدە بیورلدی.  ساِّ  قرینِّ 

صوردیلر. حبشە جهتنە اشارت بیورلدی. اصحاب كرام  او جهتڭ تعیین ایدیلدیگندن پك ممنون  

ایچلرندن بر   اولدیلر؛ چونكە مسافسی قریب اولمقلە برابر  هواسی مكەنڭ اقلیمنە موافق ایدی. همان

 قسمی تركِّ وطن ایلە حبشەیە عزیمت ایتدیلر. كیمی زوجەسینی برابر گوتوردی، كیمی یالگز گیتدی.  

لا هجرت ایدنلر اون بر اركك، دورت قادین ایدی كە شونلردر: عثمان بن عفان و زوجەسی رقیە   اوَّ

ی سهلە بنت سهتل، زبیر بن  بنت رسوللە صلی اللە علیە و سلم، ابو حذیفە بن عتبە بن ربیعە و زوجەس 

عوام، مصعب بن عمرو، عبدالرحمن بن عوف، ابو سلمە بن عبدالاسد و زوجەسی سلیمە بنت امُیَّە،  

 عثمان بن مظعون، عامر بن ربیعە و زوجەسی لیلی بنت ابی حیثمە. 

ل مكەدن حركت ایدن عثمان بن عفان حضرتلر ایدی.    ر  صڭرە دیگرلری براِّشبو هیئت ایچندە اڭ او 

برر آنی تعقیب ایتدیلر. حضرت عثمان هجرتە حضرلانینجە فخرِّ كائنات افندمز "رقیة یی برابر گتور،  

یولجیلردن خبر كلمەدی.  چونكە سز یكدیگریڭزدن آیری صبر ایدەمزسڭز" بیوردیلر. بر مدت    

عثمانی  او صیرادە بر خاتون مكەیە گلییورمش، یولدە آنلرە  تصادف ایتمش، مكەیە وصولندە "یولدە  

دیە خبر ویردی. ساحلِّ بحْرە سالماً وصولریلە  گوردم، زوجەسینی بر مركبە بیندرمش، گیدییورلردی.  
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سفینەیە ركوبلری خبرینی گتورمك اوزرە أسما بنت ابی بكر رضی اللە عنها برابر ارسال اولندی.  

ساحلنە عزیمت ایتدیلر.  استیجار ایدوب حبشە ساحلە قدر یایا اولارق گیتدیلر. یارم آلتونە بر سفینە   

ب ایتدكلرندە عُمْرە نیتیلە  دوەسیلە كلمكدە اولان نوفل بن معاویەیە   هیئت مهاجرە ساحل بحرە تقرُّ

دڭزدە بر گمی پارچەلانمش اولدیغندن  نوفل نرەیە گتمكدە اولدقلرینی صوردی.  تصادف ایتدیلر.    

اردن  آلمق ایچون گیتمكدە اولدیقلرینی سویلدیلر.  مكیەیە وصولندە آنلرڭ حالنی قریشە  آنڭ انقاضینی تجُ 

بزدن قاچییورلر." دیوب آرقەلرندن مُعقِّ بلر    گمی آلمغا گیتمیورلر، بلَ ِّی كە   آنلر"قریش  اعلام ایتدی.   

حل ِّ  گوندردیلر. لاكن آنلرڭ ساحلە وصولنە قدر مهاجرین حضراتی سفینەیە بنمشلر و سالماً مَ  

معقبلر كمالِّ مأیوسیتلە مكیەیە عودت ایتدیلر.  مقصودلرینە واصل اولمشلر ایدی.   

 

 

 

 

 

 قريشڭ نجاشيه مراجعتی 

اهل اسلامڭ حبشە دیارندە چوغالماسندن و دین اسلامڭ اطرافە اِّنْتشار ایتمەسندن قریش اندیشەیە  

اهل اسلام مهاجرلرینی نجاشیدن طلب ایتمك اوزرە عمرو بن عاص ایلە عبداللە بن ربیعەیی  دوشدی. 

ع هدایە گوندردیلر.  حب ِّ ەشەیە مواصلتلرندە  سفیر تعیین ایتدیلر. گرك نجاشییە و گرك مصاحبلرینە مُتنَو 

بلرینی گوردیلر، رؤسای روحانیەنە مراجعت و آنلرە مخصوص هدیەلری   لاً نجاشینڭ مُقرَ ِّ تقدیم  اوَ 

ایتدیلر. "ایچمزدن بعض گنچلر بابالرینڭ دیننی ترك ایلە بورایە گلمشلر، نجاشینڭ دیننی دە قبول  

نجاشیدن استرحام ایدییورلر."     عادەسینی  آنلارڭ اایتمەمشلر. بابالری و اقربا و مُتعَل ِّقاتلری آنلرڭ   

نجاشی اسلامە دائر جعفردن معلومات ایستدی. جعفر شو یولدە ایضاح ایتدی:  بز جاهل بر قوم ایدك.  

اصنامە تاپاردق. اولو اتی یردك. بالجملە فواحشی ارتكاب ایدردك. بینمزدە "الحكم لمن غلب" قائدەسی  

ف، دیانتلە موصوف، صدق و امانتلە مشتهر  بی معروسَ ب و نَسَ جاری ایدی. جناب حق ایچمزدن بزە حَ 

ی، بزە وحدت الهیەیی تعلیم ایتدی. عبات اوگرتدی.  بر رسول گوندردی. بزی جناب حقە ارشاد ایلەد 

آغاجدن طاشدن یاپدیغمز اصنامە تعبددن و جناب حقە شرك قوشمقدن واز گچیردی. قومار اوینامقدن،  
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یتدی، سوزمزدە صادق، تعهداتمزدە مستقیم، اقارب و همجنسمز حقندە  ربادن منع، مغاصیدن نهی ا 

یدن، اموال ایتامە تعرضدن گچیردی.   رحیم المقلغمزی امر ایلدی.  صوم و  قادنلرڭ ناموسینە تعََد ِّ

صدقە ایلە امر ایتدی. بزە ایلە بر كلام گتوردی كە  كمسەنڭ سوزنە بڭزەمز. دلائل واضحە  صلات و 

حق پیغمبردر، سوزی طوغریدر. جناب حق طرفندن  یلە بزە یقیناً معلوم اولدی كە و معجزات باهرە ا 

      گوندرلمشدر. آنی تصدیق ایتدك.  

 

 

 

 

 

 منظوم علم  حال  / اركان حربيه قائممقامی  مناسترلی  محمد رفعت 

 

دللە بز مسلمانز  الحم  

 دینِّ  مبینە سربستەگانز 79 

 

ل ای طفلِّ عالی    هر شیدن او 

ا اوگرن سن علمِّ حالی  ڭلازمدر س  

 

 ایلك اوڭجە ایلە گل اعتقادی  

 صڭرە عملدە قیل اِّعْتیادی 80  

 

 ایمان و اسلام بردر كە هر بار 81 

 قلباً اینانمق هم سوزلە اقرار  

 

 
 باشی باغلی، اطاعتكار.  79

 آلیشقانلق.  80
 زمان. 81
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د اول فخرِّ عالم  مبر دە مح  

 هر نە دیدیسە حق بیلمك الزم  

 

 هم دین و ملت بردر بهی جان  

 قوْلِّ نبی یە قیل بویلە اِّمْعان  

 

 ایمان و اعمال ایچرە او سلطان  

 هر نە دیمشسە لازمدر ایمان  

 

 ایماندە مذهب هپ اهل سنت  

 سلك جلیلڭ طوت بول سعادت 

 

 بوندە امامی بیل ماتریدی   

 هم اشعریدر بر دە مریدی  

 

ت م  حادیث  اجماعِّ اُ قرأن، ا  

 ایلر قیاسدە شرعە دلالت  

 

ظم امامی  شرع و عملدە اع  

 بیل بو حنیە قیل احترامی  

 

 بو جملەیی سن آلت یانلرین هم  

 ازبرلە زیرا غایتلە الزم  

 

ايمان  شروطِّ   

 اصل عقائد ای نورِّ عرفان  

 بو آلتی شیدر سن ایلە ایمان  

 

لجە سویلە آمنت باللە    او 
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 اللهی بر بیل یوق بشقە اللە  

 

 صڭرە ملكلە پیغمبراندر 

بلە آخر زماندر  تُ مُنْزَل كُ   

 

 بر دە قدردر ایماندە اركان  

 جان و گوڭلدن قیل بویلە ایمان  

 

 اما كە ربڭ ذات و صفاتی  

 احوالینی بیل برْوَجْەِّ آتی   

 

 معرفة اللە 

 اللە بردر یوقدر نظیری  

 هر شیئڭ اولدر بدأ و اخیری  

 

 طوغمش دگلدر بر نسنەدن یا  

 بر نسنە طوغمز ذاتندن اصلا  

 

آی آتش صو اشجار  یر گوك گونش   

   قوشلر بالقلر انواعِّ ازهار  

 

 انسانلە حیوان بالجملە مشهود 

 اولمش خدانڭ امریلە موجود 

 

 هر شیئی یوقدن اللە یاراتدی  

ە كَوْنی اللە دوناتدی  انَْجُمْل  

 

 یوقدر خدانڭ ضد و مثالی  

 مُحْدَثْ دگلدر اولماز زوالی  
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ە لون و صورددن    ذاتی مُنزَ 

یردن    ورلد وقت جیتدن هر   

 

 هم جسم و جوهر هم دە عَرَضْدن  

 اللە بریدر بردر غرضدن  

 

 یوقدر تغیر اولمز تبدل  

یوقدر تعلل  ذاتندە حقڭ     

 

 اللە واردی عالم یوغیكن  

 هم وارلغڭ بیل سن كندیسندن   

 

لْْلَ آخر  یوق وارلغندە اَ  و   

 ذاتِّ جلیلی هر شیئە قادر  

 

 حقڭ اشیندە حكمت وار اما  

 اولمز عبث ایش اللهدە اصلا  

 

 نقصان صفتدن ذاتی بریدر  

 وصفِّ كمالات  آندە جلیدر  

 

 علم و كلاملە سمع و اِّرادَت  

قدرت   گورمك حیاتلە تكوین   

 

 ذاتیلە قائم ثابت صفاتی  

 عینی دگلدر نە غیر ذاتی  

 

 اللە علیم اول علم خدایە  
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 ایرمز عقللر چون بی نهایە  

 

 هر شی خدایە  معلوم مدلول  

هە یوقدر بر نسنە مجهول  الل  

 

 اللە كلیمدر اما مبری  

 صوت و دهاندن واجب تعالی  

 

 سامعدر اللە یوق سمعا مانع  

 بی اذن و آلت هر صوتی سامع  

 

 اللە مرادین اجرایە قادر  

 هر نە دیلرسە اول آندە حاضر  

 

 ناظردر اللە بی چشم و آلت  

 هر دائم ایلر هر شیئی رؤیت 

 

 قادردر اللە هر امرە قادر  

 قدرت آنڭدر یوق بشقە ناظر  

 

 حی و قدیمدر باقی و دائم  

 وصف جلیلی ذاتیلە قائم  

 

ایجاد ایلە خلق  اِّحْیا اِّماتە   

 بالجملە تكوین فعلی محقق  

 

 اسماء حسنی لازمدر اوگرن  

 بلَْلَە شفادن یا بشقە یردن  
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 بیل آخرتدە واردر نهایت  

 مؤمنلر ایچون اللهی رؤیت  

 

صڭرە بهی جان  ذات خدادن   

 دڭلە ملائك احوالنە قان  

 

 ملكلر

   

حقدر ملكلر جسم لطیفلر     

 اولمزلر عاصی ذات شریفلر  

 

 آنلردە یوقدر تأنیث و تذكیر  

 آنلر ایدرلر هر امری تدبیر  

 

 آنلر یمزلر ایچمزلر آصلا  

 دائم اطاعت ایلرلر اما  

 

ب  سائرلری هم    دردی مُقرَّ

 ارض و سمادە مشغول هر دم  

 

 بو درت مقرب اسمن لسانە  

 فرض الدی آلمق هر مسلمانە  

 

 اولكی جبرائل  اولدی اولكیم 

 تبلیغ دینە وحیە ملازم  

 

 ثانیثی مكائل اول كە دائم  

 ارزاقی خازن كارندە دائم  
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م بو یولدە  ی ثالثدە اسرافل ك   

نفخ صور المش اول دە  مأمور     

 رابعدە ازرائل  اولدی ای جان  

 ارواحی قبضە مأمور او هر آن  

 

 بحث ملائكدن صڭرە گل سن  

 قیل حق كتبلە ایمانی روشن  

 

 كتابلر

 واجب تعالی پیغمبرانە  

 احكامِّ حقی چكدی بیانە  

 

 جبریل ایلە هپ تبلیغ و ارسال  

 قیلدی كتابلر هم وحی و انزال 

 

 درتدر خدانڭ مُنْزَل كتابی    

 هم یوز صحفلە  قیلمش خطابی  

 

 بو یوز صحفدن اون صحفڭ آدم 

 آلمش اوتوز دە   ادریس نبت هم  

 

 الَْلِّی صحف دە گلمشدی شیتە  

 اون صحفی ابراهیمە فرستە 

 

 اول درت كتابە  اسم اولدی ای جان  

 تورات زبور هم انجیل و قرأن  

 

 آلدی زبوری داود اقدم  

 تورات دە ایندی موسی یە بر دم  
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 انجیل گلمش عیسی یە اما  

 موجود دگلدر شمدی او اصلا  

 

 قرأن گلنجە  هر بر شریعت  

 مفسوخ اولندی گلدی حقیقت  

 

 پیغمبران هپ واقفدی اقدم  

 دیرلردی  واردر قرأن اكرم  

 

 ایلرد آنلر قرأنە ایمان  

 ختمِّ كتبدر موجود او الان  

 

 سائر كتابڭ  یوق حكمی غیری 

 قرأنڭ اما  هر حكمی جاری  

 

 تا حشر اولنجە جاری جهاندە  

 هم آخرتدە هر بر زماندە  

 

 بحث كتب چون بولدی نهایت 

 پیغمبرانە قیل سن دخالت  

 

 پيغمبرلر 

 احكام حقی تبلیغە هر گاە  

 انساندن ایتدی پیغمبر اللە  

 

 قیلدی پیامبر هم اول رسولە  

 امرم دیدی دی  هر ذوالعقول  
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 اما پیامبر وصفی امانت 

 هم صدق و تبلیغ عصمت فطانت  

 

 بو بش صفتلە بیل انبیایی  

 آنلردن آڭلا  امر خدایی  

 

 چوقدر پیامبر یوق بزدە مفهوم  

 حد و حسابی اللهە معلوم  

 

 قرأندە اما اسمی گچنلر  

 بروجە آتی ذكرە گلنلر  

 

یغمبراندە اولكی آدم  پ  

 آخر محمد اول فخر عالم  

 

 بو مابیندە ادریسلە نوح هود  

 صالحلە ابراهم اولدی معدود 

 

 اسحقلە اسماعیل هم دە یعقوب 

 یوسف شعیب و لوط اولدی منسوب  

 

 یحیی ذكریا ایلە موسی  

 هارون داود الیاسلە عیسی  

 

 هم الیسعلە ایوب سلیمان  

 ذوالكفل عزیر  و یونسلە لقمان  

 

 وار بر دە ذوالقرنین  اول میاندە  

 پیغمبر آرتق یوق بر زماندە  
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 فخر رسلدە بولدی نهایت  

 ختم اولدی آندە وحی و نبوت 

 

 هپ انبیادن افضل محمد  

 محبوب حقدر  اول ذات احمد 

 

 دین محمد حق دینیدر حق  

 یوق بشقە بر دین حقدر بو آنجق  

 

یم بز او دینە  الحمدللە ك  

 نسبتلە گردك راه مبینە  

 

 واردر بو دینڭ چوق اولیاسی  

ف ولاسی  اصحاب اما اشر  

 

 اصحاب ایچندە بو بكر عمر هم  

 عثمان علیدر اعلا و اكرم  

 

 آل رسولە  احفادینە هم  

 اصحابە بردن  ترضیە الزم  

 

 صڭرە گل ایَْلە  تقدیرە ایمان  

 بروجە آتی ای نور عرفان  

 

 قدر 

لْجە عالم      هر شیئە اللە  اوَ   

 هر شیی مراد  حق اوزرە قائم  
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 دائم خدانڭ  علم مرادی  

 هم خلق و تقدیر هر كارە بادی  

 

 هر شیئی اللە خالقدر الحق  

 بر میل قلبی وار قولدە آنجق  

 

 هپ خیر و شری تقدیر ایدن حق  

 یوقدر رضاسی شر ایشدە مطلق  

 

ال خیرە اللە رضاسی  افع  

 مقرون اولمقدر مقتضاسی  

 

 مقرون  اوُلنُجە فعلڭ رضایە

 طاعت دیمكدر  امر خدایە  

 

 اولمزسە  مقرون  فعلڭ رضایە  

 عاصی اولرسڭ سن هپ خدایە  

 

 صرف  ارادت قیل قیل خیرە  دائم  

 شردن  خذر قیل  سن اولمە آثم  

 

 حكم  قدر بیل  سن بو نكاتی  

 باق  آخرت وار بروجە آتی  

 

 آخرت 

 فرمان  حقلە  بر گون نهایت 

 گلسە گركدر  یوم قیامت  

 

 اما قیامت  وقتندن اوڭجە  
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 انسان اولب دە  قبرە گیرنجە  

 

 منكر نكیردن  وار درت سؤال هم  

 اول درت  سؤالی بیلمكلك الزم  

 

 دیر اول ملك كیم  كیمدر كە ربڭ  

غمبرڭ كیم دینڭ كتابڭ  پی  

 

 سن دی كە بردر اللە ربم  

 هم دینم اسلام قرأن كتابم  

 

 پیغمبرم دە اول فخر عالم  

 یعنی محمد صلی و سلم  

 

 بو وجهلە كیم ایلر جوابی  

 یوقدر او ذاتە قبرڭ عذابی  

 

 هر كیم كە بلمز اكثر مُعَذَّب  

 اما بیلنلر مُنعََّم اولر هپ  

 

 گلمزدن اول یوم قیامت  

 ظاهر اولر هم بر جوق علامت 

 

 گلدك دە اول گون حیوانلە انسان  

 موتی اولرلر باامر یزدان  

 

 اما كە  تكرار احیا اولرلر  

 میدان حشرە  بردن گلورلر  
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 محشردە واردر میزان اعمال  

 سویلر حسابڭ بالجملە افعال  

 

كوثرلە نعمت  حقدر صراط  و  

 آڭلار عذابی عاصیلر البت  

 

 جنت جهنم واردر كە حالا  

 باقی و موجود  مخلوقدر اما  

 

حقە اجابت  كیم ایلەمشسە   

 آندە نبیلر ایلر شفاعت  

 

 بحث عقائد چون گلدی فی الحال  

 نظمماً بیانە بروجە اجمال  

 

 بابِّ عملدن  یازدم  ینە  بن  

 افعالی نظماً  ازبرلە هپ سن  

 

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a. سلاح: silah 

b.  غبار: ğubar 

c.  ضلالت: delâlet 

d. دباجە: dibâce 

e. إعلان : ilân 

2. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a.  غريب: garîb 

b. قيلولە: kaylûle 

c.  دعوی: davâ 
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d. غيور: ğayûr 

e. جبار: cibbâr 

3. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a. تكرار: tekrâr 

b. منطق: mıntıka 

c. محرم: mahrem 

d. مشعلە: meşale 

e. موهبە: mevhibe 
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SEKİZİNCİ HAFTA 

ÜNİTE VIII: ÖRNEK METİNLER 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a.  مقصد: maksad 

b.  ميمنت: meymenet 

c.  معصيت: masiyet 

d. تسليم: teslim 

e.  انسجام: ünsicam 

2. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a.  معتمد: mutemed 

b. مشخس: müşahhas 

c. منحل: münhal 

d. متوزع: mütevezzia 

e. مبارك: mübârek 

3. Aşağıdakilerden hangisinin okunuşu yanlıştır? 

a. اكرم: ekrem 

b. اجهل: echel 

c.  صبور: sabûr 

d.  توركی: Türkî 

e. قنيدل: kanyedil 
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القاهر وپورندە - حج يولندە  

 جناب شهابدين  

گوزلرندە  صوڭ دودوك هوایی چاك چاك ایتدی. تشْیِّیع ایچون گلنلرڭ صوڭ نظرلری گیدەجكلرڭ 

بوسۀ وداع ایستییور. مردیون تلاش ایلە چیقانلردن زیادە تلاش ایلە اینەنلرلە مملو. گوگرتە گیتدكجە  

لق وار.  تنهالاشییور. بعض گوزلردە یاش، بعضلرندە بر تبسم محزونانە. بعضلرندە درین بر طورغون

نە سهل الاستفهام بر وولاپوك82 حكمنی آلدی: هپسی یكمأل. ه پسی تحسُّرْ و اشتیاقدن،   آرتق بتون الْسِّ

تمنیئ سلامت و ملاقتدن بحث ایدییور؛ تورك، عرب، روم، فرانسز، ایطالیان. هپسی كندی لسانیلە  

 عین شیلری سویلیور.  

 خارجدە قایقجلرڭ آوازۀ دعوتی، داها اوزاقدە قوجا شهرڭ غمغمۀ نهاریەسی.  

 بر قادین الِّمْدن طوتمش، گریان بر سسلە توسییە ایدییور:  

صاقین مكتوبلرڭی اهمال ایتمە، هر اسكەلەدن بر دانە ایستەرم؛ هر پوستە ایلە بر خبر ایستەرم...   -

شر.  ایكی سطر، بر سطر بر شی. بڭا او قدری یتیی   

اونوتلمش بر قاچ شیئ وسیلە اِّتِّ خاز ایدەرك كاغدە صاردیغی  اوت، بر قادین: والدەم! زواللی والدەمكی  

بر پاكتلە برلكدە، آرقامدن واپورە قدر گلمش. بنی تشجیع و تسلیە ایچون آغلامامغە چالیشییور،  

حِّ شَكیبینی آووجنە آلمش  گوزلرینڭ كنارینی بر اِّحْمرارِّ حزین ایلە شتشرن اشلری حَبْسْ ایچون رو 

صقییور. بڭا بر نظرلە، اویلە بر نظرلە باقییور كە موتە محكومیتندن خبردار اولان بر خستە آیینەدەكی  

خیالنە آنخق اویلە باقابیلیر. بن اڭ عادی بهانەلرلە باشیمی باشقە طرفلرە چویرییورم. بو مشفق قادینڭ  

رت ایدییوردم. بردن برە دیدم كە: سی الۀ نظرندن آلدیغم تأثر شدیدی تعدیلە غی  

هایدی آرتق سن چیق، صوڭرە واپوردە قالیرسڭ.   -  

اوزون صیق قمرال   -واپور ایچیندە ایكی ساعتدنبری دوام ایدن گورلتی آرتق كسلمش. باش قپودان 

را  صواردیادە قوماندەلرینی ویرییور، آرا   -صاقاللی ، اورتە بویلو، طقنازجە، پنبە چهرەلی بر ایتالیان

طایفالردن بری قوشییور، چوزولن خلاطلرڭ طوپلانمسندن متشكل بر خرخرۀ منقطعە ایشیدیلییوردی.  

 وینجڭ ولولۀ آهنینی صوصمش، ماكنەنڭ غمغمۀ رعشەداری باشلایاجقدی.  

 

 
 اینگلزجەیە طایانان بصیط بر اولوسلرآراسی دیل.   82
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 حقڭ سسلری83

كف ارسوی امحمد ع  

تمشز  ل  ت هم ناصیل مِّ ل  بر زمانلر بز دە مِّ   

اوگرتمشز ت نەدر یَ گلمشز دنیایە مل ِّ   

 قاپقاراڭلقكن بوتن آفاقی انسانیتڭ  

 نور اولوب فیشقرمشز بر كوشەسندن ظلمتڭ  

 یارمشز ادوار 84 فترتدن قالان یلدالری 85 

 فكرِّ  فَ رْ دا86 طوغمدن یاغدیرمشز فردالری

 اویلە فردالر كە: قالدیرمش سراپا عالمی 

 دیدەلر بر جاودانی 87 فجرڭ اولمش محرمی. 

یگرمی بش بڭ ییل قدر فی اض ایمش یگرمی بش ییل    

 باق نە آنی بر تكامل! باق كە حالا مُ نْ دهِّ ش 88

 یادِّ  فوْ قَ  الاعتیادندن 89 اونڭ تارخلر  

 گورمەمش بڭزر او مدهش سیرە، هم گورمز بشر. 

 بر طرفدن دینمز، آخلاقمز، عرفانمز  

حسانمز بر طرفدن سیفە مقرون عدلمز، اِّ   

 یوكسلوب اقوامی آلمش فوج فوج 90 آغوشنە 

 هپسی طالمش وَ حْ دتِّ ڭ آهنگِّ  جوشا جوشونە 91.

بالمعروف ایمش بر فنالق گورسە قاردش قاردشی    امرِّ   

   كیمسە حقسزلقدن ایتمزمش تغافل92 اختیار 

 
جَتۡ لِّلنَّاسِّ تأَۡمُرُونَ بِّ  83 ةٍ أخُۡرِّ نوُنَ بِّ  لۡمُنكَرِّ ٱوَتنَۡهَوۡنَ عَنِّ  لۡمَعۡرُوفِّ ٱكُنتمُۡ خَیۡرَ أمَُّ ِّه ٱوَتؤُۡمِّ بِّ ٱوَلوَۡ ءَامَنَ أهَۡلُ   لْلَّ تََٰ لكََانَ خَیۡرٗا لَّهُمۚ   لۡكِّ

نۡهُمُ  نوُنَ ٱم ِّ قوُنَ ٱوَأكَۡثرَُهُمُ  لۡمُؤۡمِّ سِّ   لۡفََٰ
«Siz, insanlar için ortaya çıkarılan, doğruluğu emreden, fenalıktan alıkoyan, Allah'a inanan hayırlı bir 

ümmetsiniz. Kitap ehli inanmış olsalardı, kendileri için daha hayırlı olurdu; içlerinde inananlar olmakla beraber, 

çoğu yoldan çıkmıştır» [Al-i'Imran: 110] 
 دورلر، دونملر.  84

 اوزون. 85
 یارین، گلەجك زمان. 86

 صوڭسز. 87
 مدهش، شاشیلاجق شی.  88

 اولاغن اوستو اولایلرڭ یاد ایدلمەسی.  89
 آقین آقین.  90

 پك جوشقون، طاشقین.  91
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 فردە راجع صدمەدن 93 افراد اولرمش لَ رْ زەدار94.    

 

، نییز؟  دیر ایلە آرتیق؛ بر دە فكر ایت نیمیشز؟ بر  

 دین دە كوركڭ عینی اولمش، ترس چویرمش گیمشز 95

 نهی معروف امر منكردر گزن میداندە باق! 

 اڭ متین اخلاقمز،  یاهود، گوروب آلدیرمامق 

 ییقدی بیڭ ملعون قلم ناموسی، بزلر اویمادق 

 "صوصمق اولادر" دیوب صوصدق، صنیرسڭ طویمادق.

ر آغیز شرعڭ بتون احكامنە  داقوسْتو بیڭ مُرْ   

 آه بر سس باری یوكسلسیدی نفرت نامنە! 

 آلتی یوز بیڭ جان گیدر، ملیونلە ایمان اكسیلیر؛ 

 كیمسەلر گورمز، گورن سرسم دە اللەدن بیلیر!  

 صوڭرە شاید شخصینڭ اینجنسە، حت ی بر تویو 

گومبورتویو  ین یر ییقلمش ظن ایدر، سیر ایلە  

گجیكسین ویرمەیڭ؛ قرقڭ آیلقدن براز، یاهود   

، گوسترمیڭ؛ فودلە چیگ قالسین، "پیلاو بیتمش" دیین  

 فس، كلاە، قالپق، صاریق ویرمش بقارسڭ ال الە؛  

 معدەلردن فیشقیریر تا عرشە آچ بر وَلْوَلە 

چیقرمازدم هانی   سْ اورتالق آلت اوست اولوركن سَ   

 اویلە بر دَرْنكَدە سیرت گل دە آرتیق سن بنی! 

گوستر اللەم، بو ملت قورتولور، تك معجزە!    

ی ویر غائب خزینندن بزە!   بر "اوتانمق" حس ِّ  

   ١٣٣١جمازی الاخر  ٢٣

١٣٢۹ماییس   ١٦  

١۹١٣ماییس   ٢۹  

 

 
 گورمزدن گلمە، كندینی غافل گوسترمە. 92

 چارپمە. 93
 تیترەین.  94

 بو تشبیە امام علی رضی اللە عنەڭدر.  95
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سنان پاشا –تضرعنامه"دن  -عشق اوزەرينه  

 

عشق:   فِّ اصاوْ  اشارتِّ   

جهاندر.   جاندر، عشق آرایشِّ  عشق آسایشِّ   

صفادر.   دیگ وفادر، حدیقۀ اهلِّ  عشق نمكِّ   

 عشق حقیقت چرخنوڭ 96 آختریدر97، عشق جان لشكرینڭ مهتریدر.  

  بربرینە اورر وجودلە عدمی، عشق بر بی قرارِّ   
عشق بر سلطانِّ  قاهر و تیزدر كە علم چَكیجك98

غور عالمی.  ابر  صیجق شور و غوغایە اشورانگیزدر كە قدم ب  

، عشق راحت جاندر مرض صنمڭ...  عشق بر جوهر پاقدر عرض صَنْمَڭْ   

 عشق بر مُرْغْدر 99 كە ملامتِّ  خَ لْ ق آڭا بال 100 اولور.     

 عشق بر دَوْلَتْدر كە اِّدْبارِّ دنیا آڭا اقبال اولر.   

 عشق بازارندە جامۀ دیبایی بر حَبَّیە آلمزلر، عشاق محلەسندە ناموسلە نامی بر چوپە صیمزلر.  

غورلر.  ا غورلر، دوست ایستەینلر اول وَقاری براعاشق اولانلر غیرت و عاری بر  

 عاقل ایدر: "حبە و دستار قنی؟" 

   ار قنی؟" مَّ عاشق ایدر: "خانۀ خُ 

 عاشق دو كَوْنْدن بی نیاز اولور، عشق جهان ایچندە سرفراز101 اولور.  

 
 فلك.  96

 ییلدیز.  97
 چكینجە  98

 قوش.  99
 قناد  100
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 عشق بر كُ لُ نْ گِّ 102 پولاددر 103 كە هر وقت وارلق بناسین ییقار.  

م یوقلق سرایین یاپار.   ئدا عشق بر بنَ ای اسُْتاددر كە  

عشق بر درد مادرزاد الولر، عاشق ایكی جهاندن آزاد اولور. نە وصلتدە شاد و نە غمدن فراری  

قراری اولور.  اولور. نە دستندە صبر و نە پایندە   

 عاشق همیشە بلا كش اولور، دایم بلا ایچندە خوش اولور.  

 عاشق هر دم سوز شوقدە اولور. درد عشق ایچندە ذوقدە اولور.   

 عاشقە غدا بلا اولور، عشقە صفا جفا اولور.  

 عاشق كە یولندە مرد اولور. رنجی 104 دارو105 راحتی درد اولور.    

 

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdaki metnin ne tamlaması olduğunu ve manasını yazınız.  

عشق:   صافِّ اوْ  اشارتِّ   

2. Aşağıdaki metinde kaç tamlama olduğunu ve manalarını yazınız. 

 عشق حقیقت چرخنوڭ 106 آختریدر107، عشق جان لشكرینڭ مهتریدر.  

3. Aşağıdaki metinde tamlamaların sayısını ve metnin manasını yazınız. 

 نهی معروف امر منكردر گزن میداندە باق! 

 اڭ متین اخلاقمز،  یاهود، گوروب آلدیرمامق 

 

  

 
 باشی دیك.  101

 قازما .102
 چلیك.  103

 آغری، صیزی.  104
 علاج، درمان. 105

 فلك.  106
 ییلدیز.  107
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DOKUZUNCU HAFTA 

ÜNİTE IX: ÖRNEK METİNLER 

 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdaki metnin doğru okunuşunu işaretleyiniz.  

كر ايدی يوكْلر آغير  ا ولْ قد ر چ   

شدی ياغير    كە ت نِّينْدە توكْ قومامِّ

a. Ol kadar çeker idi yünler ağır 

Ki teninde tüy komamışdı yağır 

 

b. Ol kadar çeker idi yükler ağır 

Ki tenesinde tüy komamışdı yağır 

 

c. Ol kadar çeker idi yükler ağır 

Ki teninde tüy komamışdı yağır 

 

d. Evvel kader çeker idi yükler ağır 

Ki teninde tüy komamışdı yağır 

 

e. Evvel kadar çekerdi yükler ağır 

Ki tenende tüy komamışdı yağır 

2. Aşağıdaki metnin doğru okunuşunu işaretleyiniz.  

 

هيچ بر شي لسان قدر آغاجە مشابە دگلدر. لسانلر طپقی آغاچلر گبی موسم موسم رنگنی 

 غائب ايدن أولوم ياپراقلرينی دوكرلر و تازەلرينی آچارلر 
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a. Hiçbir şey lisan kader ağaca meşabih değildir. İnsanlar tıpkı ağaçlar gibi mevsim 

mevsim rengini kaybeden ölüm yapraklarını dökerler ve tazelerini açarlar.  

b. Hiçbir şey lisan kadar ağaca müşâbih değildir. Lisanlar tıpkı ağaçlar gibi mevsim 

mevsim rengini kaybeden ölüm yapraklarını dökerler ve tazelerini açarlar. 

c. Hiçbir şey lisan kadar ağaca müşabih dikeldir. Lisanlar tıpkı ağaçlar gibi mevsim 

mevsim rengini kaybeden ölüm yapraklarını dökerler ve tazelerini açarlar. 

d. Hiçbir şey lisan kadar ağaca müşabih dikeldir. Lisanlar tıpkı ağaçlar gibi musim 

musim rengini kaybeden ölüm yapraklarını dökerler ve tazelerini açarlar. 

e. Hiçbir şey lisan kadar ağaca müşabih değildir. Lisanlar tıpkı ağaçlar gibi mevsim 

mevsim rengini kaybeden olum yapraklarını dökerler ve tazelerini açarlar. 

3. Aşağıdaki metnin doğru okunuşunu işaretleyiniz.  

 ياشلانارق دگل ياشايارق تجربه قازانيلير. چونكه زمان انسانلری دگل آرموتلری اولغونلاشديرر. 

 

a. Yaşla narın değil, yaşayarak tecrübe kazanılır. Çünkü zaman insanları değil, armu 

telleri olgunlaştırır. 

b. Yaşlanarak değil, yaşayarak tecerrübe kazanılır. Çünkü zaman ins ü anları değil, 

armutları olgunlaştırır. 

c. Yaşlanarak da gil, yaşayarak tecrübe kaza neyler. Çünkü zaman insanları değil, 

armutları olgunlaştırır. 

d. Yaşlanarak değil, yaşayarak tecrübe kazanılır. Çünkü zaman insanları değil, armutları 

olgunlaştırır. 

e. Yaşlanarak değil, yaşayarak tecrübe kaza neyler. Çünkü zamanın insanları da ğil, 

armutları olgun la şeydir. 
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 اوقومه متنلری 

يونس أمرە  –عاجز قالدم ظالم نفسڭ الندن   

 

 عاجز قالدم ظالم نفسڭ الندن 

 شول دنیانڭ لذتینە طویاماز 

 

 اگننە آلمشدر غفلت گوملگڭ  

 عمرونڭ گلوب گچدیغڭ بیلەمز

 

 اِّلٓهی غفلت گوملگن گیینە  

 مسلمان دیرمسڭ نفسینە اویانە 

 

وب ویریر زیانە زانقازانوب قا  

 حق یولینە بر پولە قیاماز  

 

 صغلیغندە آیت حدیث نسینە  

ینە    صوڭ دمندە محتاج اولور سَسِّ

 

 ایلەتوب قویاجقلر مقبرەسنە  

یم مالم قالدی دییمَز  اوغام قیز  

 

 اِّلٓهی مسكنجە آدم اغلانی  

وتماز بر مرشیدڭ النی  طوروب    

 

 حرام  حلال قازاندیغی مالینی  

اِّیلَە نصیب ایدر كندی ییەمز   

 

هی غفلتدن اویار گوزیمی الٓ   
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 درگاهڭدە قارە ایتمە یوزیمی

 

یونس ایدر گَلِّڭ طوتڭ سوزیمی    

 دنیا سَوَڭ آخرتی بولاماز. 

 

 

يونس أمرە  -درويشم ديينهبن   

بر اون ایدەسم گلور بن درویشم دیینە   

 طانویوبن شمدیدن واروب یتەسم گلور 

 

 صراط قیلدن اینجەدر  قیلیجدن كسكنجەدر 

 واروب آنڭ اوستونە اولر یاپاسم گلور 

 

 آلتندە غَی ا واردر ایچی نار ایلە پردر  

 واروب اول گولگلكدە براز یاتاسم گلور 

 

جواجەلر خاطریڭز خوش اولسون  طعن ایلەمڭ    

 واروبن اول طامودە براز یاناسم گلور 

 

 آندن جَن تە وارم جَن تدە حق ِّی گورم  

 حوری ایلە غلمانی بر بر قوچاسم گلور 

 

 درویش یونس بو سوزی اگْری بوگْری سویلمَە 

 سنی صیغایە چكر بر مُڭْلا قاسم گلور. 
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يونس أمرە  -الله ديهلم دائم   

 اللە دیەلم دائم مولا گورەلم  نیلر  

 یولدە طورالم دائم اللە گورەلم نیلر 

 

 اللە دیو قیل زاری اودر قمونڭ واری 

 اوندن اومالم یاری اللە گورەلم نیلر  

 

 چیقارمیالم دیلدن آیریلمیالم یاردن  

لْمیالم 108 یولدن  اللە گورەلم نیلر یرِّ  عِّ

 

 آچلیق صوڭی طوقلقدر، طوقلق صوڭی یوقلقدر

 بو یوللر قورقولقدر اللە گورەلم نیلر 

 

 سن صانمدیغڭ ییردە ناگە آچیلە پردە  

 درمان ایریشە دردە اللە گورەلم  نیلر 

 

 گوندوز اولەلم صائم گیجە اولەلم قائم  

 اللە دیەلم دائم اللە گورەلم  نیلر

 

 هر دم طالەلم بحرە آلدانمیالم دهرە 109  

نیلرصبر ایلەیەلم قهرە اللە گورەلم    

 

 نِّتْدی بو یونس نِّتْدی بر طوغری یولە گیتدی   

 برشیخ اتگڭ طویتدی  اللە گورەلم  نیلر. 

 

 

 

 
 اوزاقلشمق، آیریلمق.  108

 زمان. 109
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دن صوڭرە(  ١٣٩٣)و.  مصطفی ضرير –ترجمۀ سيرة النبی   

دْقی بتون ، اعتقادی دروست، ابوالفقرا و المساكین، ملجأ 110 الضعفا  و المقلین، قاتل   بر گون اول صِّ

چون اول مطلوب الطلوب و محبوب  منصور، ضریرە اشارت قیلدی.  الكَفرََە و المشركین آتابك عساكرِّ 

القلوب سلیمان سیرت 111، سكندر سریرت 112،  صاحبِّ عقلِّ بصیرت اوُلْ اولو الامردن  ضریرە آنڭ  

بگی بر اشارت ایریشدی، تیز یُ گْ رِّ دی 113، شیخ الاسلام، خلاصة الانام 114، اول مسلمنلغا پشوا 115 و  

ن   امام، اول دین اولوسی، مذهب معتبری، علا  مۀ عالمیان 116 شیخ اكمل الدین... قاتنە گلدی. حال نَیْدوگِّ

ضریر، شیخ حضرتنە عرض ایلەدی. اول ضمیری روشن 117، اول گوڭلی گُ لْ شَ ن 118...  چون  

ضریرڭ ضمیردن 119 بیلدی، مقصودڭ آڭلادی، كندی لطفن دن تبس م قیلدی. ... آندن ضریر شیزڭ  

لر عالمنە  وآیاغنە دوشدی. ایتدی: "أی مشكل اولان ایشلری حل یدیجی، و أی گوزسزلری گوزل

!  رسولڭ سیرت كتابنی ایكی كشی شرح ایلەمشدر. هر بری الوانِّ عجایب غرایب سوز  
یدیجی 120

 علیهما. ضریرە  اول  ایكی روایتڭ  ری، بریسی ابن هشام رحمة اللەكبریسی ابو الحسن الب  سویلەمشدر.

  قَنْقِّسینی 121 سویلەمگە اشارت ایدَرْسُز؟" دیدی.  

آندن شیخڭ دُرَرْبار 122 لطفندن مُشْكْبار 123 نفسندن بیلە جواب گلدی كیم:   "ابو الحسن البكری روایتڭ  

 سویلە." دیو.  

هشام مفسرلری بگی اول دخی بر  نیچون شیخ اول روایتی اشارت ایلەدی؟ آنڭچون كیم شیخ ایدر:" ابن 

ی نڭ   یرَ طریقەسندە سویلەیوبدر. قرآانڭ سببِّ نزولنی حدیث نَبوَِّ تفسیر ایدوبدر. اما قرآن تفسیرینی سِّ

سببِّ ورودونی 124  شرح  ایلەیوبدر.      بلیغ لغتلر، مشكل عبارتلر كتابندە دَرْجْ ایدوبدر125.  پس ایلە  

قَوْمە سویلەمك قاتی مشكل اولا" دیدی. ولیكن ابو الحسن   اولسە ابن هشام كتابی ترجمە قلماخ، آنی 

 
 صیغینمە ییری، صیغیناق.  110

 اخلاق، سجییە.  111
، گیزلی شی.  112 ر   سِّ

 قوشمق، ایی یوریمك.  113
 بر شیئڭ اوزی، قیصالتیمش حالی.  114

 اوندر، رئیس.  115
 ایكی عالم.  116

 پارلاق، آیدینلق.  117
 گُلْ بغچەسی.  118
 قلب، گوڭل.  119

 كوری الندن طوتوب گوتیرن؛ اوندر، قیلاووز.   120
 هانگسینی  121

 اینجی گبی سوز سویلەین، اینجیلر یاغدیران.   122
سْك قوقوسی یاغدیران.  123  مِّ

 وارمە، ایریشمە، گلمە.  124
 طولامە، بر آرایە گتیرمە.   125
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بكرینڭ روایتی خبر واحددن و متواتردن جمع اولوبدر. تا كیم عامِّ  خلایق 126 مسكین مُ عْ تَ قِّ د 127 قوم كیم  

سوزی فهم ایدەمزلر.   اول عامِّ خلایق مصلحتیچون اول فاضل، اول كامل بو روایتی آسان 128 

پس شیخِّ عالم ضریرە بكری روایتڭ سویلەمگە اشارت قیلدی. تركی دلنە ترجمە قیلماغە  سولەمشدر. 

آندن ضریر مسلمانلخ ملكنڭ حضرتندە رسولڭ سیرەسنی سویلەدی. عرب دیلنجە  دستور ویردی. 

اوخیوب تركی دیلنجە شرح ایلەدی. چون امرِّ رب انی و تقدیرِّ سبحانی و حكمِّ یزدانی ایریشدی كیم  

مرحوم، مغف ور، سعید شهید سلطان قلاو ون 129 الملك المنصور  خاندانندن سعادتِّ  سلطنت حكومت و  

یتی بختِّ رخت 130  دوشروب  مصر   دولتی انتقال ایتدلر.  دستور ایلە اولدی كیم     سلطان قلاوون ذرُ ِّ

ت اتفاق ایتدیلر كە شویلە مصلحت گوردیلر كیم اول امانت ارتحال ایتدلر. تختندن  امینی، اول  اجماعِّ امُ 

 شریعت معینی، اول ضعیفلر ظهری 131 ابو سعید برقوق 132 ابن انس مصر تختندە سلطان قلالر... 

چون كیم اول ملك تختە چیقدی، سلطان اوتردی، اكابرِّ اسلام بیعت قیلدیلر. رمضان آینڭ اون  

ر اولدی. سنە اربع و ثمانین و سبعمایە. .. چون مولانا ابا  طوقیزیندە اربعا گونندە سلطنت تختنە مُقرََّ

  ضریرِّ حقیر خاطرڭ جمع قیلدی.  تیبنە مشغول اولدی. رْ سعید الملك الظاهر سلطنت اركاننە، مملكت تَ 

بر مدت رسولڭ علیە السلام سیرەسی كتابڭ مطالعە 133 ایلەدی. چون ضریر اول گلستان گلشنندن بر  

نجە  اول كتاب اچندن فهم ایلەدگنجە ترجمە  ایكی گل قوخوسین آلدی. دیلەدی كیم كندی آڭلایابیلدیگی قَدَرِّ

قیلا.  وسْعِّ طاقتنجە 134 بو عبارسز دیلە ترجمە قیلدی، تركی دیلندە سویلەدی. آندن بو كتابە ترجمة  

الضریری. آد قودی تا كیم ایشیدنلر، گورنلر، بلنلر، گوزسزی معذور طوتالر؛ سوزینڭ عبارت  

 اكسكلیگنە بخمیالر 135. دخی آنڭ شكستە گوڭلندن گلن سوزی گوزدن براخمیالر.    

 

 

 

 

 

 
 انسانلر، یاراتقلر.  126

 اعتقاد ایدن، اینانان.  127
 قولای.  128

129 Kalavun. 
 مال وارلیغی، تالح، اگر طاقیمی.   130

 دایاناغی.  131
132 Berkûk. 

 اطرافلیجە دوشنمە، تتكیك ایتمە، اینجەلمە.  133
 گوجی یتدیگنجە.  134

 باقمایالر.  135
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أرسوی  محمد عاكف –طورمايالم   

 سعدی ديور كە "بر گيجە بز كاربان ايلە،

 آهستە سَيْر ايكن يولومز دوشدی بر چولە. 

 

 سُرْعتلە طَیّ 136 ايچون  او بيابانِ 137 وحشت 

هپ يولجيلر فدا ايدەرك ايستراحاتی    

 

 گيتمكدەلردی. بر آراليق بن دە مَشْ يە- تاب 138 

 هيچ قالمامش كە دوشمشم آرتيق زبونِ خواب 139.

 

 آوارە بر پيادەيی بكلرمی قافلە؟ 

 ناچار، شَدِّ رَحْل140 ايدەجك تابە مرحلە141.

 

  دورمش ديوردی بر دە اوياندم كە ساربان 142: 

 قالق ای يولجی اوزاقلشدی كاربان! 

 

 ايقوم بنم دە يوق دگل اما بو دشت -زار 143،

 آرامگاه144 اولورمی كە بيڭ تورلو قورقو وار. 

 

 سر- منزلِ مَرامە145 وارير طورمايوب گيدن 

 يوقدر نجات 146 اوميدی بو چوللر گچلمدن 

 

 هيهات، يولدە دوشن بويلە اويقو دردينە  

 
 آشمە، اوزریندن گچمە.  136

 چول، صحری، بادیە.  137
 یورومە گوجو. 138

 اویقو آغیرلیغی، اویقویە دوشمە.  139
 یولە چیقمق.  140

 مرحلەیە قَدر.  141
 دوەجی.  142

 چول. 143
 دینلنمە یری.  144

 ایستك طوراغینە.  145
 قورتولش.  146
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 هپ يولجيلر گيدر دە قالير كندی كندنە  

 

 وقعە هيچ بر شی دگلدر؛ حقليسڭ، لكن دوشون 

، انصاف ايت بوگن؟ وارمیباشقە بر دستورِ حكمت    

 

اگر بر مقصدە،  –ديور سعدی  –وارمق ايسترسەڭ   

ی 147 اولسە دە،    طوتديغڭ يوللر توكنمكدن مُعرَ 

 

 شَدِّ رَ حْ لْ 148 ايت، طورمايوب گيت، يولدە قالمقدن صاقين! 

 مردِ صاحبِ عزم 149 ايچون نە ايمش اوزاق، نە ايمش ياقين؟

 

 هانگی مشكلدر كە هِمّت 150 اولسون  آسان 151 اولماسون ؟ 

 هانگی دهَْشتدر كە انساندن هِراسان 152 اولماسون؟ 

 

 عِبرتْ آلْ ارَبابِ  اقِْدامڭ 153 باقوب آثارينە 154

 طاغ طايانماز أرْلرڭ  طاغلر سوكن  پيَْكارينە. 

 

م سَسْ دگل ير ير خروشان 155  وَلْوَلَە  بر مُنَوِّ

 فَ وْ ج فوج 156 آقمقدە انسانلر بتون مستقبلە. 

 

 نهرِ فيضافيضِ 157 انسانيتڭ آهنگينە، 

قابل دگلدر دوشمەمك بر أنگينە. ،اويمادن  

 

 
 صوینمش، آرینمش؛ چیپلاق قالمش.  147

 یولجیلغە چیقمق.  148
 عزم صاحبی آدم.  149

 چالیشمە، غیرت، أمَك.  150
 قولای.  151

 قورقاق، قورقان.  152
 سوركلی چالیشمە، ثبات گوسترمە.  153

 أثرلرینە.  154
 جوشان، چاغلایان.  155

 آقین آقین.  156
 باشدن باشە فیضلە طولی.  157
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 منزلِ مقصودە وارمازسڭ  اويانمازسەڭ  اگر 

 وار می باق، يوللردە هيچ  بيدار158 اولانلردن اثر.

 ايشتە آتيدر او، سرْمنزل 159 دينەن آرامگاه 160، 

 كاربان 161 اقوام؛ چول ماضی؛ عطالت 162 سدِّ  راە 163.

 

 "ليس للانسان الا ماسعی" ديركن خدا 

 آڭلامام هيچ مَسْكنتدن 164 سن نە بكلرسڭ داها؟ 

 

 داوران آرتيق كاربانڭ آرقاسندن دورما قوش! 

 مَحْوْ اولرسڭ برِ دقيقڭ گچسە حت ی بويلە بوش. 

 

 منزل آلمشلر دە  يورغون  حتیّ  سندن بی مَجال165 

يوق، الَبتەّ اويلە، سن نە ايتمشسڭ خيال؟  بلكە  

 

 شويلە گوزدن گچسە بر خِ لْ قت 166 تماشا-خانەسی 167 

 چيقميور بر ذرّە فعاليتڭ بيگانەسی 168

 

 ير چالشسين، گوك چاليشسين، سن صيقلمازسەڭ اوتور،

 بونلرڭ حقندە بيلمەم، بر بهانڭ وار می؟ دور! 

 

بيلە، ماسِوی بر شيئمی در، بوش دورميور خالق    

 باق تجلِّ ی ايديور بيڭ شأنِْ 169 گوناگون 170 ايلە 

 
 ایوانیق.  158

 دوراق باشی، دوراق یری.  159
 دینلنمە یری.  160

 كروان. 161
 تنبللیك.  162

 یول.  163
 تنبللیك، عجزلیك، اویوشوقلق.  164

 مجالسز، درمانسز، گوچسز.  165
 یاراتیلش، یاراتمە.  166

 سیر خانەسی، سیر اوی.  167
 یابانجی، ایلگیسز، قیطسز.  168

 ایش، فعل.  169
 تورلو تورلو، چشید چشید، رنگ رنگ.  170



160 

 

 

 ای بتون دنيا و مافيها آياقتيكن ياتان! 

هدن اوتان! لشَْمی سڭ، داوْرانمييورسڭ، باری الل    

  

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1.Aşağıdaki metnin doğru okunuşunu işaretleyiniz. 

آغارمشبيوك آنە، ندن بويلە صاچڭ باشڭ  -  

اختيارم، چونكە ياوروم اختيارلق قارلی قيش !  -  

 

a. Büyük anne neden böyle saçak başak ağarmış 

İhtiyarım çünkü yavrum ihtiyarlık karlı kış 

b. Büyük anne neden böyle saçın başın ağarmış 

İhtiyarım çünkü yavrum ihtiyarlık karalı kayış 

c. Büyük anne ne diyin böyle saçın başın ağarmış 

İhtiyarım çünkü yavrum ihtiyarlık karlı kış 

d. Büyük anne neden bu yele saçın başın ağarmış 

İhtiyarım çünkü yavrum ihtiyarlık karla kış 

e. Büyük anne neden böyle saçın başın ağarmış 

İhtiyarım çünkü yavrum ihtiyarlık karlı kış 

2. Aşağıdakilerden hangisi metnin doğru okunuşudur? 

 هلال شونی نقل ايدر هر گوگە چيقيشندە: 

ل اسطانبولڭ ديشيندە    بوندن ييللرجە او 

 اوچ دڭيزی سير ايدن بر اسكی قلعە واردی

 ايچيندە پك مبارك بر اوْلِّيا ياتاردی. 

 

a. Hilal şunu nakleder her göğe çıkışında  

Bundan yıllarca evvel İstanbul’un dışında 
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Üç denizi seyreden bir eski kale vardı 

İçinde pek mübârek bir evliya yatardı 

 

b. Hilal şeveni nakleder her göğe çakışında  

Bundan yıllarca evvel İstanbul’un dışında 

Üç denizi seyreden bir eski kale vardı 

İçinde pek mübârek bir evliya yatardı 

 

c. Hilal şunu nakleder her göğe çıkışında  

Bundan yıllarca ol İstanbul’un dışında 

Üç denizi seyreden bir eski kule vardı 

İçinde pek mübârek bir evliya yatardı 

 

d. Hilal şunu nakleder her göğe çıkışında  

Bundan yıllarca evvel İstanbul’un dışında 

Üç denizi seyreden bir eski kale vardı 

Ucunda pek mübârek bir o liya yatardı 

 

e. Hilal şunu nakleder her köke çıkışında  

Bundan yıllarca evvel İstanbul’un dışında 

Üç dikizi seyreden bir eski kale vardı 

İçinde pek mübârek bir evliya yatardı 

3. Aşağıdakilerden hangisi metnin doğru okunuşudur? 

ی مُدام    هر ن فسدە اللە آدين دِّ

 اللە آديلە اولور هر ايش تمام  

a. Her nefeste Allah adındı müdâm  

Allah adıyla olur her iş tamam 

 

b. Her nefeste Allah adın di müdâm  

Allah adıyla olur her iş tamam 
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c. Her nefiste Allah adın di madâm  

Allah adıyla olur her iş tamam 

d. Her nefeste Allah adın diye madâm  

Allah adıyla olur her iş tamam 

 

e. Her nefeste Allah adındım edâm  

Allah adıyla olur her iş tamam 
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ONUNCU HAFTA 

ÜNİTE X: ÖRNEK METİNLER 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdakilerden hangisi metnin doğru okunuşudur? 

ندن بويلە دشمان گورونورسڭز  /  ييللر ييلی دوست بيلديگم آينەلر  /  زمانلە ناصل دگيشييور انسان  

هانگی رسممە باقسەم بن دگلم.   /  

a. Neden böyle düşman görünürsünüz/ Yıllar yılı dost bildiğim aynalar/ 

Zamanla nasıl değişiyor insan/ Hangi resme baksam ben değilim. 

b. Neden bu yele düşman görünürsünüz/ Yıllar yılıdır dost bildiğim aynalar/ 

Zamanla nasıl değişiyor insan/ Hangi resme baksam ben değilim. 

c. Neden böyle düşman görünürsünüz/ Yıllar yılı dost bildiğim aynalar/ 

Zamanla nasıl değişiyor insan/ Han ki resme baksam ben değilim. 

d. Neden böyle düşman görünürsünüz/ Yıllar yılı dost bildiğim aynalar/ 

Zamanla nasıl değişiyor insan/ Hangi rüsuma baksam ben değilim. 

e. Neden böyle düşman görünürsünüz/ Yıllar yılı dost bildiğim aynalar/ 

Zamanla nasıl değişiyor insan/ Hanki resme baksam ben deklim.  

2. Aşağıdakilerden hangisi metnin doğru okunuşudur? 

 شمشەك گبی بر سمتە آتيلدق يدی قولدن  

 شمشەك گبی تورك آتلارينڭ گچديگی يولدن. 

a. Şimşek gibi bırastıma atıldık yedi koldan 

Şimşek gibi Türk atlarının keçtini yoldan 

 

b. Şimşek gibi bir semte atıldık yedikuleden 



164 

 

Şimşek gibi Türk atlarının geçtiği yoldan 

 

c. Şimşek gibi bir semte atıldık yedi koldan 

Şimşek gibi Türk atlarının geçtiği yoldan 

 

d. Şimşek gibi bir semte atıldık yedikuleden 

Şimşek gibi Türk atalarının geçtiği yoldan 

 

e. Şimşek gibi bir semte atıldık yedi koldan 

Şimşek gibi Türk atalarının geçtiği yoldan 

3. Aşağıdakilerden hangisi metnin doğru okunuşudur? 

 صويە ويرسون باغبان گلزاری زحمت چكمەسون 

 بر گول آچيلماز يوزڭ تك ويرسە بيڭ گلزارە صو

a. Suya vir sun bâğbân gülzârı zahmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzüne tek virse bin gülzâra su 

 

b. Suya virsün bâğbân gülzârı zahmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzüne dek virse bin gülzâra su 

 

c. Suya virsün bâğbân gülzârı zahmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzük tek virise bin gülzâra su 

 

d. Suya virsün bâğbân gülzârı zahmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzün tek virse bin gülzâra su 

 

e. Suya virsün bâğbân gülzârı zahmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzün tek virse pek gülizâra su 
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 اوقومه متنلری 

ضريريدن تاريخ   – پيغمبرڭ دوغوشی  

م " فيل و اصحابِ فيل حكايتی رسولڭ مولودندن قرِق ييل اِيلرَيدی. " ديديلر. علمانڭ بعضيسی ايتديلر كي

اكَْثر علامانڭ اتفاقی اولدر كيم اصحابِ فيل حكايتی رسول مولودندن الَِّی گون ايلريدی. آنجق اول ييل 

لدی. اكثر  كيم كعبە )اسدند( اوستندە فيل قومی غلبە قلدی، محرم آيندە. رسول ربيع الاول آيندە وجودە گ

تواريخ اهلی دخی تاريخ كتابلرندە بويلە )ديپ( ديوب طُرورْلر. راويلر بويلە روايت ايلەديلركيم چون 

رسولڭ آنەسی آمنە خاتونڭ اوغلان قارنندە يدی آغليق اولديدی. أی تمام اوليجق  بر خلوت 171 ايچندە، 

هوادن اون 172 ايشيدرديی كيم "رسولڭ وجودە گلمگی يقين اولدی." ديو هاتفِِ 173 آواز ويردی.  آمنە 

خاتون بو احوالی عبدالمُطّلبە سويلەدی. شيبە اوغلی عبدالله ايلری )آخدی( آقدی ، ايتدی: "يا ولدی! يا  

عبدالله! يقين اولدی كيم آمنە خاتون عِيال 174 وجودە گتيرە!" ديدی. "الا بنم ظنمە شويلەدر كيم بو طوغان  

اوغ ولڭ غلبەسی شادليغی 175 عظيم اولسردر. مصلحت ايلە گورورم كيم بندن  برقاچ  دوە  آلاسيڭ، بر  

ايكی عَبْدْ 176 برلە 177  بر نيجە ييگتلر دخی اهلڭدن آلغِل178. مدينە شهرينە وارغِلْ.  بر قاچ  دوە  يوكی   

خورما  نُ قْ لْ 179 و  كَعْكِ 180 شامی دخی درلو حوايجلركيم گركلو اولور، آلوب گلْگِلْ." ديدی. عبدالله  

ايتدی: "سمعا  و طاعة " ديدی. مدينە شهرينە سفر ايلەدی. چون كيم مدينە شهرينە گلدی، حوايجنی آلدی، 

دونەسی وقتن اجل يتيشدی. عبدالله مدينە شهرندە وفات قلدی. رسول هنوز وجودە  دزگنين دوزدی. 

گلمدن يتيم اولدی. خبر عبدالمطلبە يتيشدی. بنی هاشم، عبدالله اولومنە قتی 181 آجيديلر، ياس طوتديلر، 

 عزا قيلديلر. يدی گندن صوڭرە عبدالمطلب آمنە خاتون قاتنە گيردی، خاطرينی صوردی. 

عبدالمطلب رسولڭ آنەسنڭ گوڭلونی الە گتيردی. ايتدی:  ليق ايلەدی.  آمنە خاتون قتی آغلادی، چوق زارِ 

لەيم، دخی كيشيە اِنانمايايم" ديدی.  " يا آمنە خاتون! سڭا قوللوق خدمت بن ايلەيم، سنڭ اوغلوڭی بن بس

  شيبە هم آنڭ بگی ايلەدی كە سويلەدی. آمنە خاتونڭ خدمتنە طوردی. ايشنە يميشنە يوگريدی. قچان كيم

آی، سكز آی اولدی. آمنە خاوتنڭ گوزينە فرَِشْتەلر182 قوش   صورتندە  گورونرلر، يشيل قاناتلرلە گوك  

 
 تنهایە چكیلمە.   171

 سَسْ.  172
 معنوی عالم، غیب.  173

 عائلە رئیسنڭ گچیندرمك زورندە اولدیغی كیمسە، چولوق چوجوق.  174
 سوینچلیلیك.  175

دْمتكار.  176  كولە، خِّ
 ایلە.  177

ل:اسكی توركچەدە امر كیپی.  178  غِّ
 ییەجك، چَرَز، مزە.  179

 قورابیە.  180
 چوق.  181
 ملكلر. 182



166 

 

يعنی بخَْتلْوسڭ يا آمنە خاتون كيم آخر   !ی كيم "يخلك يا آمنەهاتفدن اون ايشيدرد يوزندە اوچارلردی. 

ديو بشارت ايشيدوردی. قچان كيم آی، طوقز آی اولدی. ربيع  "الزمان پيغامبرينڭ آنەسی اوليسارسڭ.

 الاول  اون ايكی گيجەسی اثِنين گيجەسنە گلدی. ايَّام البيض گيجەلرينڭ اوَّلی اولدی. 

م ايام البيض گيجەلری، يعنی آيڭ اون ايكی گيجەسندن اون بشنە دگين اوچ  ابدالمطلبڭ عادتی اولدی كي

گون گيجە و گوندز آيدِنليق اولور، اول اوچ گونڭ گيجەلرندە عبدالمطلب كعبەدن اوَِنە  وارمازدی. ارتيە  

دگين كعبەيی طواف ايلردی.  چون اول اِثنين گيجەسی كيم رسولڭ مولود گيجەسيدی، شيبە آمنە خاتون  

...ن گوردی. ي تنە گلدی. اكَْسِگين گرَگقا  

اول گيجە رسولڭ مولود گيجەسيدی. عجايبلردن نە گوريندی؟ رسول نيجە وجودە گلدی؟ اوچماق  

اول گيجە اولان  حوريلرندن، اولو فرشتەلردن نە سويلەديلر؟  نيجە گورينديلر. نە ايش ايشلەديلر؟ 

ن سويلەديلر.  احوالڭ راويسی، خبر ويريجيسی آمنە خاتوندر. جميع نقل ايدنلر، اندن نقل ايدرلر، آنڭ دلند   

 

 

يونس امرە  –آڭمازميسڭ سن شول گونی   

گوزڭ نسنە گورمز اولا   آڭمازميسڭ سن شول گونی  

 دوشە صورتڭ توپراغە ديلڭ خبر ويرمز اولا 

 

 چون عزرائلی نە طوتە  آصّی 183 قيلماز آنا آطا

 كيمسە دويْ مز 184 او هيبتە خلقدن مدد ايرمز اولا 

 

 گلە سڭا جان آليجی دجی جان آلور قيليجی  

 عقلوڭی باشدن آليجی بر دم آمان ويرمز اولا  

 

آردنجە شول صو قويوجی  اوّل گلە شول يويوجی   

 ايلەدوب كفن صاريجی بنولر حالوڭ بيلمز اولا 

 

 اوغلان گيدر دانشمانە صالادر دوستە دوشمنا 

 
 فایدا، كار.  183

 دایاناماز.  184
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 صوڭرە گلمك پشيمانە سڭا آصّی قيلماز اولا 

 

 آغاچ آتە بينديرەلر سندن 185 يانە گوندەرەلر 

كيمسە آيروق گورمز اولا  ير آلتينە اينديرەلر   

 

هپ ايشونی بتورەلر اوچ گونە دك اوتورەلر   

 اول دم ديلە گتورەلر آيروق كمسە آڭماز اولا 

 

 يونس مسكين بو اوگودی سن سڭا ويرسەڭ يگ ايدی 

 بو شمديكی مخلوقاتە اوگود آصّی قيلماز اولا 

 

 

 

 

يونس امرە  – غيار ايسهآهر كيم بڭا   

 هر كيم بڭا آغيار 186 ايسە حق تاڭری  يار اولسون  آڭا 

 هر قانجارو 187  وارير ايسە  باغ  و  بهار اولسن آڭا  

 

 بڭا آغو صونان كيشی شهْ د 188 و شكر اولسان آشی 

آڭا   اولسون رْ ی ايرَ لِ گلسون قولای جملە ايشی اَ   

 

 اونمجە  قويو قازانی حَ قْ   تَ خْ تڭ  آغدورسون 189  آنی 

 آرْ دومْ جە طاشْ لر آطانی گلْ لر نيسار 190 اولسون آڭا 

 

 آجی ديرليگوم 191 ايستَ ين طاتلو ديريلسن دنيادا

 
 مزار، قبیر.  185

 دوشمن، رقیب.  186
 نرەیە  187

 بال.  188
 گوگە چیقارسین، گوگە دوغری یوكسلتسین.  189

 صاچمق.  190
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م ايسترايسە بيڭ ييل عمر ويرسون آڭا كيم اولومُ   

 

دە زار اولام نْ لِ هر كيم ديلر بن خار اولام دوشمن اَ   

ی دوست و آغيار اولسون آڭا دوشمنلری شاد و تدوس  

 

 هر كيم ديلر ايسە بنم اول دوستومدن آيريلديغوم  

 گوزلرندن حجاب گيتسون ديدار192 عِ يان 193 اولسون آڭا  

 

 مسكين يونسڭ دنيادا گولديگينی ايشيدمەييڭ  

 آغلاديغوم ايستيەنە گوزوم  پڭار اولسون آڭا  

 

 

يونس امرە   –ا ی سوزلرڭ آصلين بيلن   

گل دی بو سوز قاندن گلور  ،لرڭ آصلين بيلناِی سوز  

 سوز آصلينی آڭلامايان، صانور بو سوز بندن گلور 

 

 سوز وار قيلور گوڭولی شاد، سوز وار قيلور بيليشی ياد 

ت، هر كيشيە سوزدن گلور   اگر خورلوق  اگر عِز 

 

 سوز قارادن آقدن دگول، يازوب اوقيمقدن دگول 

 بو يوريين خلقدن دگول، خالق آوازندن گلور  

 

 نە الف اوقيدوم نە جيم، نە وارلقدندر كلجِم194

م، تالِعم 195 نە الِدوزدن196 گلور   بيلمەيە يوز بيڭ مُنجَِّ

 

 
 حیات، حوضورلی حیات.  191

 سوگیلنڭ یوزی، جمالی.  192
 آچیق، آشكار، بللی.  193

 سوز. 194
 تالح.  195

 ییلدیز.  196
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 شعلە بزە آيدن دگول، عشق اری بو صويدن دگول  

اوَْدن دگول، دريایِ عُمّاندن گلور رزقيموز بو   

 

 اوَّل گوڭل لَوْحِندە، حق يازمشدی چون بر ورق 

 بو شمدی اوقينان سَبقَْ 197 ازَلِ آزالدن198 گلور

 

 اوَّل خطاب قيلور جانە، جانی آندن گلور تنََە 

الموزدن گلور بز آلَتوزْ بهَانە آيروق نە   

 

عقليموز اول لوحە باقار، گيزلی مرضلروم آچار      

 سوز گلور گوڭلومە آقار، سوز ديلە آڭْسِزُوڭ گلور 

 

 بز بر بهانە آرادە آيروق دی الدن نە گلە

 حق چون امر ايلر جانە بو كَ لَ جی199 آندن گلور 

 

ندە نيلر راحت  وِ يونس بو درد ايلە آه ايت قهر اَ   

 بو دردە  درمان  كَ فارَت  بر آه ايلە  سوزدن 200  گلور

 

 

 

( ١٥٣٢/٩٣٨)و.  چلبی یلامع –شواهد النبوە   

چون ايام وحی و نزول جبرائيل عليە اسلام يقين گلدی، هر گاه 201 حضرت رسول صلی الله عليە و سلم  

، هر طاشە كە اوغرادی، اول طاشدن آواز گلوردی كە: "السلام عليك يا رسول  مكەدن طاشرە چيقدی

الله!"   رسول صلی الله عليە و سلم هر بر طرفە نظر ايلردی. و هيچ كِمَسْنە 202 گورمزدی. و صحيحِ  

بخاريدە مذكوردر كە  حضرت  رسولڭ  صلی الله عليە و سلم اِبْتدا حالی رؤيالريدی.  هر نە كيم  

 
 درس. 197
 ازََللر. 198
 سوز. 199

 آتش، اضطراب، آجی.  200
 زمان، وقت.  201

 كیمسە.  202
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گوردی، صبحِ صادقِ  روشنا203 گبی ظاهر اولدی. آندن صوڭرە خلوتی غايت سوار اولدی و خلقدن  

بر نيجە گيجەلر عبادت ايلردی. خديجە رضی الله عنها گلوردی، بر قاچ  عزلت گوستردی. و غارِ حِرادە 

 گونلكُ  زَ وادە 204  آلوب  گيدردی. بر گون رمضان آيندە غار حرادە  تكيەلنمش 205 ايدی. 

بر كمسنە گلدی، الندن ديباجْ دن206 چادر شب دوتر.  رسول صلی الله عليە و سلم بيورمشدر كە: "بڭا  

ديدی: اقرأ ! يعنی اوقو! بن ايتدم كە بن اوقومق بلمزم. اول چادر شبی  بنم باشم اوزەرينە براقدی. تامام 

باشمدن گيدوردی و  باشمی و يوزيميم آنڭلە برودی. شويلە صندمكە اولرم. پس اول چادر شبی گيرو 

 ايتدی: 

يٱ رَب ِّكَ  سۡمِّ ٱبِّ  قۡرَأۡ ٱ  خَلقََ  لَّذِّ

نَ ٱخَلقََ  نسََٰ نۡ عَلقٍَ  لِّۡۡ  مِّ

 لۡۡكَۡرَمُ ٱوَرَبُّكَ  قۡرَأۡ ٱ

يٱ  لۡقَلمَِّ ٱعَلَّمَ بِّ   لَّذِّ

نَ ٱعَلَّمَ  نسََٰ  مَا لمَۡ یعَۡلَمۡ  لِّۡۡ

 بعدە گيرو دوردی  و اول نسنە كە آندن ايشتدم، گوڭلومدە تامام مسطور 207 بولدم.   اما قورقدم كە بنی  

شعرە  و جنونە نسبت ايدەلر و بنم يانمدە شاعردن و مجنوندن مبغوض 208 يوغدی. ديلەدمكە كندومی  

طاغدن آشاغی آتام. ناگاه بر كمسنە گوردم، ييرلە گوك آراسندە طورمش و ايدور كە: "يا محمد! سن  

اللهڭ رسولسڭ و بن جبرائيلم." پس يولڭ اوراسندە  طوردم. و طاغدن كندومی آتمق خاطرندن فراغت  

قابلمدە گوروردم. تا آخشام  و هر نە طرفە كە  اطرافِ آسماندن نظر ايلردم، اول صورتی مايتدم.  

نامازنە قدر بو حال ايلە مقامِ حيرتدە قالدم. و اول وقتدە خديجە بنی استيو هر طرفە آدم گوندرمش ايمش.  

چون آنلردن بعضی گلوب بنی بولديلر، جبرائيل غائب اولدی. بن خديجە طرفينە گلدوم. اوزەريمە  

دهشت اوتورمش و انداميمە لرزە209  دوشمش. آنوڭ ديزينە طاياندم و احوالمی آڭا سويلەدم. و ايتدم كە  

خديجە ايتدی: "معاذالله كە خضرت حق سبحانە و تعالی سنڭ حقِّڭدە   اهن اولام.ككە ناگاه بر  مْ خَ قورْ 

تڭ پيغمبری اولاسڭ." آندن صوڭرە خديجە   خيردن غيری نسنە ديلەميە. بنم اوميدم اولدر كە سن بو امُ 

يسی اوغلی ايدی. و هم كُتبُِ سالفەيی 210  اوقومش.  آندن يڭا   طوردی.  ورقە بن نوفل كە خديجەنوڭ عمِّ

و حضرت رسولڭ صلی الله عليە و سلم احوالينی سويلەدی. ورقە ايتدی: " او الله حقِّيچون كە    گيتدی. 

، اگر بو كلامدە صادق ايسەڭ محمد بو امتڭ پيغامبريدر. و ناموسِ  بنم نفسم آنوڭ قبضۀ قدرتندەدر

 
 منور، آیدنلیق، پارلاق.  203

 ارزاق، آزیق.  204
 تكیە: طایانمە، گوونمە، اعتمات ایتمە.  205

 دیبا، آغیر دوقوما  قوماش.206
 یازیلمش، چیزلمش.  207

 بغض ایدیلن، نفرت ایدیلن.  208
 تیترەمە. 209 

 گچمش، اونجەكی.  210
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اكبر211 كە  موسی يە عليە السلام گلدی. آڭا دخی گلسە گرك.  بعد ازَْان212  ورقە  رسولی صلی الله  

عليە و سلم، اطرافِ  بيت اللهدە گوردی.  ايتدی: "ای بنم اوغلوم! اول نسنەدن كە مشاهدە ايلەدڭ، بڭا  

ڭا احكامِ الِهی گتورسە  گيرو خبر وير." چونكە خبر ويردی ، ورقە آنْدْ ايچدی كە البتە ناموس اكبر س

گركدر. اويلە كە موسی يە عليە اسلام گتوردی  و سن بو امُتڭ پيغامبريسڭ.  و سڭا قومڭدن الَمَْلر 

چيقارسەلر گركدر. و بر طايفە سڭا ياردم ايدِسَرلردر. اگر بنم عمروم  ايريشسە گركدر. و سنی وطنڭدن 

سڭا ياردم ايلەيم." بعدە رسولڭ صلی الله عليە و سلم    وفا ايَْلەيە، الوملە و ديلملە و مالم و جانم برلە

  مبارك باشندن اوپدی، گيتدی.   

 

  

 
 جبرائیل  211

 بوندن صوڭرە.  212
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ON BİRİNCİ HAFTA 

ÜNİTE XI: ÖRNEK METİNLER 

 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdaki cümlede كم hangi amaçla kullanılmıştır? 

 ... شيخ جنيد حضرتلرندن منقولدر كم ايدردی: " بايزد بزوم آرامزدە جبرائيل گبيدر ملائكە آراسندە" 

2. Aşağıdaki cümlede  الحاد kelimesi hangi babtandır?  

صنيلور  قديمدن عادتدر كە سوز دقيق اوليجق الحاد   

3. Aşağıdaki beytin manasını yazınız. 

 خلقی قرآن ايدی زيرا هپ طوتاردی حكمينی 

 هم كمالات ايله ذاتی اولمش ايدی طوپطولو
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 اوقومه متنلری 

 

تذكرة  الاوليا  –سنان پاشا   

سطامی  د ب  ر  ای   ب 

 

... شيخ جنيد حضرتلرندن منقولدر كم ايدردی: " بايزد بزوم آرامزدە جبرائيل گبيدر ملائكە آراسندە"  

دردی. و هم آنلردن مَرْويدركە بيورورلردی: "جميع سالكينوڭ 213 نهايت منزلی بو خوراسانوڭ بدايت  

منزليدر."   و نيجە دخی زماننونڭ اولو شيخلری فضلنە مَ قَ ر214 و مُ عْ تَ رِ ف 215 ايدی.  اما رموزونی عوام  

فهم ايدەمدكلرندن و كلماتنی اهل ظاهر آڭلايامدقلرندن گاه گاه مُلْحِد 216 ديو طَ عْ ن 217 ايدرلردی. و گاه  

عجيبمی در كە فخرِ عالم و مقصودِ بنی آدم حضرت رسالت ی.  د ررلرواولور كە بسطاميدن دخی س

وڭ گبی عزيز وجودی وطنندن قووب و آنصلی الله عليە و سلمی مكەدن سوروب  طورورلردی.   

 چيقاروب طورورلردی. 

قديمدن عادتدر كە سوز دقيق اوليجق 218 الحاد 219 صنيلور. و بر كيشينوڭ سوزی آڭلانميجق220 سوءِ   

قصور نظرلرندن  و نقصان  فكرلرندن  شول قدر نسنەيی ملاحظە ايدەمزلر كە اعتقادە حَمْل اولنور. 

و آنوڭ اعتقادی كفر اوليجق ايمان كيموڭ اولور؟  هر كاملوڭ    ملسمان كيم اولور؟بايزيد ملحد اوليجق 

حالی بودر كم سوزی آڭلامازلر دخی طعن ايدرلر. و عوام فهمندن آرتوق سويلەديگی گبی سوءِ ظن  

بلسوز." ديرلر. و هر سوزی كە آنلردن ايشيدرلر هر فعلی كە اهل اللهدن گورورلر "حكمتينی  ايدرلر. 

"آڭلاسوز" ديرلر.  گوزسز، نوری گورورمی؟ و آصم 221 صوْ تی ايشيدر می؟   شَمّی 222   اولمايان  

و ذوقی اولمايان حلوايی  مردن  فرق ايدرمی؟  روايحی سچر می؟    

 
 سیر و سلوكدە اولان، درویش.   213

 دورولان، قرار قیلینان یر.  214
 بر گرچگی آچیقچە سویلەین، اعتراف ایدن.  215

 دینسز، اللهی طانیمایان.  216
 قینامق، عیبلامق.  217

 اولونجە  218
 اینانچسزلق، اللە طانمازلق.  219

 آڭلاماینجە  220
 صاغیر.  221

 قوقی آلما دویوسی.  222
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سلطان العارفين بر دفعە حجە يوللندی و يولدن گنە دوندی. وجهنی صورديلر. ايتدی: "يولدە بر زنگی  

قصد ايدر. ايدر كە: "تركْتَ الله ببسطام و قصدتَ بيت الحرام؟ يعنی اللهی گوردم كە تيغينی چكر و بڭا 

و غفلتلە گيدركن  بر كيشيدە اوڭجە گلدی.      بسطامدە قودڭ ، مكەيەمی گيدرسڭ؟" و آندن صوڭرە

 ايتدم: "ايكی يوز درهم." ايتدی: "بن قارشومە گلدی. ايتدی: "نڭ وار دنيالقدە و نيە مالكسڭ خَرْجْلِقدە؟" 

اهل عيالم، گتور آنی بڭا ويرگل، بنی يدی كز طواف قيلغل، همين حَجّوڭ تمام اولور، وارغل، گتورگل  

ە اولدم."    ." ديدی. بن دخی اويلە ايلەدم. گنە وطنە مُتوََجِّ

امِْدی بو روايت كە صادق اولور، هيچ شبە يوق كە شرعە موافق اولور.  نجە اعمال اولور كە نافلە  

شايد آنوڭ حضوری بسطاميدەيدی  حجدن يگ اولور و نجە طاعت اولوركە ثوابی آندن چوق اولور.  

ی اول گوڭل ياپماسندەيدی اولا. بيڭ حج ايدرسەڭ بر گوڭل يقمغلە  بوزارسڭ. اولا. و شايد آنوڭ حجِّ

گوڭل ياپ كە دينوڭی و دنياڭی ياپارسڭ. اگر كعبة، اللهڭ اوَِيسە  انسان دخی قوليدر. اگر آنوڭ نسبتی  

بنوڭ عِزّتی  اول جهتدن ايسە بنوڭ نسبتی دخی اولدر. اگر اول بيت الحرام ايسە گوڭل عرشِ حق اولور. 

آنوڭ عزتيندن ارتوق 223 اولور.  خلقتِ عالمدن مقصود انساندر. و يری گوگی بنا ايتمكدە حكمت بو 

 بنياندر 224. 

 

 

 

 

یازیجی اوغلی محمد  –محمدیە   

اخلاق النبی فصل فی   

ای اولو چون كه بيلدڭ بعض اوصافڭ رسولڭ   

 دڭله گل اخلاقنی گور نيجهدی گوكچك اولو

 

 ويرمش ايدی حق كمال  حسن ايله خُل ق  عزيز 

 خلقدن اعلی ايدی امّا ايتمز ايدی اول اولو 

 

 
 زیادە، فضْلە.  223

 یاپی، بنا.  224



175 

 

 ديردی يوسف آق ايدی بندن ولی بن شيرينم  

لا قاي غولو  ن اولماز ايدی آص   بر كز  آنی گور 

 

 اكی گوزی آراسندە وار ايدی بر نور آنڭ  

مهلو  مه سور   گوزلری قارا ايدی بادامی سوز 

 

 نيجه يوزی گوكچك ايسه گوكچك ايدی خُل ق ی دە  

ينی جمله عالم آياغينه سورمهلو يوزلر   

 

هپ طوتاردی حكمينی خلقی قرآن ايدی زيرا   

 هم كمالات ايله ذاتی اولمش ايدی طوپطولو

 

 منبع  اخلاق ايدی خُل ق ايدردی عالمه 

  معدن  الطاف ايدی هاشا كيم ايلردی گلو225

 

 خلقه ايدردی تواضع گر شريف گر وضيع 226

ی طورو نفسی طوپراق گبی آلچاق گوڭلی صو گب  

 

جملهدن اللهی ييگ رك بلوبن قورقار ايدی   

 كندی نفسيچون قاقيوب 227 اولماز ايدی هيچ عدو 

 

 گر غضب قيلسه قيلاردی حق رضاسيچون آنی 

ب ر و كين بغض و عداوتدن ايدی گوڭلی آرو 228  ك 

 

 گولمهدی هم قهقه ايلهمدی هيچ نسنهيه  

 لطف ايله ب سّام229 ايدی يوزی گولچتی ماه-رو 

 
 بوغاز. 225

 آلچاق، دنی، بایاغی.  226
 آزارلامق، قیزمق.  227

 آرینمش.  228
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 بر ايدی قاتندە آنڭ حق ايشندە جمله خلق 

مز 230 ايدی گه الو گر آرقالو   كمسهيه يوز  گور 

 

 قيزدن آرتوقدی حيادە حلم ايله موصوف ايدی 

 كمسهيه لا ديمهدی هر كم كه گلسه يالوارو 

 

 كندی اهلی حاجهتينی بيتيروردی كندی هم 

ك نت دن 231 ايدر ايدی افتخار اول بختلو  س   م 

 

 دير ايدی "الفقر فخری و به ا فتخرُ" 232

سكينلر ايله اتوروردی اول اولو  دايما م 

 

 هيچ طعامی ييرمز 233 ايدی ديلر ايسه يير ايدی 

 سوي كنوب 234 ييمز ايدی عجب ايله طوتماز ايدی هو 

 

 طوتمادی پ  ش  گير 235 اوگندە هيچ مباحی يتمهدی 

 بالی حلوايی سوردی آڭلامشلردی قامو 

 

دام236   هم بيورمشدر ديديلر سركهيه ن ع م الا 

ردی او و  هم سريدی خوش گوروردی هم قاباق س    

 

 

  

 
 گولر یوزلی. 229

 گرمز؟  230
 اللە قارشیسندە عجزینی بیلمە؛ گرچك زنگینلگڭ اللهە عاید اولدیغینی بیلمە.    231

 فقرم فخرمدر و آنڭلە اوونورم." حدیث شریف.  232
 كوتولەمز. 233

 یانی اوستی اوزانمق، یاصلانمق.  234
 پاموق، كتن اورتو، یمك ییركن دیزە قونولان پچتە.  235

 سیركە. 236
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 حمزە نامە

ت عباسە ایتدی: "ای برادر! نولیدی بڭا آت   راوی اویلە روایت ایدر كە بر گون حمزە قرنداشی حضر

" دیدی. عباس ایتدی: "نیجە  ایدەلم؟ سڭا هر آت تحمل ایتمز. لكن  بوندە  اولدن  دخر اولیدی

ت  بر آت  گلوردی.   مز حضر
ِّ
د
َ
كعبەیی طواف ایدوب گنە گیدردی. آتالرمزدن  ایشیدرز كە اول آتە ج

ی آتدر. ولاكن كمسە طوتاماز. گلور كعبەیی   دی. بر تیمور قنر
ت اسحاق بینر ابراهم اوغلی حضر

وب طولاشوب نرەدن گلوب نرەیە گیدر؟" دیدی.  طواف اید  

 تازە چلبی 
وَس238

َ
وْه

َ
 ە 237 حال اولدی.   زیرا آت عاشق   ن

َ
 ت
ْ
 ف
 
حمزە چونكە بو سوزی ایشتدی، آش

ای برادرم! عجب اول آت نە جانبدن گلوردی؟" دیدی. عباس ایتدی: " ایشتە   ایدی. ایتدی: "

دیدی. شول طرفدن گلور. گنە اول طرفە گیدر."   

حمزە گوڭلندن ایتدی: "وارایم، الله راست گتورورسە بولایم" دیوب عمر عیارە بیلە خنی   

 ایدوب گیتدی. اول گون رخش سیاهڭ قوتیلە چ
ْ
لِ حق

ّ
ل  ایتمەیوب یالڭز اول جانبە توك ر وق منر

رایە  ایریشوب  گوردی  بر آلای قوم  آندە قونمشلر. آلوب، گلوب بر چایِ 
ْ
لو  صَح

ْ
آت   رْلو  چیمَن

آدم، دوە، قاطر یایلوب گزرلر.  حمزە بونلری گوروب "عجب بونلر ناصل قومدر اولا؟" دیوب  

ە  آت  تیمار  ایدر.  گوردی  بر  حریف  عسكردن  طشی  

"ای كشی نەردن گلورسڭز ؟ كیملرسڭز؟" دیدی.  اول آدم ایتدی: "بو  آنوڭ یاننە واروب ایتدی: 

قوم صحرانشیندر239، مكانلری یوقدر. قیش اولدقدە سهبە، یاز  اولدقدە  یایل یە  گیدرلر. بو آرایە 

ر بر مغارە واردر، آنڭ  ایچندە بر  آت  واردر،  بو  قوم  اول   آتە  تنڭریدر  دیو  طپارلر.  بویلە     یقیر

اول  چایِر  زمایر اولدقدە  اول  آت چیقار،  بونلر میدانە  آرپە  و سائر  شیلر دوكرلر،  هر قنغیسندن

سە  بركتلو  اولور  دیرلر."  دیدی.   آت  ینر  

لە  اول  مغارایی بڭا  
ْ
ی
َ
!  لطف ا   آتدر. ایتدی: " ای كشی

ی
حمزە بیلدی كە  قارنداشینڭ  دیدیگ

 شی 241 الە گتورم." دیدی.  اول حریف ایتدی: "برە  سن  دیوانە می  
ْ
، شاید 240  اول  رَ خ گوسن 

بودیدر. اول  سنڭ دیدیگڭ آت دگلدر.  و هم بن اولدڭ؟ اول  آت  قرق بیڭ  صحرانشیڭ  مع

مگە.  شمدی آخشام  اولدی.  یارین  بزم  بگیمز  واردر،  آدینە  قاموس   قادر دگلم آیر سڭا گوسن 

 
 قاریشمق، پریشان اولمق.حالی  پریشان اولمق گبی.   237

 یڭی باشلادیغی ایشە بیوك هوسلە صاریلان. 238
 نشین: اوتوران، مقیم.  239

 بلكە، اولاكە.  240
 گوسترشلی گوزل آت.  241
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  آڭا گورە ایدەسڭ."  دیوب  حمزەیی  
ر دیرلر.  وار  آڭا  سویلە. اگر  قائل  اولورسە242 صحرانشیر

 آلوب بارگاهنە 243  گتوروب  وافِر 244 سوت، یوغورت، تازە  پینینر گتوروب ضیافت ایلەدی. 

ایرتش اشتە  بو  قوم  یرلرندن طوروب  آیینلری اوزرە  یوزلرین  اول  غاردن  طرفە  طتوب  نیازە  

بر كرە  حمزە  یریندن   غلشدیلر. آباشلدیلر: " ای بزم  معبودیمز!  گل بزە بركتلر صاچ!"  دیوب 

ر  اوگی   نە  گلدی. بونلر گوردیلر  بر تازە  جوان  بر سیاە  آتە  بینمش طروب  قاموس صحرانشیر

 بونلرە گلوب سلم ویردی. 

قاموس: "ندر یگیت  مرادڭ؟" دیدی.  حمزە  ایتدی: "حجازدە بر آت ایشتدم، آلوب گتورمگە  

گلدم،  زیرا   آتە  احتیاجم وار" دیدی.  قاموس گلوب ایتدی: "اول سنڭ دیدیگڭ آت دگلدر، شول 

ر قومڭ معبودیدر. یا سن آی  نیجە الە گتورەسڭ؟" دیدی.  قد  

یفدر كە آتلری و حمزە ایتدی: " نابكار!  آت ندر كم معبود اولمغە لایق اولا! معبود اول ذاتِ شی

ر ویرور" دیدی.   "همان سن آی  بڭا گوسن  دە  بق  بن  آیر   جملە مخلوقای  اول یارادوب  رزقیر

 نیجە  الە گتورم" دیدی. 

اوچ  ییلدر بزە گسوب  ای نوجوان! ... اول بزلرە گلوركن رزقیمزدە  بركت  واردی.  قاموس ایتدی: "

  
ی

گلمدی. آصلی ندر بلمیوز" دیوب، دنوب بر غلمنە باقوب "وار اِمدی  بو جوانە اول مَحلی

ندن گلور" دیدی.  غلم دە حمزەنن اوگنە دشوب مغارەیە گتوردی.  "وار 
ِّ
. اول بونڭ حق گوسن 

لِ حق ایدوب مغارە امدی گورەیم  نیە قادرسڭ
ّ
قپوسنە گلنجە   ؟" دیوب گیتدی.  حمزە  توك

وب صول یانندە بر صفە ایتمشلر، اوزرندە بر بوز   گوردی قپو آچیق. بسملە ایلە قپودن ایچری گنر

 آت طورور. 

بازرگان قراش اول آی  گوروب سهیل 245 اوردی. اول آت دە بر سهیل اوردی كە اول مغارەنڭ ایچی  

 طاشی 246 یانقولاندی.   

طرفدن حمزە  آتندن آشاغە اینوب اول آتە قارشو واردی كم  بزلرە دە خشم ایدە دیدیلر. اما  بو 

 آلتنە  
ر

طوتە. اول آت كندویە قصدین بیلوب بر كرە قیچ آیاقلرینڭ اوزەرینە گلوب یورودی كم آیاغ

آلوب هلك ایدە. ناگاە 247  اول محلدە بر صدا گلدی كم: "ای رخشِ مبارك! بو قدر ییلدن آرادیغڭ 

 
 قبول ایدرسە، راضی اولورسە.  242

 سلطانڭ چادیری ویا سرایی؛ متندە او/خانە اولارق قوللانلمشدر.  243
 چوق، بول.  244

 كیشنەمك.  245
 طیشی.  246

 بردن برە، آنیدن.  247
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صاحبڭ آیاغڭە گلدی. مطیع 248  اولوب  قدمنە  یوز  سور!" دیدیلر. اسحاق بو صدادن بلكلیوب 

همان دورت آیاقلرین  زمینە  صالوب  آناسبر بولمش طای  گبی گلوب حمزەنڭ قدمنە باش  

   قوجوب 249  یوزیندن  اوپدی.   گوردی  
 
قویوب یوزین آیاغینە سوردی.  حمزە شاد اولوب اسحاق

  وار. حمزە آلدی، ا
ْ
وْح

َ
وْخ اوقودی.  آلِ اِبراهمدن  نسلِ اسماعیلدن حمزە نام   بوینندە  بر  ل

َ
ول ل

ەنڭ ایچندە بر صندوق   بَّ
 
نامدار سنسڭ كە بو آتە مالك اولەسڭ. آتڭ اگری و سائر لوازمای  بو ق

یڭە 250 مناسب بر قات آلاتِ حرب  
ِّ
د
َ
واردر، جملەش آندەدر. آچوب  آلاسڭ و سڭا  كندی ق

 سلخ قوشانوب غزالر ایتدكچە بزی دعادن اونوتمایاسڭ.   قونمشدر، آلوب اشبو رخشە بنوب

ت اسحق بن خلیل ایدم. اول  آتە  بنوب  چوق غزالر ایدتم. قپونڭ مفتاخ اول   بن كە حضر

ر آچوب ایچری     اشیگندەدر. آلاسڭ دیمش. حمزە مفتاخ بلوب قبەنڭ قپوسیر
ْ
بّەنڭ  اوسْت

 
ق

دی.  اول صندیغر بلوب  اسحق نبینڭ  توغ ت ابراهمڭ  گنر ر آلوب باشنە گیدی. حضر لغاسیر

ر گیدی،  كمرین قوشاندی. رخشڭ آرقاسنە سوار   بّەسیر
 
دستارین باشنە صاردی، اسحق بنینڭ  ج

ە گلدی.   ر یدگنە آلوب مغارەدن طشی  اولوب بازرگان  قرەسیر

ر   اول قوم گوزەدیردی. "عجبا اول  یگیت رخشی نیلدی اولە؟" دیدیلر. "برە نە طورورسنر

یلورز" دیوب بردن رخشلرینە بنوب یوریدلر.   حمزە  همان نعرە  معبودیمز یولندە جملە بز قنر

اوروب تیغِ 251 اسحق  عریان ایدوب یگریدی،  بونلرڭ  ایچندە اول راست گلدیگنە بر تیغ اوروب  

ر منع ایدوب تیغ ایلەرە ایلەدی. دورت پا ایگ پارە ایلەدی.  گاە تیغ ایلە و    آردینجە گلەنڭ چملەسیر

ِ كامن 252 ایلە اشتە حمزە بندە  جنكدە.    ایلە گاە تنر
ْ
رْز
ُ
 گاە گ

ر  خنی   اما بو طرفدە حمزە گیتدكدن صوڭرە عمر عیار  گلوب  حمزەیی بولامایوب  حمزەنڭ گیتدگیر

 تە 253 اوزرە چیقوب اوتە  
ْ
 ش
 
 ە صحرالرندە حمزەیی آرایوب گوزلركن بر  پ

ّ
وب  مَك آلوب  یولە گنر

ر گلوب    د254  عسكر  جنك ایدرلر.  بونلر یقیر
َ
جانبە بقوب گوردیلر كە پشتەنڭ اوتە  یوزندە یی ح

گوردیلر، حمزە  بونلری  اویلە  قواركە 255  آنجق اولور.   بونلر اول حالی  گوروب همان  تیغلرین  

وب  دولو   اورمش  تارلایە  دوندردیلر.  ایریشوب   ارڭ بر طرفندن  بونلرە گنر
ّ
ف
ُ
عریان  ایدوب  ك

اولوب قوشلقلرە  ایكندی اولنجە  جنك ایتدیلر. قاموس  صحرانشینڭ  بارگاهی  حمزەیە قافادار  

 
 اطاعت ایت.  248

 قوجاقلامق.  249
 بویوڭە.  250

 قیلیچ.  251
 یایڭ اوقی.  252
 تپە، ییغین.  253

 صاییسز.  254
 وارلغینە صوڭ ویرمك، اورتادن قالدرمق. 255
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ە ایگ پارە ایلەدی.  سائرلری اول حالی گوروب  اوگینە  گلینجە قاموسە حمزە  بر تیغ اوردیس

قاچمغە یوز طوتدیلر.  آخشام  اولنجە  بشی بر یردە  قالمایوب تالان  پریشان اولدیلر.  بو قدر 

یْمە 256 و خرگاە257 قالدی. 
َ
 مال،  خزینە، خ

سْبایی 258 نردن  
َ
بعدە  عمر عیار  گلوب حمزەیە بولوشوب  ایتدی: "ای دلاور  ندر، بو رخشی  و  ا

ر نقل ایلەدی. عمر عیار   بولدڭ؟" دیدی. حمزە دە ناصل بولوب  بو  قوم ایلە نیچون جنك ایتدیگیر

حظ ایلەدی. اما بر دە ایتدی: "بنم نە عجب طالعم 259 وار؟ حمزەیە صاحِبْقِران 260 اولورسڭ  

 یّ ارلغە 261 متعلق بر شیم یوق." دیدی.   
َ
 دیدیلر، گلوب ظهور ایدیور. بن ایسە عیار اولسەم گرك.  ع

عبدالمطلبە گوندردی. آنلر دە  بباش  هلە بونلردر، سورسب بر یرە گلدیلر. حمزە  بر ایگ قوللرینِ 

آنلر دە شاد اولوب جملە اوغوللرین  گلوب: " ایشتە  احوال  شویلە اولدی." دیو خنی ویردیلر.  

ان  یاننە آلوب  گلوب  حمزە ایلە بولشدیلر.  اوزەرندە اولان جنك لباسلرین و رخشبر گوروب حنر

ر ایتدیلر.    اولدیلر. حمزەیە  تحسیر

 

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdaki metinde bahsi geçen atı kavim lideri ne olarak görmektedir? 

قاموس: "ندر یگیت  مرادڭ؟" دیدی.  حمزە  ایتدی: "حجازدە بر آت ایشتدم، آلوب گتورمگە  

گلدم،  زیرا   آتە  احتیاجم وار" دیدی.  قاموس گلوب ایتدی: "اول سنڭ دیدیگڭ آت دگلدر، شول 

 قدر قومڭ معبودیدر. یا سن آی  نیجە الە گتورەسڭ؟" دیدی.  

2. Aşağıdaki metinde Bâyezid hangi sıfatla itham edilmiştir.  

قديمدن عادتدر كە سوز دقيق اوليجق 262 الحاد 263 صنيلور. و بر كيشينوڭ سوزی آڭلانميجق264 سوءِ  

اعتقادە حَمْل اولنور. قصور نظرلرندن  و نقصان  فكرلرندن  شول قدر نسنەيی ملاحظە ايدەمزلر كە 

 بايزيد ملحد اوليجق ملسمان كيم اولور؟ 

 
 چادیر. 256

 بیوك چادیر، اوتاغ.  257
 البسە.  258
 طالح.  259

ت اری.  260 م   قوتلو زماندە طوغان كیمسە؛ دنیا و آخرت سعادتینە نائل اولان هِّ
 چویك، یگیت كیمسە.  261

 اولونجە  262
 اینانچسزلق، اللە طانمازلق.  263

 آڭلاماینجە  264
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3. Aşağıdaki metinde hangi kelime veya kelimeler tef’îl babındandır? 

." دیو خنی ویردیلر.  آنلر دە شاد اولوب جملە اوغوللرین یاننە آلوب  گلوب  حمزە ایلە بولشدیلر. 

ر ایتدیلر.   ان اولدیلر. حمزەیە  تحسیر اوزەرندە اولان جنك لباسلرین و رخشبر گوروب حنر  
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ON İKİNCİ HAFTA 

ÜNİTE XII: ÖRNEK METİNLER 

 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdaki beyitte kaç tamlama vardır? 

 صاقین تركِّ ادبدن كویِّ محبوبِّ خدادر بو 

 نظرگاهِّ اِّلٓهیدر  مقامِّ مصطفی در بو  

2. Aşağıdaki beyitte, vâv-ı ma’dûle hangi kelimede geçmektedir? 

 حبیبِّ كبریانڭ خوابگاهدر فضیلتدە  

ق  كَرْدَۀ عرشِّ جنابِّ كبریادر بو   -تفَوَُّ  

3. Beyitte münzara etmek manasında kullanılan kelime hangisidir? 

قیلدی خالق آشكار  قمیشی یلە ورِّ مُ چون دَ   

 ایتدی قیلجلە قلم چوخ درلو بحث و كارزار 
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  اوقومه متنلری 

 

 مثنوی دن بر كسيت 

 

 موسی بزم  حقِّمزدە  ايكی گوڭللی اولدی يا هانی كيمی دوشمنيمز بزم، كيمی دوستمز.

تپمەدە.اوفكەسی واريميزە  يوغومزە آتش صاچمادە، يوموشاقلغی دە بلا اوقينی گری   

ناصل اولور دە كيمی يوموشاقلق گوسترير كيمی اوفكەلەنير؟ فقط آ اوستون تڭری، بو سنڭ لطفڭدن آز 

 گورولمش بر شی دگلدر.  

، خوش بر شی دگل دە بو يوزدن موسی نڭ آدينی مخصوصدن آنييورم. آدمی يوزينە قارشی اوومك   

صايارمی؟ يوقسە موسی سنڭ قارشڭدە آدينی آڭمامی هيچ يرندە  بر ايش   

بزم آهدمز يوزلرجە بيڭلرجە كز بوزولدی  گيتدی، سنڭ آهدڭسە طاغ، حتیّ يوزلرجە طاغدن داها 

 صاغلام. 

 آ  رنگلرڭ بگی،  او گوچ  قوت حقّيچون رنكدن رنگە بويانمامزە  آجی. 

امتحان ايتمە بزيی.   ەلضْ كنديمزی دە گوردك رزيللگمزی دە. آ  پادشاهم بوندن فَ   

يلەنن كرم صاحبی، امتحانە چكمە بزی دە اوبور عيبلرميزی، اوبور  كوتولكلريمزی   آ  يارديمی  د 

 گيزلە. 

؛ بزم دە اگريلكدە، صاپيقلقدە صينيرمز يوق.  سنڭ اولولقدە، اولغونلقدە صينيرڭ يوق  

 شو بر آووچ  كوت و كيشينڭ اگريلگنی  صينيرسز لطفڭلە اورْتْ  آ كرم صاحبی. 

تك ايپلك قالدی؛ بر شهردن آياقدە طوران بر ديوار قالدی آنجق.   ا  ايشتە البسەمزدن براتذ   

 آ  اولولر اولوسی، قالانی قورو، قالانی قورو دە شيطانڭ جانی، بوسبتون سوينمەسين.  

او اوگينە اوڭ اولمايان لطفڭ حَقِّيچون.  بزم خاطريمز ايچون دگل، صوچلولری آرايوب قايرديغڭ    

دعادن غضبڭ آرتيورسە سن بر دعا اوگرت. آ بيوكلر بيوگی، بو   

 هانی آدم دە جنّتدن  چيقدی اما گنە گری دونديردڭ اونی دە چيركين شيطاندن قورتولدی. 

شيطان دە كيم اولويور كە آدمددن اوستون اولسون؛ بويلە بر دوزنلە اونی اوطسون 265؛  اويونی  

 قازانسين.

او پاطيرتی، گورلتو، اوڭا حسد ايدەنڭ لعنتلنمەسينە  ڭ فايداسی ايچندی؛ گرچكدە بونلرڭ هپسی دە آدم

 يارادی. 

 
 ینَْمك.  265
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شيطان بر اويون گوردی دە ايكی يوز اويونی گورمەدی. بو يوزدن دە كندی اوينڭ ديرَگينی كندی  

 كستی، كندی اوَِينی كندی باشينە ييقدی. 

ت بودر ايشتە، آدمی  لعن گيجەلەيين باشقاسينڭ طارلاسينی آتشلەدی؛ ييل آتشی اونڭ طارلاسينە سوردی. 

ترَْسْ گورور بر حالە قور؛ حسدجی ياپار، كندی گورور بر حالە گتيرير، يورگينی كينلرلە طولديرير. 

 ديركن ياپتيغی كوتولگڭ دونوب كندينە گلەجگينی بيلمز. 

 ... 

هيچبر يول بولاماز.  آنالری دوغوم آغريسی طوتماسە چوجوق، دوغمايا   

ەيە بڭزرلر. بَ گبەدر، بو اوگوتلرسە اَ بو امانت گوڭلدەدر، گوڭلسە   

بە، قاديندە دوغوم آغريسی يوق، آغری گرك، چوجوغڭ دوغومينە يول، آغريدر دير. اَ   

بن تڭرييم" ديمكدر.   -دردی اولمايان كيشی  يول  ووروجيدر؛ چونكە دردسزلك "انا الحق  

 بو بن سوزينی وقتسز ديمك، لعنتە اوغرامقدر؛ فقط "بن"ی دە وقتندە سويلەمك رحمتدر. 

منصورڭ بن ديمەسی گرچكدن دە رحمت اولدی؛ فقط بق دە گور، فرِْعونڭ بن ديمەسی لعنتڭ تا 

 كنديسی. 

خاصلی وقتسز اوتن خوروزڭ باشينی، ابرت ايچون كسمك گرك. باش كسمك ندر؟ صاواشدە نفسی  

 اولدرمك، نفسدن وازگچمك. 

 بو دە اولديرلمكدن قورتولڭ ديە عقربڭ ايگنەسينی  چيقارمەيە بڭزر.  

 نفسی پيرڭ گولگەسندن باشقە هيچبر شی اولدورەمز.  او نفس اولدورەنڭ اتگينی صيمصيقی طوت. 

اونی صيمصيقی طوتدڭ می بو اونڭ باشاری باغيشلاماسيدر. سڭا نە گوچ نە قوت گليرسە اونڭ  

كيشندن گلير. چ  

 "آتديغڭ وقت سن آتمادڭ"ی ايی بيل. جان نە اكرسە  او جانڭ دە جانيندەدر. 

   ، او صوليغی اوندن اوم. ال طوتان يوك يوكلەنن اودر... صولوقدن صولصغە

اوزون  زمان  اونسز قالدڭ دە اوڭا گچ اولاشتيسڭ غم ييمە؛ طوت كە گچ اولسون دە گوچ اولماسين  

 ديمشسڭ. 

گچ طوتار اما رحمتی صيمصيقی طوتار اليڭی. بر صولوق بيلە تاپوصندن 266 يتيرمز سنی.   بو  

الضحی"يی  اولاشوب بولوشمانڭ، بو سوگينڭ اطرافليجە آڭلاشيلماسينی ايستيورسڭ دوشونەرك "و

 اوقی. 

 كوتولكلر دە اوندن ديرسەڭ، اوََت اما بو اونڭ لطفينە بر نقصان ويرمز كە. 

اونڭ اولغونلغندندر، آ  اولو كيشی، سڭا بر اورنك گتيرەيم:  او كوتولگی ويرمك دە  

 
 قاپی.  266
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، بری تميز، گوزل، اوبوری چركين بر رسم اولسە...ام ايكی چشيد رسم ياپسەبر رسّ   

يوسفڭ رسمينی، حوری گبی ياراطيلشی خوش بر گوزلڭ رسمينی ياپسە، بر دە چركين  عِ فْ ري تلرڭ 267،  

 شيطانلرڭ رسملرينی ياپسە...

 اكی چشيد رسم دە اونڭ اوستالغندندر؛ چركينلگندن دگل، هُنرَندندر.  

كينی پك چركين ياپار؛ بتون چركينلكلری اونڭ چورەسينە اوُرَر. چر  

گيدر.  -بويلەجە دە هنرينڭ اولولغينی بلَِرْتير؛ اوستالغينی انكار ايدن دە رزيل اولور  

؛ بو يوزدن تڭری هم آتشە تاپانڭ  رسّامڭچركينڭ رسمينی ياپمايی بيلمزسە صنعتی نقصاندر او 

، هم اوزی تميز اينانچ  صاحبنڭ. ياراطيجيسدر  

، ايمان دە... ايكيسی دە سجدە ايدر اوڭا. بر يوزدن دە كفر دە اونڭ تڭريلغنە طانيقدر  

، كفقط شونی بيل كە اينانان، ديلەيەرك سجدە ايدر؛ چونكە او تڭرينڭ راضيلغينی آرامقدەدر، بيلەر

ك سجدە ايتمكدەدر. ديلەيەر  

بر باشقە شيئدر.آتشە تاپان دە ايستەمەيەرك تڭرييە تاپار. فقط اونڭ مقصدی   

 پادشاڭ قلعەسينی ياپديرير، قلعەيی اڭارتير، فقط اصيل مقصدی بگلك دعواصيدر. 

   گيدر.       –قلعەيی الَْدە ايتمك اچون دە عصيان ايدر. صوڭوندە ايسە قلعە پادشاڭ اولور 

 اينانانسە او قلعەيی پادشاه ايچون اوڭارير، بر موقع الدە ايتمك اچون دگل. 

 چركين، ای چركينی ياراتان پادشاه دير؛ گوزلی دە ياراتمايە گوجڭ ييتر، آشاغيلق چركينی دە.

    گوزلسە ای گوزلْلِك پادشاهی، ای آليم پادشاهی دير؛ بنی عيبلردن آريطدڭ سن. 

 

        

 

     

 

 

 

 

 

 
 جینلرڭ چوق ضررلی قبول ایدیلەنی.  267
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نابی  – صاقين ترك ادبدن -غزل  

 

 صاقین تركِّ ادبدن كویِّ 268 محبوبِّ خدادر بو 

 اِّلٓهیدر  مقامِّ مصطفی در بو  
 نظرگاهِّ 269

 

 فلكدە ماهِّ نو 270   بابُ السلامڭ 271 سینە چاكیدر272

 مطلعِّ 274 نور و  ضیادر بو 
 بونڭ قنْ دیلی جوزا 273

 

 حبیبِّ كبریانڭ خوابگاهدر275 فضیلتدە  

ق-276 كَ رْ دَ ۀ 277 عرشِّ 278 جنابِّ كبریادر بو     تفَوَُّ

 

 اولدی دَ یْ جورِّ 280 عدم زائل 
 بو خاكڭ  پَ رْ تَ وِّ نْ دن 279

یادر بو  ی عمادن آچدی موجودات چشمی طوط  

 

 مُ راعاتِّ 281 ادب شرطیلە گیر نابی بو درگاهە  

 مطافِّ 282  قدسیاندر بوسەگاهِّ اَ نْ بیادر بو  

 

 

 

 

 

 
 كوی، محل، یر، مقام.  268

 نظر ایدیلن یر.  269
 یڭی آی.  270

 سلام قاپوسی.  271
 یورگی یارالی.  272

 ایكیزلر بورجی.  273
 دوغوش یری.  274

 اویونان یر.  275
 اوستون اولمە.  276

 صوڭینە گلدیگی كلیمەلرە "یاپیلمش" آڭلامی قاتار.  277
 گوگڭ اڭ یوكسك قاتی.  278

 پارلاقلق.  279
 قاراڭلق.  280

 صایغی، رعایت.  281
 طواف ایدیلن یر.  282
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قصيدۀ قيلج و القلم –احمدی   

 

قیلدی خالق آشكار  یلە قمیشی ورِّ مُ چون دَ   

 ایتدی قیلجلە قلم چوخ درلو بحث و كارزار 283

 

 قیلج كم اَ وَّ لْ   بنم 
 دیدی اول فَ خْ ر اید یب ن 284

 كم بنمچون  دیدی "انزلنا الدحدید "285  اول  گِّ رْ دِّ گار 286

 

 ایلە ویردی پس 287 جوابین آنڭ  آندە قلم 

 كم بنمچون دیدی نون و القلم پروردگار 288

 

  قیلج آڭا دیدی كم بَ نُ مْ لەدر  پاسِّ 289 مُلْك 

 پس قلم دیدی بنم دین قصری نْ  ایدن اُ سْ توار 290  

 

ر  مَ دیدی قیلج كم بنم سلطانلرە اولان كَ   

 پس قلم دیدی بنم سلطانلر الینە سُ وار291  

 

 دیدی قیلج یر یوزی بنملە اولور لالە  گون 292

 پس قلم دیدی بنملە دو جهان نقشِّ   نِّ گار 293 

 

 پس قیلج دیدی بنملە ایدر اكابر اولولوخ  

 پس قلم دیدی بنملە ایدر افاضل افتخار  

 
 مناظرە، طارطیشمە.  283

 ایدرك.  284
تِّ ٱأرَۡسَلۡناَ رُسُلنَاَ بِّ لَقَدۡ  285 بَ ٱ وَأنَزَلۡناَ مَعَهُمُ  لۡبَی ِّنََٰ تََٰ یزَانَ ٱ وَ  لۡكِّ یدَ ٱوَأنَزَلۡناَ  لۡقِّسۡطِّ  ٱبِّ  لنَّاسُ ٱلِّیَقوُمَ  لۡمِّ یَعۡلمََ   لۡحَدِّ لنَّاسِّ وَلِّ فِّعُ لِّ یدٞ وَمَنََٰ   ۥمَن ینَصُرُهُ  لْلَُّ ٱفِّیەِّ بأَۡسٞ شَدِّ

َ ٱ إِّنَّ   لۡغیَۡبِّۚ ٱ بِّ  ۥوَرُسُلەَُ  یزٞ   لْلَّ يٌّ عَزِّ  " قَوِّ
ی دە ایدیردك."  [Al-Hadid: 25]"... پك سرت اولان و اینسانلرە برچوق فایداسی بلونان دمیر

 اللە، تڭری.  286
 شمدی، شو حالدە، اویلیسە.  287

 بتون مخلوقاتی بسلیین، یتشتیرن اللە.  288
 قورومە، گوزتمە.  289

 صاغلام، طایانیقلی.  290
 بینیجی.  291

 لالە رنگلی.  292
 نقش، سوگیلی، گوزل.  293
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 پس قیلج دیدی بنم كم فتح ایدرم مملكت  

 پس قلم دیدی ممالك بندن اولمشدر قرار294

 

 پس قیلج دیدی بنم كُف اری ایدن پایمال 295  

 پس قلم دیدی بنم مؤمنلری ایدن پایدار296

 

  پس قیلج دیدی كە شهلر دُشْمنین صید ایدرم 297 

  پس قلم دیدی بنم آنلاری ایلەین شِّ كار 298  

 

ر قوتی    بندن ایستَ  شهلر  پس قیلج دیدی كە  

 پس قلم دیدی كە آنلر بندن ایستر اشتهار 299

 

  پس قیلج دیدی بنم چوخ    گَ وْ هرم 300  واردر عیان  

 بحرِّ   دُ رِّ   شاهوار302  
 پس قلم دیدی بنم خوذ 301

 

 پس قیلج دیدی كە سیم  و زردُرُرْ 303 بڭا مقمام 

 پس قلم دیدی كە  بحرِّ مُشْكدر304 بڭا دیار 

 

ی جهاندن دفع ایدن    پس قیلج دیدی بنم شر ِّ

 پس قلم دیدی بنم هر خیری ایدن اختیار305

 

 
 دواملیلق.  294

 آیاقلر آلتنە آلینمش، چیگننمش، حقیر ایدیلمش.  295
 قالیجی اولمق، یاشامایە دوام ایتمك.  296

 آولارم. 297
 آو، غنیمت، قیلج حق ی، دشمندن الە گچیریلن هر شی.  298

 شهرت. 299
 جوهر. 300

 كندیسی، بیلە، دە.    301
 پادشاهلرە یاراشیر اینجی دڭیزی.  302

 گومش و آلتون.  303
 مسك دڭیزی.  304
 ترجیح ایدن.  305
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 پس قیلج دیدی كە   آصلم اولدی خاكِّ خوش نِّ هاد 306

 پس قلم دیدی بنم آصلم آبِّ خوشْگوار 307  

   

ضر بِّگی 308 سَبزە پوش 309  پس قیلج دیدی كە  بنم خِّ

عار 310  پس قلم دیدی صویا صالدم بَنمُْدی اول شِّ

 

 پس قیلج دیدی كە  اود 311 ایچندە بن صبر ایدرم  

 پس قلم دیدی  قتیسڭ نور ایدمز سنی نار 

 

 پس قیلج دیدی كە  خندانم دگولم تُ رْ ش  روی 312

 پس قلم دیدی  كە مؤمن گرك اولا اشَْك بار 313  

 

كَسْتمُ 314 هیچ یوخ   پس قیلج دیدی دُرُسْتمَ بن شِّ

كَسْتْ 315 ایتدم حقیچون اختیار    پس قلم دیدی  شِّ

 

 پس قیلج دیدی بیلورسڭ بنی گوكدن اینمشم 

 پس قلم دیدی كە لَوْحی یازمشام بِّاِّفتقار 316

   

 پس قیلج دیدی كە قامو عیبی بن دفع ایدرم  

 پس قلم دیدی بنم خوذ 317 قامو  غَ یْ بە  رازدار318

 
 ایی یاراطیلشی، ایی خویلی طوپراق.  306

 حضمی قولای اولان.  307
 گبی. 308

 یشل گیینن.  309
 ایز، علامت؛ اصول، یول.  310

 آتش.  311
 اكشی صورات.  312

 گوزیاشی دوكن. 313
 قیریلمشلق، مغلوبیت.  314

 قیرمە، قیریلمە.  315
 آلچق گوڭلیلك؛ آجزلك.  316
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 پس قیلج دیدی بنم خوش رنگ و غایت تنَْ درست 319

 پس قلم دیدی    ایتدی بنی خَوْفِّ حَقْ زار و نزار 320  

 

 پس قیلج دیدی كە حُكْمُم عالمە اولمشدر رَ وان 321  

 پس قلم دیدی  كە وار بندە دخی بو اقتدار  

 

 پس قیلج دیدی كە  ایللردن 322  بن  آلورم خَراج  

 پس قلم دیدی  قموسین بن ایدرم اِّ د ِّ خار 323

   

 پس قیلج دیدی جهاندە بن اولمشم مُعْتبر  

 پس قلم دیدی  جهانە نیینە ایدلر اِّعْتبار 324

 

رورم  بن  نشان  یپس قیلج دیدی كە رُسْتمَدن و  

 پس قلم دیدی  كە اوش اِّدْریسدن325 بن یادگار 

 

 پس قیلج دیدی شجاعت بندە واردر بی حساب  

 پس قلم دیدی   بلاغت بندە واردر بی شُمار 326

 

  پس قیلج دیدی بنم سلطانلرە خدمت گُزین 327  

 
 كندیسی، بیلە، دە.  317

 سرداش.  318
 دوزگون بدن. 319

 اینلتی و ضعیفلك.  320
 یوریین، گیدن.  321

 یابانجیلردن، غیر مسلملردن، باشقە مملكتلردن. 322
 طوپلایوب بیركتیرمە، قیدینی طوطمە. 323
 جهانڭ اعتباری یوق كە سنڭ اولسون.  324

 ادریس پیغامبر قلملە یازی یازان ایلك پیغامبردر.  325
 صاییسز.  326

 خدمت ایتمەیی سچن. 327
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  پس قلم دیدی   بنم آنلرە  خوش مِّ دْ حت گُ زار328  

 

 

 پس قیلج دیدی كە شاهە بن قولم بسَْتە كمر 329  

 پس قلم دیدی كە  بڭا دخی بودر رسمِّ كار 330   

 

 پس قیلج دیدی دور امدی وارالوم شە قاتینە 

 تاكە دعویمز ی  بزم قطع ایدە اول نامْ دار 331 

 

 باشی اوستینە قلم قیلجلە اولدی روان  

 گوردیلر اول پادشاهڭ حضرتینە روزبار 332

 

 میر سلیمان سلمان قَ دْ ر 333 و آصف معرفت 334  

 كم خلیفە ایتدی جهانە حق آنی داود وار 335 

 

لْدر ولی    اول عمرعدل و حسن خلق  و علی دِّ  

  قیلجندن كُنْد 336 دندان اولور آنڭ ذوالفقار 

 

 شَ هر و كِّ شْ وَ ر 337 اولالی یوز بیڭ گوزیلە بو فلك

 آڭا هَمْتا 338 گورمەدی گورمەیسر بر شهریار339

 

گوریدی نیجە اولور دنیادە قانی اسكندر كە    

 
 مدحیەلر سویلەین.  328

 اوڭا باغلی، امریندە.  329
 ایش.  330

 شان، شهرت صاحبی.  331
 گوندوز. 332

 سلمان قدریندە.  333
 آصف گبی معرفت صاحبی.  334

 داود گبی.  335
 كور، كسكین اولمایان.  336

 مملكت، اولكە.  337
 بڭزر، دنك.  338

 پادشاه، حكمدار.  339
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 حرب و ضرب و بزم 340  و رزم  و حزم 341 و عزم  و گیر و دار 342 

 

 مملكتدە پادشاه اولالی عدلندن آنڭ  

یش 344   باز 345 و قاز اولدی بری برینە جار 346  گُرْگْ 343   و مِّ

 

ر 347 حكمنە    نولە اولدیسە بو عالم مُسَخَّ

 چون آنڭچون یارادلدی انَْجُم و چَرْخ و مَدار348  

 

 آتنڭ نعلین فلك آنڭچون ایتمش تاجِّ  سر 349

 طَرْفِّ 350 زَرْ باغلادی جَوْزا 351 آڭا اولدی جاندار352  

 

 قیلجلر برقِّ رخشان آتلرینڭ اونی رَعْد 353

نْدە 355 مار     سوڭیسیدر354 اژدها و اوخیدر پرََّ

 

 دوكدی گردون آیاغینە وارینی تا مهر و ماه  

 خدمتی حقندن آنڭ گیرو قالدی شَرْمْسار 356  

 

 ... 

 اول گلنلرە جواب اول رسمە ویردی پادشاه 

 چون بنمسز آراڭزدە الوماسون بو گیر و دار  

 
 مجلس.  340

 دقت، بصیرت؛ متانت.  341
 صاوش، قاوغە.  342

 قورت، جان آور. 343
 قویون. 344

 طوغان دینن ییرتیجی قوش.   345
 قومشو. 346

 امر و اطاعت آلتینە آلنمش، بویون اگدیرلمش.  347
 دوننجە، یورنگە.  348

 باش تاجی.  349
 باقیش، نظر؛ كنار، اوچ.  350

 ایكیزلر بورجی.  351
 جانلی، دیری.  352

 گوك گورلەمسی، گوك گورولتیسی.  353
 سونگو، قارغی، مزراق.  354

 اوچان. 355
 اوتانغاچ، محجوب.  356
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د لَون 357 اولدی گلستان    باخ كە نیجەسی مُوَرَّ

 گور كە ینجەسی مُ طَ وَّ س رنگ358 اولدی سبزەزار 359

 

 گل وارالو م مرگزار 360 ایچندە خوش ایشدلوم 

 كم نیجەس نالە ایدر عشق الندن مرگزار  

   

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdaki beyitte mufa‘‘al babından olan kelimeleri gösteriniz. 

د لَون اولدی گلستان    باخ كە نیجەسی مُوَرَّ

س رنگ اولدی سبزەزار   گور كە ینجەسی مُطَوَّ

2. Farsça u/ü ve vu/vü yazımlarının neye göre geldiğini yazınız. 

3. Aşağıdaki beyitte bağlaçların okunuşunu yazınız. 

ر 361 حكمنە    نولە اولدیسە بو عالم مُسَخَّ

 چون آنڭچون یارادلدی انَْجُم و چَرْخ و مَدار362  

 

  

 
 چیچك رنكلی.  357

 طاووس قوشی گبی رنكلی، سوسلنمش.  358
 یشیللك، چایرلق، چیمنلك.  359

 قوشلرڭ اولدوغی یر، قوش بغچەسی.  360
 امر و اطاعت آلتینە آلنمش، بویون اگدیرلمش.  361

 دوننجە، یورنگە.  362
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ON ÜÇÜNCÜ HAFTA 

ÜNİTE XIII: ÖRNEK METİNLER 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdaki hadis-i şerifte “hayr/خير” kelimesi neden hayır şeklinde 

okutucu alarak yazılmamıştır? 

ایمتكدن خیرلدر." حدیث شریف "بر آن دوشونمك، آلتمش ییل عبادت   

2. Aşağıdaki metinde geçen “semâ“سما ”kelimesinin yazmıyla ilgili kuralı 

yazınız. 

شو چرچوپە بڭزەین دونیا اهلی دە اوینایوب دورو؛ بونی دە سما صانیر. اویصاكە سما بولوشمە  

 جنتندن گوڭلە ووران بر عیشیقدر. 

3. Aşağıdaki metinde “demek” manasında kullanılan kelime hangisidir? 

 بر گون الُْفَت 363 اثناسندە رسول ایتدی: "بورادە چالمغە هَوَسْكار كیمسەلر وار میدر؟" 

 

  

 
 محبت ایتمە، قونشمە، آلیشمە، قایناشمە. 363
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 اوقومه متنلری 

 

مولانا جلالدين رومی  –فيه مافيه دن   

قولاق   -صوصمق؛ دل   -س یولەمك    

 

خیرلدر." حدیث شریف. "بر آن دوشونمك، آلتمش ییل عبادت ایمتكدن   

بو دوشونجە، بتون عبادتلردن داها دە ایی اینانجی میدانە گتیرن دوشونجەدر. كم یاشاییشدن داها  

اوزاقسە، داها فضلە اولودر. كم بیلگیدن داها فضلە اوزاقسە داها فضلە بیلگیسزدر. كم تمیزلكدن داها  

گوموشسە دە صوص، چونكە صوصمق   فضلە اوزاقسە داها فضلە بولانیق و پیسدر. گرچكدن دە سوز 

انسانڭ سوزی باشقەسی ایچوندر، قولاغیسە كندیسی ایچون.    آلتوندر.   

 سما 

شو چرچوپە بڭزەین دونیا اهلی دە اوینایوب دورو؛ بونی دە سما صانیر. اویصاكە سما بولوشمە  

دن قورتولماسی دە  جنتندن گوڭلە ووران بر عیشیقدر. كور اوڭا دیرلركە چشدلی ظنلرە قاپیلیر، اونلر 

 ممكن دگلدر. گوڭل دە اوڭا دیرلر كە اییدن ایییە اینانچلە بو شبهەلردن قورتولش یولینی بولور.  

بعضی بیلگینلر منع ایتمشلردر، بعضیلری جائز گورمشلردر. هر ایكیسی دە طوغریدر. نفسە  سماعی   

ت حاللرندن خبرلری یوقدر. اونلرڭ  اویان، شهوتنە قاپیلان كیشیلر؛ كبرلە، غفلتلە سماعە قالقرلر، آخر

تا كندیلریدر.  ذبە اوغرایانلرڭ  یاپدیقلریلە ع  ،سماعی بوشینە بر ایشدر، اویندن عبارتدر. اونلر  

بلرڭ سماعنە گلنجە:  بونلر بوش شیئلردن، ایونلردن ترَْتمَیزدر. حت ی ظاهر اهلنڭ    شیخلرڭ مُحِّ

شلر، نیتلرە گورەدر." حدیث شریف. چالیشوب چابالامالرندن بونلر یوجەدر. چونكە "ای  

 

گوجی یتمز كیشییە اویمق: اوینادیرمایە، دیریلتمەیە گوجی یتمەین كیشییە اویمقدنسە اولمك داها  

 خیرلیدر.  

 

نە موتلو، ایچندە، گوڭلندە یاردم عیشیغی بولونان كیشی، نە دیە كوتی سوزدن غملنسین؟ یاردم  

، طوغری دوزن آلتونە بر  سوزە سوینسین. هانی عیاری تامعیشیغینی گورمویورسە نە دیە گوزل 
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بولوك خلق، بو بقیردر،  قلبدر364   آتشی گورنجە قاراریر دیرلر. او آلتون اونلرڭ سوزلرینی طویار،  

بر دە كندینە باقار، گولەجگی گلیر. فقط قارە پولسە یاهود قلب دیرهمسە بر بولوك خلق، بو آیری تام  

او دیركە: بو آنە دك كندی حالمە آغلییوردم، شمدیسە سیزە آغلامەیە قویولدم.  خالص آلتوندر دیسین؛ 

 قلب آقچەنڭ آغلایشی دە فائدەسز دگلدر. گون گلیر، او گوزیاشی اونی بر ایكسیرە اولاشدیریر.  

 

 

ب   ری  ق  غ   عاش 

 

بر گون الُْفَت 365 اثناسندە رسول ایتدی: "بورادە چالمغە هَوَسْكار كیمسەلر وار میدر؟" دی نجە "اون  

 قپانندە بزم دلی محمودڭ قهوەسندە براز شاعرلر امتحان اولور، یارین گیدەلم" دیدی.  

صباح اولدقدە برابر قهوەیە واروب  شاعرلری نوجواندە سازی گورینجە "نرەلیسڭ؟" دیدیلر.  

گلوب  "تبریزلییم" دینجە شاعرلر "تبریزی ساز ایلە مدح ایلە" دیدكدە رسول سازی آلوب دریایِّ عشقە 

 باقالم نە دیدی: 

 دیڭلەیڭ آغالر تعریف ایدەیم  

 آچیلور بهاردە گُلی تبریزڭ  

 

 دوگوندە بایرامدە آطلس گیرلر

 بوزیلماز یشیلی آلی تبریزڭ  

 

 تبریزڭ اطرافی طاغدر میشەدر

 ایچندە اوتوران بگدر پاشادر  

 

 سكز بیڭ مَحل ە دورت بیڭ كوشەدر 

چارشوسی پازاری یولی تبریزڭ        

 

وت گیر یاغلانیرسْ پشلوانلر كِّ   

 
 سختە.   364

 محبت ایتمە، قونشمە، آلیشمە، قایناشمە. 365
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 جملە بزیرگان آندە اگلەنیر 

 

 اوچ یوز آلتمش یوكی بردن باغلانور 

 الدن الە گزر مالی تبریزڭ  

 

دیوب كسدی. مگر خواجە سنانڭ قوناغی قهوهنڭ یانندە ایمش. نوجوانڭ آوازینی ایشدوب اوشاقلرینی   

گوندروب آنلر دخی درحال خواجەیە وطف ایلەدیكلرندە خواجە گلوب باقدی كە بویلە بر محبوب  

 گورلمەمش. عاشق اولوب قیزیمی ویرەیم دیو عهد ایلەدی. بز گلەلم شاه صنمە.  

رسولڭ صداسین ایشدوب آقچە گلین نامندە بر جاریەسی اولوب "شو صدا بنی یاقدی.  قوناقدە گزركن 

رؤیادە گوردوگیمە بڭزر." دیدیكدە آقچە قیز "احتمالدر" دیدی. بز گلەلم شاعرلرە. "آفرین اوغلم، ایكی  

 خانە قالدی. آنی دە سویلە، سڭا غریب مخلصنی ویرلم" دیدیكلرندە آلدی ینە: 

لور گلورایپلیگی هنددن بوكی  

 بغدایی پیرنجی اكسلور گلور  

 

دن چكیلور گلور  انْ غَقویونی مُ   

 گورجیستاندن گلور بالی تبریزڭ

 

 پیرلر طولوسین ایچدم سویلەرم 

 اینوب عشقڭ دریاسینی بویلارم  

 

 عاشق غریبڭ مدحن ایلەرم 

 بنم شمدی رُسْتمَِّ زالی تبریزڭ

 

دیكدە تبریزدە خواجە احمدڭ اوغلی ایمش. خواجە،  آفرین دیدیلر. خوجە سنان، قهوەجیە "بو كیمدر؟" دی

غریبی خانەسینە گتوروب والدە و هَ مْ شیرەسینە 366 لباس و خَ رْ جْ لق گوندردی.  شاه صنم: "جانم بابا!  

بوگون قهوەدە بر گوزل صدا ایشتدم، كیمدی؟" دیدیكدە "خواجە احمدڭ اوغلی ایمش" دینجە قیزە بر  

بز دە دیڭلەیەلم." دینجە "پك ایی" دیوب آخشام غریب، خواجە ایلە  آتش دوشوب "جانم بابام، گتور دە  

 
 قیز قاردش.  366
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گلوب بر قاچ آدم دخی صحبت ایدركن غریب دیر "پك هوسم وار، بر آصقی اولسە شعرا ایلە امتحان  

 اولسەم."  

شق غریبڭ  ا درحال صاحب خانە بر كشمیری گتوروب ویردی. اول دخی "خوجەنڭ برگذاری ع

سازینی اوست باشە قودی. شاعرلر گوردیكدە ساز وار. "بو كیمڭدر؟"  ی.  آصقیسی" دیو اوزرینە یازد 

بز حرمت ایدوب عشق غریب قویدق. چاغیرڭ دیدیكلرندە قهوەجی "غریبڭ" دینجە "باقیندی ادبسزە!    

 امتحان اولوب سازینی باشندە قیرەلم" دیركن غریب گلوب "ال الدن اوستوندر" دیوب آلدی.  

 دیڭلەیڭ اوستەلر خبر صورەیم 

 عجب سازی نیجە چلارسز؟

 

م    گوكدە ییلدزلر بنم طَوَارِّ

 سزی چوبان ایتسەم نیجە گودرسز؟ 

 

 ناصل كِّ یلَ ەدر 367  طولار بوشانور  

 روزگار استیكدە یرە دوشونور 

 

ڭ جوابینی ویرڭ" دینجە بربرینڭ یوزینە باقدیلر. قهوەجی سازلرینی غریبڭ یاننە قوینجە ینە  "بیور

 آلدی غریب: 

دیڭلەیڭ غریبدب سز بو ندایی      

 كاف و نوندن خدا قوردی بنایی  

 

 اون ایكی قپودر صورمە دنیای 

 عمریمز گچمكدە همان دیدیلر

 

اشلادیلر. بعدە خواجە سنان دلی محمودی  اشبو سوزلرە آفرین دیوب آرتوق شاعرلر طاغیلمغە ب

چاغیروب "عجب غریب بزە گلورمی؟" دیدیكدە دلی محمود دخی "گلور" دینجە  خواجە شاه صنمە  

خبر ویردی. اول دخی كوشە پنجرەسندە مُ تَ رَ ق ِّ ب 368 ایدی.   دلی محمود ایلە غریب گلوب براز طعامدن  

 
 طخلڭ تورونە، قولانیلدیغی یرە و زمانە گورە آغیرلیغی دگیشن اولچك.    367

 بكلەین، گوزلەین.  368
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صوڭرە   حوضڭ  كنارندە   غریب الینی یقاركن بر شَ وْقْ 369 پیدا اولدی. مگر صنمڭ جمالی صویە  

غریبڭ عقلی گدوب "بڭا عشقڭلە غربتی اختیار ایتدردڭ" دیوب قهوەدن صوڭرە خواجە  عكس ایتمش.   

 سنان "اوغلوم، سوز سڭا قالدی دینجە غریب آلدی. بقالم نە دیدی: 

 دریا كنارندە سَمَك370 طوتاركن 

 گورندی گوزیمە مایە قاشلرڭ

 

 دریایی قارەیی قپلادی شوقڭ 

 بڭزر اوچ گونلك آیە قاشلارڭ

 

 قاشلرڭ قورولی یای اولمش ای جان  

 بر كرە رحم ایتسەڭ بڭا ای جانان  

 

 بن غریبم چوق چكمشم سراَ نْ جام 371

 دوندردی گوزلرم چایە قاشلرڭ 

 

دیوب كسدی. خواجە سنان "آفرین!" دیوب "انشاءاللە چوق محبت ایدە" دیو غریبی قالدیروب گیدركن  

والدەسینە  راست گلوب "نرەیە گیدرسڭ؟" دیدیكدە "بزی قوغدیلر، زور ایلە مسافرلك بویلەدر" دینجە  

آقچە قیز   خواجە "بورایە گتور" دیدی. "سز بورادە طورڭ" دیوب خواجە سنانە گلوب نقل ایدنجە 

غریبی چویروب گتوردی. شاه صنم "آه افندم صفا گلدڭ" دیوب محبت ایلەدیلر. غریب گیدەجك  

اولدیقدە "افندم گیدرسەڭ اما بویلە حسرت آتشنە یانمغە طاقت گلمز. والدەڭی بابامە دگور 372 گوندر.   

سنە افادە ایتدی. والدە  بابام بڭا افادە ایدر. بن دە سز بیلورسڭز دیرم. ایو اولور." دیوب غریب والدە

گلوب "خدانڭ امریلە كریمەڭزی ایسترم" دیر. "دخی پك گوزل، لكن قِّ رْ ق كیسە آغیرلق 373 ایسترم."  

گلوب غریبە نقل ایدنجە غریب دخی "طشرەدە قزانوب آلوروم."   والدەسی دە  "مولی كریمدر."  دیوب  

ب اسینە افادە ایدوب "گلڭ شونڭ ایشنی بتورلم." دیدیكدە  دیدی. بو سوز دلی محمودڭ قولاغینە گیدوب  احَِّ

كیسە جمع ایلەدیلر. غریبە ویروب "اگر یتشمزسە خدا كریمدر. وار دگون تدارگنە  ق رْ احبالر... قِّ 

باق." غریب دخی ایستمەدم، گرچە احبایە رعایت ایتمەدە قصور ایتمم. اما شاید خستە اولسەم احبالر  

 
 عیشیق، پاریلتی.  369

 بالیق.  370
 باشە گلن اولایلر، حاللر، ماجرا.  371

 دڭور. 372
 باشلق پراسی، قالین.  373
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ی گیدەمەسەم حق ِّمدە: باق طویوردق، طویوملەدق، شمدی گلمیور دیەرك  بنی چاغیرسەلر بن دخ

گوجنیرلر. بو خصوصدە عفو بویرڭ، بن غربتدە قازانور آلورم. " دینجە آنلر دە آیریلق چشمەسینە قدر  

گیدوب اورادە وداع ایتدیلر. غریب اثنای راهدە374 بر اختیار آدمە راست گلوب  "اوغلوم نرەیە  

ە ماجرایی نقل ایلەدی. اختیار "اوغلم قیز ایلە عهد و امان ایتدڭمی؟ صوڭرە  گیدرسڭ؟" دیدیكد 

گیروب گوردیكدە آقچە قیز انجو   باشقەسی آلور." دینجە غریب گیرو دونوب  شاه صنمڭ بغچەسینە

 نعلین گیمش گزر. همان سازی آلوب بقالم آقچە قیزە نە دیدی:  

 سنی گوردم اولدی عقلم پریشان  

اغی آقچە قیزاریدی یورگمڭ ی  

 

     بن اوز مرادیمی آلدیغم زمان  

 طانمازسڭ صولی صاغی آقچە قیز 

 

 عشقلە دوشمشم بن بو سودایە 

 یالواریرم گیجە گوندوز مولایە  

 

 چونكە مجنون الودم صاچی لیلایە 

 بر زمان بكلرم طاغی آقچە قیز

 

 بن غریبم دردم یاز قلم ایلە 

 بر یرە جمع ایدەلم دور الم ایلە 

 

اه صنمە بر سلان ایلە  بندن ش  

 بن بورادە بكلەیم آقچە قیز 

 

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdaki beyitte kapalı e harfinin geçtiği kelime hangisidir? 

 بن غریبم دردم یاز قلم ایلە 

 
 یول اثناسندە.  374
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 بر یرە جمع ایدەلم دور الم ایلە 

 

2. Aşağıdaki cümledeki zarf-fiili gösteriniz. 

 . غریب اثنای راهدە 375 بر اختیار آدمە راست گلوب  " 

 

3. Aşağıdaki cümledeki Farsça tamalamanın izafet kesresi kuralını yazınız. 

 . غریب اثنای راهدە بر اختیار آدمە راست گلوب  " 

 

  

 
 یول اثناسندە.  375
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ON DÖRDÜNCÜ HAFTA 

ÜNİTE XIV: ÖRNEK METİNLER 

KONULAR 

Muhtelif dönemlerden seçilen mensur ve manzum metinler 

AMAÇLAR 

1. Okumayı geliştirmek 

2. Metin kültürü oluşturmak 

HAZIRLIK SORULARI 

1. Aşağıdaki cümlede geçmiş zaman eki alan kelimeyi ve yazım özelliğini 

belirtiniz. 

علیە اسلام زماننە یقین بیات بویندن قورقوت آتا دیرلر بر ار قوپدی رسول    

2. Aşağıdaki beyitte tefa‘‘ul babından olan kelimeyi gösteriniz. 

 تكََبُّرلك ایْلەینَی تڭری سوْمز.  

 گوڭلنِّ یوجە طوتان اردە دولت اولمز. 

3.Aşağıdaki cümlede ikinci tekil iyelik eklerini gösteriniz. 

ە طاغی و هر   كە اگر جمیعِّ  ڭسن اول كارسازس   ب كمالِّ وموجود باغی اول عالم عاصی و هر ذرََّ

سلمز... كْ كرمڭدن بر قطرە اَ  رحمتڭدن جمیعنی عفو ایتسڭ بحرِّ   

 

  



203 

 

 اوقومه متنلری 

 

ددە قورقوت  كتاب    

رسول  علیە اسلام زماننە یقین بیات بویندن قورقوت آتا دیرلر بر ار قوپدی 376. اوغوزڭ  اول كشی  

تمام بیلیجسیدی. نر دیرسە اولوردی. غایبدن دورلو خبر سویلردی. حق تعالی آنڭ گوڭلنە اِّلْهام  

دوڭە. كمسنە اللرندن آلمایە، آخر   قایِّیە ایدردی. بر گون  قورقوت  آتا ایتدی: "آخر زماندە خانلق گرو 

دە سوریلوب گیدەیورر.  زمان اولوب قیامت قوپینجە." بو دیدوگی عثمان نسلی در. اش  

دی. قورقوت آتا اوغوز قومنڭ مشكلینی حل ایدردی. هر نە ایش  ەو دخی نیجە بوڭا بڭزر سوز سویل

اولسە قورقوت آتایە طانیشماینجە ایشلەمزلردی. هر نە كە بیورسە قبول ایرلردی. سوزین طوتوب تمام  

 ایدرلردی.  

مش: ەددە قورقوت سویل  

  اللە اللە دیمەینجە ایشلر اوڭماز377. 

 قادر تڭری ویرمەینجە ار بایماز 378.

 ازلدن یازلماسە قول باشنە قضا گلمز.  

 اجل وعدە ایرمەینجە كمسە اولمز. اولن آدم دیریلمز. 

 چیخان جان گری گلمز.  

طلب ایلر، نصیبدن آرتوغین ییەبلەمز.   ،رْ دیرَ  ،راغ جە مالی اولسە یِّ نْ سُ رُ بر یگیدڭ قارە طاغ  یومْ   

صولر طاشە دڭز طولماز.    اولشوبن   

مز.  ڭری سوْ تنی یَ ەلتكََبُّرلك ایْ   

یوجە طوتان اردە دولت اولمز.  گوڭلنِّ   

 یاد اوغلو صاقلمقلە اوغول الماز، بیویندە سالور گیدر گوردم دیمز. 

ەجك الماز. پَ گول دَ   

گو اوغول الماز.  ەگو  

 قارە اشََكْ باشی نە اویان 379 اورسەڭ قاتر اولماز. 

 
 ظهور ایتدی، میدانە چیقدی.  376

 یولندە گیتمز، دوزلمز. 377
 زنگین اولماز.  378

 دیزگین، گم، یولار.  379
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  قاراوشە 380 طون گیورسەڭ قادین اولماز.  

 یپا یپا 381 قارلر یاغسە یازە قالماز.  

من گوزە قالماز.    چِّ
 یپاغلو 382   گوكچە 383

 اسكی پنَْبوُق بز اولماز.  

 قرَی384 دُ وشْ من دوست اولماز.  

قیماینجە یول آلنماز.  آتا  قرە قوج   

 قرە پولاد اوز قیلیجی چالمینجە قریم 385 دونمز.  

 ار مالنە قیماینجە آدی چیقماز. 

 قیز آنادن گورمەینجە اوگوت آلماز، آتادن گورمەینجە صفرە چكمز.  

یدر 386، ایكی گوزینڭ بریدر.    اوغول آتانڭ یتَرَِّ

 دولتلو اوغول قوپسە اوجاغینڭ گوزیدر.  

مالندن نە فائدە باشدە دولت اولماسە. بابا اولوب مال قالماسە، بابا لسون یْ اوغول دخی نَ   

ندن اللە صاقلاسون خانوم سزی!   دولتسز شَر ِّ

 

   

 

 

سنان پاشا  -تضرعنامه   

 تڭريە خطاب 

ە طاغی 388 و هر موجود باغی389 اول وب    كە اگر جمیعِّ   عالم عاصی و هر ذرََّ
سن اول كارسازسڭ 387

مز... سلكْ كرمڭدن بر قطرە اَ  رحمتڭدن جمیعنی عفو ایتسڭ بحرِّ  كمالِّ   

 
 قادین كولە، قول، اسیر.  380

 لاپە لاپە.  381
 ایلكبهاردە قیرقیلان قویون یونی، یپاق. 382

 یشیل.  383
 اسكی. 384

 راقیب، دوشمن.  385
 یتیشەنی.  386

 ایش یاپان، بجەركلی.  387
 طاشقین.  388

 طوغری یولدن ساپمە، آزغینلق.  389
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الهی! شول جمالڭە مشتاق اولان گوڭللری بو خاكد ان دارِّ  غروردن 390 ساحَت 391 سَرای سُرورڭە سن  

 اولان دللری بو هواجرِّ 393 بوادیئ 394 ضلالتدن زُ لالِّ 395  
ش 392 هدایت ایت؛ و شول وِّصالڭُە مُتعَطَ ِّ

ِِّ رحمتڭە سن دلالت ایت. بقا ایستەین جاندن وجود آفتلرینی سن دفغ ایت. درلك اومان  
سبزەزار396

دَنە   ن ایستیەنە شرع یولنی طریق ایت. یوقلق یولنە گِّ  سن رفع ایت. جان سَیْرِّ
گوڭلدن وارلق حجابنی 397

قڭی رفیق ایت. سالكلروڭی عنایت آتِّنە سوار ایت. یولڭدە فنا بولانی گنە سنوڭلە وار ایت. عشقڭ  ی توف

رْدِّڭ    سن قو. سن ی سونڭ دردن آرتور. ذكرڭ ایدنڭ وِّ
ینە 398 شهیدلرینی گنە سن یو. یولڭدە اولنلری سِّ

نوق 399 گوڭللری لطفوڭلە   آرتور. قالدە قالانی قالدن گچور. حال ایستەیەنی حالدن گچور.قاپوڭدە صِّ

بتون طوت. یولڭدن آزان قوللرڭ توفیقڭ الَِّیلە الَِّن طوت. عشقوڭدە گِّ رْ یان 400 گوزلری سنوڭلە پرُْنور  

قلوبلە ارشاد ایت. و   تدە قالمش آوارەلرە اربابِّ رَ یْ ل. بو حَ مور قِّ عْ ە مَ لوڭلصْ قِّلْ.  دردڭلە ویران دللری وَ 

بو درنماندە قالمش بیچارەلرە خاص قوللرڭلە امداد ایت. ظُلْمتدە قالمش دللرینی آنلرڭ شوقیلە تابَ نْ دە 401 

 ایت. و مُرْدە 402 اولمش گوڭللرنی نَفسَْلریلە زندە ایت.                

ر قل و جان دماغ الهی! گوڭل گوزینی حكمت روضەسنڭ انوارِّ  نی معرفت بوستانلرینڭ  ازهاریلە مُنوَ 

نسیم اسَْحریلە مُعطَ ر 403 قل. خلوت سب روانلرنی هوا و شهوات ظلماتندە گُمْراه 404 ایَْلمە. و ریاضت  

ایلمە.    بی راە   مسافرلرینی صحارای حیرتدە  

الهی! چون جان قوشینی دام دانۀ محسوساتلە 405 تَ نْ  قفسندە محبوس ایلەدڭ، و دلِّ  طفلینی شیر406  و  

غدای شهواتلە بو خانۀ خاكییە م أنوس 407 ایلەدڭ، گنە اخر اول  طوطی بو قفسندن اوچوب و اول  

 
 طوپراق.  390

 آلان، آوْلو.  391
 صوصامش.  392

 قاووروجی سیجاقلق.  393
 بادیەلر، چول.  394

 طاطلی صو.  395
 یشیللك، چاییر.  396

 پردە.  397
 مزار، قبیر.  398

 قیریق.  399
 آغلایان. 400

 پارلایان، پارلاق.  401
 اولمش.  402
 قوقولو.  403

 قایبولمش.  404
 وارلغی دویو اوغانلریلە بیلینن، حس ایدیلن.  405

 سوت.  406
 انسانە آلیشمش اولان، آلیشق.  407
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 پرواز و حریمِّ   
مسافر بو خانەدن گچوب جوارِّ رحمتوڭە واصل اولدوغی وقت هوای فضای قُ دُ سْ دە408

 سرای اُ نْ سْ دە 409 آشیانەساز قل. 

الهی! سن اول پادشاهسڭ كە لطفڭ خزینەسی بی پایان 410، كرمڭ دریاسی بی گران 411، جودڭ سحابی  

نعامی شامل، قدرتڭ آثاری كامل، جودڭ دڭزڭدن دو عالم بر قطرە،  قایم، فیضڭ بارانی دایم، رحمتڭ اِّ 

 مِّ هْ رڭ412 هواسندە ایكی جهان بر ذر  ە.  

 آسمانی اوراقِّ  دفاتر ایتسەلر بر دمدە ایتدوگڭ  
لین و آخرین جمع اول وب اطباقِّ 413 الهی! اگر خَ لْ قِّ  اوََّ

الطاف و اِّ نعامڭ یوز بیڭدە برینڭ حسابینی گورمیەلر.  و اگر بنی آدمڭ هر قِّ لِّ ی دل و هر اَ حْ شاسی 414  

گوڭل اولسە بر نفسدە قیلدوغڭ احسان و اكرامڭ بحردن قطرەسینڭ، زمیندن ذرەسینڭ شكرین ادَا  

 ایدەمیەلر.  

 و خُ لْ قِّ  
 طاعت و لواحِّ قِّ 416 خدمت اولمدن كندو لطفِّ   عمیم 417

الهی! چون اول  بزدن سوابقِّ 415

  عهدین آلوب   تاجِّ  "لَقَدْ  
كریمڭدن توحید مِّ لْكینە 418  مالك تفرید 419 سِّ لْ كنە سالك420 ایدوب "قالو بلی" 421

م    بو مُجْرِّ
 و كرمِّ    بی  غَ رَ ضڭدن 424

م ایلەدك. گنە او لطفِّ  بی عِّ وَ ضْ 423 مْنا" 422 ایلە مُزَیَّنْ و مُكَرَّ كَرَّ

عصیلرڭ تقصیرِّ  كُ فْ ران النعمەلری سببیلە قهر تاراجینی 425 مُسَلَّط ایدوب ایمان تاجنی باشمزدن آلمە.  

 شول شرابِّ ازلی كە الَسَْت گونندە ایچردڭ، ابدی اكسوك ایتمە.  

 
 قدساللق.  408

 انسیت، یاقینلق سراینە محرَم.  409
 صینرسز.  410

 بها بیچیلەمز.  411
 گونش.  412

 طبقەلر، قاتلر. 413
 اورغان، عضو.  414

 گچمشدە ایشلنمش فعللر، گچن اولایلر. ا415
 اكلر، علاوەلر.  416

 عمومە عائد، عمومی.  417
 اولكە.  418

 هركسدن اوزاقلاشارق اللە ایلە مشغول اولمە.  419
 یولجی.  420

مۡ ألَسَۡتُ بِّرَب ِّكُ  421 هِّ ٓ أنَفسُِّ یَّتهَُمۡ وَأشَۡهَدَهُمۡ عَلَىَٰ مۡ ذُر ِّ هِّ ن ظُهُورِّ نۢ بنَِّيٓ ءَادَمَ مِّ دۡنَآۚ أنَ تقَوُلوُاْ یوَۡمَ وَإِّذۡ أخََذَ رَبُّكَ مِّ مَةِّ ٱمۡ  قَالوُاْ بَلَىَٰ شَهِّ  لۡقِّیََٰ
فِّلِّینَ  إِّنَّا كُنَّا عَنۡ  ذَا غََٰ   هََٰ

«Rabbin, insanoğlunun sulbünden soyunu alıp devam ettirmiş, onlara: "Ben sizin Rabbiniz değil miyim" demiş 

ve buna kendilerini şahit tutmuştu. Onlar da: "Evet şahidiz" demişlerdi. Bu, kıyamet günü, "Bizim bundan 

haberimiz yoktu" dersiniz veya "Daha önce babalarımız Allah'a ortak koşmuşlardı, biz de onlardan sonra gelen 

bir soyuz, bizi, boşa çalışanların yaptıklarından ötürü yok eder misin?" dersiniz diyedir» [Al-A'raf: 172] 
هُمۡ فِّي  422 مۡنَا بَنِّيٓ ءَادَمَ وَحَمَلۡنََٰ نَ  لۡبَحۡرِّ ٱوَ  لۡبَر ِّ ٱ ۞وَلقََدۡ كَرَّ هُم م ِّ تِّ ٱ وَرَزَقۡنََٰ یلٗا   لطَّی ِّبََٰ نۡ خَلقَۡنَا تفَۡضِّ مَّ هُمۡ عَلَىَٰ كَثِّیرٖ م ِّ لۡنََٰ  وَفَضَّ

«And olsun ki, biz insanoğullarını şerefli kıldık, onların karada ve denizde gezmesini sağladık, temiz şeylerle 

onları rızıklandırdık, yaratıklarımızın pek çoğundan üstün kıldık» [Isra: 70] 
 بدل، قارشیلق.  423

 بكلنتی.  424
 یاغمە، چاپول.  425
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 الهی! عصیلرە عذاب ایتمك عدلسە عفو ایتمك دخی عهدڭدر. 

 الهی! مُ جْ رِّ ملرە عِّ قاب 426 ایتمك حَ قْ سە باغشلامق دخی وعدڭدر.     

ی كە  اول اسراری یوق. ر ِّ نیلرم اول روحی كە انواری یوق. نیلرم اول وردی كە درد و    الهی! نیلرم سِّ

عشقی یوق. نیلرم اول ذكری كە سوز و شوقی یوق. نیلرم اول ركوعی كە خضوعی یوق.  نیلرم اول  

سجودی كە خشوعی یوق. نیلرم اول تكبیری كە تكریمسز اولە.  نیلرم اول قیامی كە تعظیمسز اولە.   

لە.  نیلرم اول طاعتی كە حضورسز اولە. نیلرم اول وضوئی كە نورسز او  

الهی! نماز دیو قیلورم همین صورتدە، بدنم نماز قیلار گوڭلم معصیتدە. سُنَّت دیو طوترم قرو سنت و  

عادت، عبادت دیو ایشلرم همین آدی عبادت. قرآن اوقورم همین لساندە، طاعت ایدرم گوڭل یباندە.  

م نفسڭ صفاسیچون. علم اوقودم دنیایچون، عمری  مذاكرە ایدرم عزت هواسیچون، مطالعە ایدر

عا اوقورم لنساندن. هر نە عملم كە صافی صَنَم، گورورم بر  گچوردم هوایچون. تسبیح ایدرم زباندن، د 

خالص صنم، بقارم بر طرفدن هوا گریشمش.  صَقلَوُمْ    جانبندن ریا قاریشمش؛ و هر نە فعلمی كە

ی اویورم اویانمادم. لد آغَرْدی هنوز اوصلانمادم، قرق ییل او  

لاحە گلم. بویلە دیو گونم گچدی. اوش  ، هر آی اومارم كلسی آی صَ هر گون دیرم ارَْتە اِّصْلاحە گلَم

فْلَە428. بن آرادە بیچارە. روحم طَ لَ بیر 429   لْوَە 427، نفسم چكر سِّ اوش دیو عمر گیتدی. عمرم   چكر عِّ

حق ە، بدنم اوگرندی 430 خلقە.   اولدم آرادە آوارە. بیلورم نتمك گرك اما ایدەمزم. نیجە ایدیین؟ هلە باری  

 بیلدوڭمی بر ایدنە بیلدریین.  

الهی! هرنە قدر جهد ایدوب ظاهرم معمور ایدرسەم باطنم ویران. ظاهردە سڭا نە قدر قولسەم ایچمدە  

 هوا سلطان.  

ی.  الهی! خجالت گردی یوزم طوتدی، الهی، حسرتڭ دردی بلوم بوكد   

نی كە قلب مزرعەسندە كندو لطفڭلە اكَْدِّڭ و اسلام نهالنی 431  كە گوڭل روضەسندە   الهی! ایمان تخُْمِّ

شْتْ    نشو و نما ویر.  هر دمدە دلِّ كِّ
كمالِّ كرمڭدن دیكدڭ؛ دایما بارانِّ رحمت و نسیمِّ عاطفتوڭلە 432

شْتِّیسنی 434 وحدتڭ ب حرندن طشرە صَلْمە. چون   زارندە433 مُحب ت تخُْمندن غیری نسنە اكمە؛ و روح كِّ

 تجحید بنیادنی  435   سن اوردڭ خراب ایتمە و چون ایمان باغینی سن دیكدڭ بی آب ایتمە.  

 
 جزالندیرمق.  426

 یوقاری.  427
 آشاغی. 428

 چیرپینیر.  429
 آلیشدی.  430

 فیدان.  431
 بسغیشلامق، اسیرگەمك، متحمت ایتمك. 432

 گوڭل طارلاسی.  433
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 الهی! هر نیە محبت ایدرسەم سنڭ جمالڭ مرأتی و هر نیە كە گوڭل ویرم صفاتڭ آیاتی. 

 الهی! هر نیە بقارسەم سن آندە حاضر، الهی هر نە گورسەم سن آڭا ناظر.  

 الهی! گیزلوسڭ غایتِّ ظهورندن 436.  

 الهی! زیادە نورڭدن.  

مسەم  الهی! سیدی و مولایی!  هر نە قدر گناهكارسەم دە كرمڭدن ناامید دگولم، و هر نە مقدار مُجْرِّ

 دگولم. نە قدر گناهم چِّ ركی 438 وارسە اومارم كرمڭ دریاسی محو ایدە و نە مِّ قدار  
عفووڭدن نَوْ مید 437

 اعمالم چوریگی وارسە امیدم اولدر كە رحمتڭ صفتی عفو ایدە.  

الهی! خجالت 439 طوپراغین باشمە صاچمە. الهی! یوزم قارەسین یوزمە اورمە. الهی! بو اودە چون  

كرم سندن. یارامزلقلرم سَترْ ایتدڭ، اول اودە دخی   

مدن آلی قویا. كە جهن  ەعبادتم اولتم یویا. الهی! بنم نە   یَ صِّ عْ كە مَ ەالهی! بنم نە طاعتم اول  

 قوللق میدر اوكە بز ایلەریز. 

 عبادتمیدر او كە بز ایدرز.  

 عبادت اودر كە دایم گوڭل فكردە اولە  

 و دل ذكردە اولە،  

ن مجاهدەدە اولە،  تَ   

 جان مشاهدەدە اولە، 

 نماز غَ یْ بَ تْ سز اولە 440، 

یْبَتسْز اولە،  روزە غِّ

 شكر رضادن گلە، 

 رضا صفادن گلە، 

 تسلیم اینجنمەكسز اولە، 

 و صبر گوجنمكسز اولە، 

 فَقْرْلِّق دولت بیلینە، 

 و یوقلق نعمت بیلینە،

 الََمْ لَذ ت گلە، 

 
434  

 بنا.  435
 گورونرلوگینڭ صینیرسزلیغندن.  436

 اومیدسز.  437
 پیسلك، چركینلك.  438

 اوطانمە، محجوب الومە.  439
 اللە قاتندە ایمشچە اولە.  440
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 و غم راحت گلە، 

 خمولِّ 441 كوشۀ حلوت شاهلق  

 و انقتاعِّ اخطلاتِّ خَ لْ ق 442 پادشاهلق  بیلینە، 

 ذَوْقْ آچلقدن بولونە، 

 و صفا یالینجالقدە بولونە، 

ت خورلیقدە بولونە، ز  عِّ   

 و حضور ناحضورلقدە بولونە، 

شهادتدن اولە، شهوتدن اولمایە،عشق    

 و مُ حَ ب  ت معنیدن 443 قوپە، صورتدن اولمایە،

 اعتقاد شُ بْ هَ سز، ات ِّ صال 444 قطیعتسز 445 اولە،

 ذِّ كِّ ر مَ لالسز446 اولە، 

 تَ وَ جُّ ە اختلالسز447 اولە،

 هر ایشدە اللە ایلە اولە، 

 و هر دمدە بكُا 448 و آه ایلە اولە،

 متكاملِّ دعوی 450 اولە، 
 تارك 449

 متحملِّ اذَا اولە،

 بندۀ بی ارادتِّ مَ وْ لی اولە 451. 

 

DEĞERLENDİRME SORULARI 

1. Aşağıdaki cümleden geçen itikat ve ittisal kelimelerinin bablarını yazınız. 

 اعتقاد شُبْهَسز، ات ِّصال 452 قطیعتسز 453 اولە،

 
 شهرت، مقام، موقع سوگیسندن قورتولمە. 441

 خلقلا بر آرادە اولمقدن قاچینمە.  442
 معنی دن. 443
 قاووشمە.  444

 كسینتی  .445
 اوصانمەسز.  446

 قاریشقلق، دوزنسزلك.  447
 آغلامق. 448

 ترك ایدن.  449
 دعوی یولندە كامل اولور. 450

 مولی یە هیچ بر شیئ ایستمدن قول اولور.  451
 قاووشمە.  452

 كسینتی  .453
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2. مجاهدە    ve مشاهدە kelimelerinin bablarını yazınız. 

 تنَ مجاهدەدە اولە،  

 جان مشاهدەدە اولە، 

3.Aşağıdak cümlede gelecek zaman ifade eden kelimeler hangileridir? 

اومارم كلسی آی صَلاحە گلم هر گون دیرم ارَْتە اِّصْلاحە گلَم، هر آی   
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 صوڭ سوز 

توپلومنڭ دوشنجە و دویگو دنیاسنی بیلمك و  عثمانلی توركجەسنی بیلمكدن و اوقومقدن مُراد عثمانلی 

اوقومقدر. جهان دولتینڭ علمدە، صنعتدە و داها برچوق آلاندە میراسنی دور آلمق و جهان شمول بر  

مكندر.  مفكورەیی دوام ایتدرمك آنجق بو دل ایلە م  

 بو كتاب بو دوشونجیلە تألیف ایدلمشدر و بو خصوصدە بر فائدەیە وسیلە اولمق دعاسندەدر.   

 

١٤٤٢شعبان   ١٥  

 قوجا ایلی 
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